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 شكز و عزفان

أشكس كل مً ساعدىٕ علٙ إتماو ٍرِ المركسٗ، ّ كل مً ساىدىٕ معيْٓا         

 .حتٙ ٓسٚ ٍرا العنل المتْاضع اليْز

الرٖ لم ٓأل عنّاز ّٓس ّ أّجُ شكسٖ الخاص إلى الأستاذ المشسف الدكتْز         

جَدا لتصْٓب أخطاٜٕ ّ إسداٛ اليصاٜح الكٔن٘ لٕ، ّ تخصٔص ّقتُ لمساعدتٕ 

 .لتكتنل معالم ٍرِ المركسٗ

لا ٓفْتني أٌ أشكس أعطاٛ لجي٘ المياقش٘ علٙ تجشنَه عياٛ قساٛٗ ٍرا  كنا        

 .البحث المتْاضع
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 :َكد١َ

٫ زٜب إٔ ايترجم١ ناْت ٚ َا شايت ايٛض١ًٝ المج٢ً يًتٛاصٌ بين ايػعٛب بتعسٜفٗا           

ٌّ. بمدتًف ابسطازات ٚ ايجكافات أنجس َا ٜعهظ ٖرٙ ايجكافات ٚ َا ٜبين خصٛصٝات  ٚ يع

ٌّ. يػاتٗا أدبٗا ّٝ فًه يهٌ  صٙ عٔ غيرٙ َٔ اٯداب ضٛا٤ نإ غعسا أّ ْجسا، ٚأدب سمات٘ ايتي تم

  .١ٝجكافايغعب فٕٓٛ أدب١ٝ بض١ًٝ تػهٌ ذخيرت٘ 

في إثسا٤ المهتب١ ايعسب١ٝ، ٚ لم تعسف  تضاُٖ حٝح تًو ٖٞ حاٍ المكاَات في ا٭دب ايعسبٞ

 ٌ في ا٭دب ايفازضٞ ٚ ايترنٞ ٚ ايعريٟ ـبرايهجير َٔ اٯداب ـ ٚإٕ لم  اْظيرٖ

        ٟ تسى أثسٙ في تازٜذ ا٭دب ايعسبٞ يسقٝ٘ تٓتُٞ المكا١َ إلى ا٭دب ايكدِٜ ايسفٝع اير          

ُّ       فالمكاَات في يػتٗا آ١ٜ في ابزُاٍ . ا جادت ب٘ قسيح١ ايعسب في ايعصس ايعباضٞٚ تعبيرٙ ع

 .ٚ الإبداع ايًػٜٛين ٚ بدطٝد يهٓٛش ايًػ١ ايعسب١ٝ

زيجٝظ يترجم١ ايتي قاّ بٗا المطتػسقإ ايفسْطٝإ اازتأٜت إٔ أقّٛ بدزاض١  يوير 

٭حد أِٖ ا٭ضايٝب  Pierre Masnou بٝاز َاضٓٛٚ   Régis Blachèreب٬غير

ّٕٛ ب١ٝٓ ٖرا ايًٕٛ ا٭دبٞ في بصُٛ إلى  بدٜع ايصَإ الهُراْٞع١ َٔ َكاَات ايًػ١ٜٛ ايتي ته

ٌّ ،ايًػ١ ايفسْط١ٝ َا يترجم١ ٖرا  باتباع َٓٗج بذًًٝٞ ٚ ْكدٟ أحاٍٚ عريٙ الإحاط١ به

     ْكٌ ابزاْب ايب٬غٞ فٝ٘ َٔ صعٛبات ٚ َػانٌ َٔ خ٬ٍ دزاض١  ايٓٛع َٔ ايٓصٛص ٚ

           ٚ بذًٌٝ ايعٓاصس المتعًك١ بأِٖ أضًٛب يػٟٛ يمٝص المكا١َ ٚ ٖٛ أضًٛب ايٓجس المكف٢ 

 أٚ ايطجع ٚ الإٜكاع المٛضٝكٞ ايرٟ يحكك٘ ٚ َا ٜكابً٘ في ايفسْط١ٝ، َع ايسجٛع إلى آزا٤ أِٖ 



 

 ب

٭ْتكٌ في  ،ْكٌ ممٝصات٘ ايصٛت١ٝ ٚ ابزُاي١ٝ ٚ َػانٌ تسجمت٘ المٓظسٜٔ حٍٛ ع١ًُٝ

 ايتيبعض المكاَات في ْكد تسجم١ أِٖ المكاطع المطجٛع١ ايفصٌ ايتطبٝكٞ إلى بذًٌٝ ٚ 

. بعض المػانٌ ٚ ايعٛا٥ل ايتي بذٍٛ دٕٚ ايٓكٌ ا٭َين لهرٙ ايظاٖس٠ ايب٬غ١ٝفٝٗا تتجطد 

اْب ايٓجسٟ َٔ ٖرٙ المكاَات، ٫ ايػعسٟ ايرٟ ٫ برًٛ َع الإغاز٠ إلى أْني ئ أتٓاٍٚ إ٫ ابز

 .َٓ٘، ٚ ايرٟ ٜتطًب دزاض١ َٓفسد٠

       دٖا بعض ايعٓاصس ايًػ١ٜٛ ايٓجس١ٜ بمٛضٝك٢ داخ١ًٝ تٛيّا٭دب١ٝ تمتاش بعض ايفٕٓٛ           

 .ل الإٜكاع ايرٟ تعتُد عًٝ٘ إجما٫خكّ ٓات ايبدٜع١ٝ، فتُٚ ا٭ضًٛب١ٝ أُٖٗا المحطّ

فت يػا١ٜ أضاض١ٝ، ٚ ٖٞ إظٗاز يّ المكا١َ َٔ ايفٕٓٛ ا٭دب١ٝ ايتي ٜعتكد ايبعض أْٗا أُ ٚ تعدّ

ٚ ٖرا أبسش . ايهاتب لمٗازات٘ ايًػ١ٜٛ ٚ َٛاٖب٘ الإبداع١ٝ ٚ قدزت٘ ع٢ً ايتخهِ في أضساز ايًػ١

 ٖٛ ايعاٌَ ا٭ِٖ ايرٟ يمٝص ٕفايػهٌ إذ. بدٜع ايصَإ الهُراَْٞا جا٤ت ٭جً٘ َكاَات 

 .المكا١َ عٔ غيرٖا، أنجس َٔ المطُٕٛ

       ا نإ ايهجير َٔ ايدزاضات تع٢ٓ بمد٣ نٕٛ ايترجمات ٚف١ٝ لمطاَين ايٓصٛص ٚ لّم          

ٚ ْكًٗا ايدقٝل يًسضاي١ المساد إٜصالها، أزدت إٔ ٜهٕٛ َٛضٛع بحجٞ حٍٛ ايػهٌ ايرٟ 

ْٛاع ايٓصٛص ايتي تٓفسد ٜتعًل بأٜتطًب ٖٛ اٯخس أَا١ْ نبير٠ في ايٓكٌ، ع٢ً ا٭قٌ فُٝا 

ظاٖس٠ ( ٚ غيرٙ َٔ أيٛإ ايبدٜع ) ٚ ايطجع . َٔ خ٬ٍ ايكايب ايرٟ تٛيد فٝ٘ عٔ غيرٖا

 . ب٬غ١ٝ ضاُٖت بػهٌ نبير في بٓا٤ المكا١َ جاع١ً َٓٗا فٓا فسٜدا َٔ ْٛع٘
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بػب٘  يعٓترٟ ايفٍٛا شاد َٔ اٖتُاَٞ بٗرا المٛضٛع إيمإ ايبعض أَجاٍ ٚ مّم          

اضتخاي١ تسجم١ الإٜكاع أدبٝا، خاص١ عٓدَا ٜتعًل ا٭َس بترجم١ المكاَات إلى ايًػ١ 

 .ايفسْط١ٝ، بحج١ إٔ ٖرٙ ا٭خير٠ ٫ بذبر ا٭صٛات المتهسز٠

          ْٝ . ٔ َع َطأي١ ايتعسٜف بٗرا ا٭دبنُا اْتابني فطٍٛ لمعسف١ نٝف١ٝ تعاٌَ المترجم

فا ب٘ بما يحًُ٘ َٔ خصٛصٝات ٚ جماي١ٝ، ا جدٜدا، ٚ عسٌّٖ قدَا يٮدب ايفسْطٞ فٓا أدبٝ

عٓدَا تسجِ أيف ي١ًٝ ٚ ي١ًٝ َدخ٬   Antoine Gallandأْطٛإ غا٫ٕ َجًُا فعٌ 

بريو ايسَٚاْط١ٝ إلى ا٭دب ا٭ٚزٚبٞ؟ أّ أُْٗا ابررا َٛقفا ضًبٝا َٔ المكا١َ ٚ أضُٗا في 

ٜد  ٢ّ إلى ايًػ١ الإبظًٝص١ٜ عًتػٜٛٗٗا نُا بظد ذيو َج٬ في تسجم١ زباعٝات ابشٝا

تفهيرا اضتعُازٜا إشا٤ ا٭دب " Arberryآزبيرٟ ايتي ٜعتريٖا Fitzgerald  فٝتصجيرايد

 ".ايػسقٞ

يهٔ ابسافص ا٭ق٣ٛ ايرٟ دفعني إلى اختٝاز ٖرا المٛضٛع  ق١ً ايدزاضات حٍٛ تسجم١           

تسجمت إلى ايًػ١  الهُراْٞإٔ َكاَات ٚ بددز الإغاز٠ ٖٓا إلى . المكاَات إلى ايًػ١ ايفسْط١ٝ

ٚ قد ٚزدت بعض . 9191ٚ صدزت عاّ  Prendergastبسٜٓدزغاضت الإبظًٝص١ٜ ع٢ً ٜد 

 Encyclopedia of Literary Translation intoايتعًٝكات عٓٗا في نتاب 

English  ُٔفي دزاض١ حٍٛ تسجم١ المكاَات إلى ايًػ١ الإبظًٝص١ٜ، حٝح أدزجت ض

سف١ٝ ايتي قاَت باضتصفا٤ بعض المكاطع َٔ المكاَات ٚ يهٓٗا ٚفكت ْٛعا َا ايترجمات ابس

 .في المكا١َالهُراْٞ في إظٗاز ايطسٜك١ ايتي بذهِ بٗا 
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في فصٌ َٔ فصٍٛ نتاب٘   Lantri Elfoulيعٓترٟ ايفٍٛنُا تعسض           

Traductologie Littérature Comparée  إلى المػانٌ ايصٛت١ٝ في ايترجم١

ين ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ، َػيرا إلى ايفسٚم ا٭ضاض١ٝ بين ايًػتين، ٚ إلى ظاٖستٞ الإٜكاع ب

ايرٟ ٜطبع ايًػ١ ايعسب١ٝ ٚ ايٓػ١ُ ايتي تكابً٘ في ايًػ١ ايفسْط١ٝ، نُا أدزج صعٛب١ تسجم١ 

 .ايطجع إلى ايًػ١ ايفسْط١ٝ

المحطٓات  عٔ تسجم١": بذٌُ عٓٛإَستط٢ غاشٟ ضٝدعُسٚف ٚ ٖٓاى دزاض١ قاّ بٗا 

، تٓاٍٚ فٝٗا نٝف١ٝ ْكٌ ٖرٙ ايظٛاٖس "ايًػ١ٜٛ في َكاَات ابسسٜسٟ إلى ايًػ١ ايسٚض١ٝ

 .ايب٬غ١ٝ ايتي تطبع ْٛع المكا١َ إلى يػ١ برتًف تماَا عٔ ايًػ١ ايعسب١ٝ نايًػ١ ايسٚض١ٝ

ٚ قد ناْت ايدزاضتإ ا٭خيرتإ خير َعين يٞ في دزاضتي ايتخ١ًًٝٝ نُا ايٓكد١ٜ لما 

حٍٛ ايتبآٜات ايهبير٠ بين ايًػ١ ايعسب١ٝ ٚ ايًػات ا٭ٚزٚب١ٝ فُٝا يخص  غسٚحٙ َٔ اَتقدّ

ا٭ضايٝب ايًػ١ٜٛ ٚ حت٢ المٍٝٛ ٚ ا٭ذٚام ايػدص١ٝ ا٭دب١ٝ، فهاْت يٞ ز١ٜ٩ أٚضح يًُٛقف 

 . تسجم١ ٖرا ايٓٛع َٔ ايٓصٛص ا٭دب١ٝ عٓدايرٟ تتبٓاٙ ايًػ١ ايفسْط١ٝ َج٬ 

          ّٕ يرٟ جا٤ت فٝ٘ المكاَات فسٜد َٔ ْٛع٘، ٜكّٛ ع٢ً الإٜكاع المٛضٝكٞ ايرٟ ايكايب ا إ

يجطدٙ ايطجع خاص١، مما يجعً٘ فٓا قا٥ُا برات٘، يختًف تماّ ا٫خت٬ف عٔ باقٞ فٕٓٛ 

ا ناْت المكا١َ فٓا ممٝصا، قًُا عسفت٘ اٯداب ا٭خس٣، أزدت إٔ ٚ لّم .ا٭دب ايعسبٞ ايٓجس١ٜ

ٜٓصب اٖتُاَٞ حٍٛ َد٣ تٛفٝل المترجمين ايفسْطٝين في إظٗاز ٖرٙ ابشاص١ٝ الإٜكاع١ٝ 

 ،سْط١ٝ تفتكس لهرا ايٓٛع ا٭دبٞفي ايًػ١ ايفسْط١ٝ، َٔ خ٬ٍ تسجم١ ايطجع، ٫ ضُٝا إٔ ايف

   المكا١َ ـ أٟ
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٬َشّ ٭ٟ  ٗٛ، فrythmeالإٜكاع  ٕ ا٭دب ايفسْطٞ ٫ يخًٛ َٔايترنير أ ٫ بد َٔ          

بٝد إٔ ايعٛاٌَ ايتي ٜكّٛ عًٝٗا . عٌُ أدبٞ، ٚضسٚزٟ بشًل ا٫ْطجاّ ٚ ايتٓاضل في ايهتاب١

الإٜكاع ايفسْطٞ برتًف عٔ تًو ايتي بذكل الإٜكاع ايعسبٞ في بعض ايٓصٛص ايتي 

نُا إٔ ايظٛاٖس ايصٛت١ٝ ايفسْط١ٝ ايتي . ٕ المكاَاتٚ ذيو غأ ،تٓتُٞ إلى ايٓجس المكف٢

فايطجع في ايعسب١ٝ ٜهُٔ في تهساز . يمهٔ اعتبازٖا ضجعا ٫ تهاف٧ تماَا ايطجع ايعسبٞ

في ايفسْط١ٝ ٜهُٔ في تهساز  َا ٜكابً٘ ابسسف ا٭خير أٚ أٚاخس ايفٛاصٌ في ايهًُات يهٔ

ا ناْت ا٭صٛات المٛاي١ٝ لهرا صٛت ٚاحد في عد٠ نًُات َتكازب١ بػض ايٓظس عُا إذ

َج٬ ٚ إٔ ايظاٖس٠ ايتي  assonanceايصٛت َػاب١ٗ أّ ٫ بايٓطب١ يٮضًٛب المط٢ُ بـ 

 .ايكاف١ٝ la rimeتهسز أٚاخس ايفٛاصٌ في ايفسْط١ٝ ٖٞ 

، الهُراْٞفٌٗ أٚلى المترجمإ اٖتُاَا نافٝا بايػهٌ في أثٓا٤ تسجمتُٗا يبعض َكاَات  

ترجم١ ٚف١ٝ لمطُْٛٗا؟ ٌٖ اتبعا ابسسف١ٝ في ْكٌ جمايٝتٗا، أٟ في ْكٌ أّ أُْٗا انتفٝا ب

ايطجع ايرٟ يمجٌ ايػهٌ ابشازجٞ يًُكا١َ؟ ٌٖ ناْا بطًصين يًخسف ٚ بشصا٥ص 

؟ ٌٖ تسجما ايطجع ايعسبٞ بأضايٝب صٛت١ٝ فسْط١ٝ َػاب١ٗ أّ بايكاف١ٝ؟ ايػه١ًٝايٓص 

كا١َ َترجم١ أْٗا فٔ َتُٝص بطتًف ٌٖ ضعٝا إلى إٔ يحظ ايكاز٨ ايفسْطٞ حين ٜكسأ الم

عٔ ضا٥س ايفٕٓٛ أّ ٫؟ ٌٖ أخر المترجمإ بعين ا٫عتباز إٔ َا يجعٌ المكا١َ َكا١َ ٖٛ 

١ ايتي تطسم إيٝٗا تػٜٛٗٝاي اتجسا٤ٚاحد َٔ الإايبدٜع ايرٟ نتبت ب٘ أّ أُْٗا ٚقعا في 

 ؟  Destruction des rythmes" تدَير الإٜكاع"ٚ ٖٛ  بسَإ 
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ٕ لمٛضٝك٢ المكا١َ ايداخ١ًٝ في ايًػ١ ايفسْط١ٝ الإٜكاع ْفط٘ المٛجٛد في ايًػ١ ٌٖ نا

 ايعسب١ٝ، أٟ ذيو ايكا٥ِ ع٢ً ايطجع؟

، ضعٝت إلى الإحاط١ ببعض ٜدٚز حٛلها ٖرا ايبخحَٔ خ٬ٍ الإغهاي١ٝ ايتي           

جس١ٜ ايصعٛبات ايتي تعسض لها المترجمإ عٓد تسجمتُٗا لهرا ايٓٛع َٔ ايٓصٛص ايٓ

ففٞ بعض المكاَات َج٬، بظد إٔ ايطجع  .ايفسٜد٠ َٔ ْٛعٗا َٔ حٝح بٓٝتٗا ايٓص١ٝ

. ٗا بايًػ١ ايفسْط١ٝ، ٚ إٔ ايترجم١ انتفت بٓكٌ المع٢ٓايعسبٞ، غا٥ب تكسٜبا في المكا١َ نًّ

ٌٖ ذيو عا٥د إلى تعرز حتُٞ ٚ اضتخاي١ ٚجٛد َكابٌ فسْطٞ ٜ٪دٟ ٚظٝف١ المع٢ٓ ٚ ايػهٌ 

ا٭َس ٜتعًل بك١ً بصٗٛد َكصٛد٠، خػ١ٝ صدّ غعٛز ايكاز٨ ايفسْطٞ ٚ جعً٘ َعا؟ أّ إٔ 

ٜٓفس َٔ المكا١َ، ْظسا يهٕٛ ايًػ١ ايفسْط١ٝ ٫ تمٌٝ نجيرا إلى ايصخسف ٚ تهساز ا٭صٛات في 

قد بذكل في بعض المٛاقع بايًج٤ٛ إلى ايكاف١ٝ  ،ٚ إٕ قٌ ،حٝح بظد إٔ ايطجع ايه٬ّ؟

 :ايفسْط١ٝ نُا في

 02ص ".ساٚ أنجس فد ساسشدم أَتن صدٚايف..."

et d’une  anceMais Farazdaq est d’une plus solide subst «

» p 61 ance.plus large jact 

        ٌٖ تسجع ق١ً اضتعُاٍ ايطجع إلى فهس اشدزا٥ٞ ابداٙ المكا١َ خاص١ ٚ ا٭دب ايعسبٞ عا١َ، 

 ٚ تصػير َٔ قُٝت٘ ايف١ٝٓ بعدّ ايتعسٜف ب٘؟

إْني أتطًع إلى إٔ ٜهٕٛ ٖرا ايبخح المتٛاضع بمجاب١ حافص يدازضين آخسٜٔ يجعًِٗ         

 ًٜتفتٕٛ إلى ٖرا ابزاْب ايػهًٞ ٚ ايب٬غٞ ٚ ا٭ضًٛبٞ ايرٟ لم ًٜل ايعٓا١ٜ ايهاف١ٝ في 
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، ٚ عُدت 9001باغست بايتطجٌٝ في ٖرا المٛضٛع في غٗس َازع ٚيكد  .حكٌ ايترجم١

المتدصص١ ٚ المج٬ت ٚالمعاجِ ٚ ايكٛاَٝظ ايهف١ًٝ بمطاعدتٞ  عٔ ايهتب إثسٖا إلى ايبخح

        جٛاٖس ايب٬غ١ في المعاْٞ : "ٚ أذنس َٔ ضُٔ ٖرٙ المساجع. ٚ إثسا٥ٗا ع٢ً إبظاش دزاضتي

لإْعاّ  "َػانٌ ٚ حًٍٛ-ايترجم١ ا٭دب١ٝ"ٚ يًطٝد أحمد الهاشمٞ، " ٚ ايبٝإ ٚ ايبدٜع

 .٭ْٝظ َكدضٞ "٭ضايٝب ايٓجس١ٜ في ا٭دب ايعسبٞتطٛز ا"، بالإضاف١ إلى نتاب بٝٛض

 :أْطٛإ بسَإ نُا أذنس نتاب

  «La traduction et la lettre ou l’Auberge du lointain» 

 :ٖٓسٟ َٝػْٛٝوٚنتاب 

  « Poétique du  traduire »  

 :ناتسٜٓا زاٜظ ٖرا إلى جاْب نتاب

 «La critique des traductions, ses possibilités et ses limites »  

ث٬ث١ فصٍٛ ْظس١ٜ ٚ فصٌ تطبٝكٞ، حٝح  تػٌُ رنستٞلم ٚ قد ٚضعت خط١           

ضأقّٛ في ايفصٌ ا٭ٍٚ بايتعسٜف بالمكا١َ ايعسب١ٝ ٚ بخصٛصٝاتٗا ٚ َهاْتٗا في ايجكافات 

 غير ايعسب١ٝ ٚ ايًػات ايتي تسجمت إيٝٗا لمحاٚي١ َعسف١ ايصد٣ ايرٟ تًكاٙ خازج المحٝط

ايػ٤ٞ ايرٟ قد ٜطاعدْٞ في زضِ . ايرٟ ْػأت في نٓف٘ ٚ َد٣ تكبٌ ثكاف١ ايفسْطٞ لها

صٛز٠ صخٝخ١ ْٛعا َا عٔ ايطسٜك١ ايتي تتعاٌَ بٗا ايًػ١ ايفسْط١ٝ في تسجمتٗا لهٝهٌ 

 المكا١َ ابشازجٞ ايرٟ يجطدٙ ايٓجس المكف٢ ٚ ايرٟ خصصت ي٘ بصا٫ َٓفسدا في َرنستٞ، 

 



 

 ح

ايجاْٞ بايدزاض١ نٌ َا ٜتعًل بظاٖس٠ ايطجع ٚ َا ٜهاف٦ٗا في ايًػ١  حٝح أتٓاٍٚ في ايفصٌ

ا في ا٭دب ايفسْطٞ إضاف١ إلى المػانٌ ايتي تعترض ضبٌٝ اضتعُالهايفسْط١ٝ ٚ َد٣ 

تسجمتٗا اضتٓادا ٯزا٤ بعض ايعًُا٤ ٚ المٓظسٜٔ ٭ْتكٌ فُٝا بعد إلى ايفصٌ ايجايح ايرٟ 

ٝل الإٜكاع في ايترجم١، ٚ با٭خص إٜكاع ايطجع، أضع٢ َٔ خ٬ي٘ تبٝإ َد٣ صعٛب١ بذك

 .بعد إٔ أحٝط ق٬ًٝ بماٖٝت٘ ٚ بدًٝات٘ في ايًػتين ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ

بتخًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ أبسش المكاطع المطجٛع١ في بعض  ، فأقّٛ فٝ٘ايفصٌ ايسابع ٚ ا٭خير أَا

 .َكاَات الهُراْٞ ع٢ً ض٤ٛ َا ضأحًً٘ في ايفصٍٛ ايٓظس١ٜ ا٭ٚلى

٫ بد إٔ أغير إلى َد٣ تكدٜسٟ يًدٚز المِٗ ٚايفاعٌ ايرٟ أضِٗ ب٘ ا٭ضتاذ المػسف           

َٔ أجٌ إتماّ ٖرٙ ايدزاض١ ايتي آٌَ إٔ ٜهٕٛ لها ٚشْٗا ضُٔ ايدزاضات ا٭خس٣ ٚ إٔ تٛج٘ 

 .عٓا١ٜ ايباحجين إلى ايتعسض يترجم١ ا٭دب ايعسبٞ ايكدِٜ
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 :تمٗٝد

غهٌ الأدب سكلا ٚاضعا َٔ ايٓػاط الإبداعٞ اضترع٢ اٖتُاّ ايترجم١ لما وتٜٛ٘           

        َٔ خؿا٥ـ ٚ َعاٖس عدٜد٠ َٔ غأْٗا ايتعسٜف بعادات الأَِ ٚ ثكافاتٗا ٚ طبا٥عٗا 

تسجم١  يريو فإٕ .ٚ يغاتٗا، فتجسٟ نٌ ٚاسد٠ َٓٗا غيرٖا بالأخر َٓٗا ٚ ايتأثير فٝٗا

ايتعسٜف بمدتًف الأدٓاع الأدب١ٝ ايتي تمٝص يغ١ َا عٔ غيرٖا، نُا تتٝح اٍ الأدب١ٝ الأعُ

 .تكدّ ايترجم١ ؾٛز٠ عٔ خؿٛؾ١ٝ ايًغات ٚ ٍَٝٛ نٌ َٓٗا إلى يٕٛ أدبٞ دٕٚ غيرٙ

   دب١ٝ ايتي بس  فٝٗا ايعسب الأ الأدٓاعْعس في ٚاسد َٔ أساٍٚ في ٖرا ايفؿٌ إٔ أض          

ِٗ ايجكافي ٚ إعطا٤ ؾٛز٠ زاق١ٝ صْٚ، فهإ ي٘ ايفكٌ في إثسا٤ كغيرِٖٚ اْفسدٚا بٗا عٔ 

ايتي أيفت سٝح ضأقّٛ بالإساط١ بما١ٖٝ المكا١َ ٚ بأِٖ ايجكافات . ٖٛ المكا١َألا ٚ ،ِٗأدبعٔ 

عٓد ايػعٛب الأخس٣، ٚأْتكٌ فُٝا  ١ َد٣ أُٖٝت٘في ٖرا ايًٕٛ الأدبٞ َٔ غير ايعسب١ٝ، لمعسف

ٚ َا  ،ْعيراي٘ تمتًو  ايتي لا إلى ايًغ١ ايفسْط١ٝ خاؾ١ تسجمات يَ٘ا ألص َٔ بعد إلى 

  ,ٜؿاسب ذيو َٔ ؾعٛبات

اؿدٜح عٔ ايترجم١ الأدب١ٝ عَُٛا ٚ المػانٌ ايتي تعترض ضبٌٝ  ز قبٌ ذيوهدٚ         

 . المتردِ الأدبٞ عٓد تعاًَ٘ َع ايٓؿٛف الأدب١ٝ ٚ ايػعس١ٜ َٓٗا خاؾ١ أٚ بالأسس٣ المكفا٠
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 :ايترجم١ الأدب١ٝ-         

ٖٓسٟ  أفتتح سدٜجٞ عٔ ايترجم١ الأدب١ٝ بسأٟ لأسد أعلاّ ايترجم١، أعني ب٘          

Henri Meschonnicَٝػْٛٝو 
 :ايرٟ ٜكٍٛ في تعسٜفٗا 1

     «...La traduction est un prolongement inévitable de la 

littérature. Ainsi la littérature demande des comptes à la 

traduction…»
2  

  3"...ا ناْت ايترجم١ اَتدادا يلأدب فإْٗا قٌ َطا٤ي١ َٓ٘لّم... "        

لهرا ايكٍٛ، فإْ٘ لا يمهٔ اؿدٜح عٔ ايترجم١ أٚ الأدب بعصٍ  ٞاْطلاقا َٔ فُٗ          

عُاٍ أدب١ٝ أسدُٖا عٔ الآخس، فًطالما لاشَت ع١ًُٝ ايترجم١ َا أْتذ٘ ايعكٌ ايبػسٟ َٔ أ

 .اقتكت ايكسٚز٠ تٛضٝع ْطاقٗا ٚ ْفٛذٖا إلى أنبر عدد ممهٔ َٔ ايجكافات

 بايتفؿٌٝ إلى َساسٌ تطٛز ايترجم١ الأدب١ٝ، لإٔ َا ُٜٗني في َرنستٞتعسض أئ            

ٖٞ ايعساقٌٝ ٚ ايؿعٛبات ايتي تعترض المتردِ في ْكٌ الأعُاٍ الأدب١ٝ دٕٚ ضٛاٖا نُا 

٘ ايجكافتإ ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ َٔ َؤيفات أدب١ٝ، ضٛا٤ أناْت ْجس١ٜ أّ َا شخست ب ُٜٗني

 . لص َٔ تسجمات لأدبُٗاغعس١ٜ، ٚ َد٣ تأثس إسداُٖا بالأخس٣ عبر َا أُ

        ظٗست اؿاد١ يترجم١ الأدب لما وٜٛ٘ َٔ َعالم تعهظ َعتكدات أ١َ َا َٔ الأَِ           

ايف١ٝٓ َٔ  اطتُد قُٝتٗتٓؿٛف، نالمؤيفات ايػعس١ٜ َجلا، بعض أْٛا  اي إلا إٔ .ٚ ثكافتٗا

ٚ ٖٓا تهُٔ ايؿعٛب١ في ْكٌ . اٜطِٗ في خًل جمايٝتٗايرٟ ٛيد فٝ٘ ٚ تايػهٌ ايرٟ 

                                                             
1
 .اشتهر بترجمته للتوراة و له عدد من الترجمات والدواوٌن الشعرٌة.2991عالم لسانٌات و شاعر و مترجم فرنسً، ولد ببارٌس عام  

2
 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p82 

 
3
 ترجمة ذاتٌة  



4 

 

دٌٜٛ تكٍٛ ٚ في ٖرا ايػإٔ  .الأعُاٍ ايتي ٜهٕٛ فٝٗا المع٢ٓ َستبطا ازتباطا ٚثٝكا بايػهٌ

  :َؤند٠ ؾعٛب١ الأَس  Joëlle Redouaneزقٛإ

     « La difficulté de marier harmonieusement la précision 
linguistique et la liberté artistique stimule le traducteur 

tout en le désespérant de pouvoir respecter le rapport entre 

le contenu et la forme. » 
1  

س١ٜ ايف١ٝٓ ؼفص المتردِ ع٢ً استراّ إٕ ؾعٛب١ المصاٚد١ بين ايدق١ ايًغ١ٜٛ ٚ اؿ"       

 2".ايعلاق١ بين المحت٣ٛ ٚ ايػهٌ َع ٜأض٘ َٔ ذيو

تٓفسد ايترجم١ الأدب١ٝ عٔ غيرٖا َٔ ايترجمات بإٔ ع٢ً المتردِ إٔ ٜؤدٟ دٚز المبد            

إلى داْب دٚزٙ المأيٛف المتُجٌ في ايٓكٌ الأَين ٚ ايٛفي يًسضاي١ المساد إٜؿالها؛ إذ هد 

تب ب٘ الأؾٌ، بغ١ٝ لا عٔ إْتاز تسجم١ ؼترّ الأضًٛب ايرٟ نُؤٚلمتردِ الأدبٞ  ْفط٘ َطا

ُٜ شدث٘ ايػهٌ َع المحت٣ٛ في ْفظ قازئ ايتٛفٝل في خًل الاْطبا  ايفني اؾُايٞ ايرٟ 

 .الأعُاٍ الأدب١ٝ

عٔ الإبدا  في   Albert Bensoussanأيبرت بٓطٛضإضتشكس ٖٓا قٍٛ المتردِ أ

 : ح ٜبدٟ زأٜ٘ قا٥لاايترجم١ سٝ

     « Nous somme loin, en effet, de la conception archaïque 

de la traduction comme simple calque de l’original. La 
traduction ne saurait être une imitation ou un décalque, 

elle est une autre création, une transposition qui a ses 

propres règles…» 
3  

                                                             
1 Redouane, Joëlle, La traductologie, Science et philosophie de la traduction, Office des Publications 
Universitaires, 1985, p176, 177 

2
 ترجمة ذاتٌة    

3
 Bensoussan, Albert, J’avoue que j’ai trahi : essai libre sur la traduction, L’Harmattan, 1005, p69 
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فلا يمهٔ إٔ . ع٢ً أْٗا فسد مٌ يلأؾٌ بَعُدَ بٓا عٗد ايٓعس إلى ايترجم١ٚ بايفعٌ، "        

تهٕٛ ايترجم١ تكًٝدا أٚ اضتػفافا، بٌ ٖٞ إعاد٠ خًل يًٓـ الأؾٌ ٚ اضتبداٍ ي٘ قٛاْٝٓ٘ 

 1"...اـاؾ١

         ناْت ع١ًُٝ الإبدا   إذاتٛنٝدا لما ذٖب إيٝ٘ ؾاسب ايكٍٛ الآْف ذنسٙ فإْ٘           

ٚ استراّ الأضًٛب ؽـ تسجم١ المؤيفات الأدب١ٝ عَُٛا، فإْٗا تصداد أ١ُٖٝ عٓدَا ٜتعًل 

 .ٞأٚ ايٓجس المكف٢ ايرٟ ٜػهٌ فاٍ عج  الأَس بترجم١ ايػعس 

ٜعد ايػعس أنجس ٚدٛٙ الأدب ؾعٛب١ يًترجم١، فايكاف١ٝ ايتي تمٝص ايػعس ٖٞ ايتي           

 ،ب ايكؿٝد٠ َعٓاٖا ٚ تكفٞ عًٝٗا طابعا فٓٝا جمايٝا هعٌ ايًغ١ في أزق٢ َطتٜٛاتٗاهطٔتُ

غدٜدا ع٢ً إٔ ؼدٜا نبيرا يًُتردِ ٚ تطًبت َٓ٘ سسؾا  ١ ايػعسيريو غهًت تسجم

َاغدايٝٓا تكٍٛ  .ٚ ايػهٌ ايرٟ آثس ْاظِ ايكؿٝد٠ إٔ تٛيد فٕٝ٘ ٜهٕٛ أَٝٓا يًُكُٛ

 : زأٟ لها عٔ تسجم١ ايػعسفي   Magdalena Nowotnaْٛٚتٓا

     « …les langues ont des universaux, il est donc 
universellement possible de traduire (Claude Hagège), à 

condition de respecter les langues, leur enracinement dans 
la pensée, et de faire confiance à l’auteur même dans ses 
bizarreries car la poésie se nourrit de ce qui est différent 

pour mieux nous séduire, pour faire passer un message 
dans cette prodigieuse multitude de manifestations 

humaines. »
2  

تػترى ايًغات في َا ٜط٢ُ بايهًٝات، مما هعٌ ايترجم١ ايه١ْٝٛ أَسا ممهٓا "...        

،خاؾ١ إذا َا استرّ المتردِ خؿٛؾ١ٝ ايًغات ٚ ػرزٖا في ايفهس، ٚ أبك٢ (نًٛد سذاز)

فالمتع١ اؿكٝك١ٝ تتأت٢ َٔ تًو الأعُاٍ . ع٢ً يغ١ ايهاتب الأؾًٞ َُٗا ناْت غسٜب١

                                                             
 
1
 ترجمة ذاتٌة  

2
 Nowotna, Magdalena, D’une langue à l’autre- Essai sur la traduction littéraire, Aux lieux d’être, 1005, p9 
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ايػعس١ٜ ايتي تتػبع بهٌ َا ٖٛ كتًف عٓٗا نٞ تمسز زضاي١ َا قُٔ ٖرا اؿػد َٔ 

 1".ايتذًٝات ايبػس١ٜ

ب ايرٟ ٜؿٛغ ب٘ ايهاتب عًُ٘ الأدبٞ عاٌَ أضاضٞ ٚ َِٗ في ايٛظٝف١ ايتعبير١ٜ فالأضًٛ

يًٓـ الأدبٞ، ٚ لا بد إٔ ٜأخرٙ المتردِ في اؿطبإ عٓد قٝاَ٘ بايترجم١، سٝح تكفٞ 

ف قُٔ ايٓؿٛف ايتعبير١ٜ أثسا فٓٝا فسٜدا ٖٓؿَاـؿا٥ـ ايػه١ًٝ يلأعُاٍ الأدب١ٝ ايتي تُ

ايٝتٗا، ٚ لا بد َٔ المتردِ َٔ ؼكٝل أثس َػاب٘ في ايًغ١ ٚ ممٝصا ٜطبعٗا ٚ ٜػهٌ جم

   2.الهدف

قد ٜػهٌ الإبدا  ايرٟ هب إٔ ٜؿاسب ع١ًُٝ ايترجم١ في فاٍ الأدب سذس عجس٠           

ٚ يريو، عًٝ٘ إٔ يمتًو سطا فٓٝا ٚ قدز٠ فا٥ك١ ع٢ً ايهتاب١ المبدع١ يٝؿٛغ . أَاّ المتردِ

 . د أضًٛب ٚ إٜكا  ايٓـ الأدبٞ الأؾًٞالأؾٌ ٚ يٝٛيّ َٝٓصتتي ١ ْفطٗا ايتسجمت٘ في اؿًّ

لإلاح ٖرٙ الم١ُٗ، هب إٔ ٜهٕٛ المترجمٕٛ أْفطِٗ َبدعين في المجاٍ ايرٟ           

ٜترجمٕٛ فٝ٘، نإٔ ٜهْٛٛا غعسا٤ َجلا يٝكَٛٛا بترجم١ أفكٌ يًػعس، َجًُا ٜعتكدٙ 

إٜٓاع أٚشٜهٞ ٖرا الاػاٙ ترٖب  ٚ في.  Henri Meschonnicٖٓسٟ َٝػْٛٝوالمٓعس 

 :فتكٍٛ في ٖرا ايؿدد  Inès Oseki-Dépréدٜبرٟ 

      «La traduction de la poésie est en général, (…) le fait des 

poètes, et ce pour la raison que poètes et poètes 
traducteurs ont en commun, peut-on supposer, un certain 

rapport avec le langage.»3 

                                                             
 ترجمة ذاتٌة 1 

2
 Reiss, Katharina, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, trad C. Boquet, Artois Presse 

Université, 2002, p 49 
3
 Oseki-Dépré, Inês, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, p80 
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         عاد٠ َا ٜتٛلى ايػعسا٤ تسجم١ ايػعس، ٚ ْفترض إٔ ذيو زادع إلى نٕٛ ايػعسا٤ "        

  1".ٚ ايػعسا٤ المترجمين ٜٓطذٕٛ علاق١ َا َع ايًغ١

الأ١ُٖٝ ايكؿ٣ٛ ايتي هب إٔ ٜٛيٝٗا المتردِ  آزا٤ المٓعسٜٔ ايتي ذنستٗا بينت          

فلا ٜعكٌ إٔ ْتردِ َجلا عُلا . فشطب، عٓد تعاًَ٘ َع ايٓـ الأدبٞ يًػهٌ، لا يًُكُٕٛ

دٕٚ الأخر بالأضًٛب ايرٟ نتب ب٘ ٚ استراّ ؾٛز ايبٝإ ٚ أيٛإ  دبرإ خًٌٝ دبرإيـ 

، مما ٜعطٞ ايترجم١ فعاي١ٝ ٚ سسؾا ع٢ً اؾُع بين ايبدٜع ايتي تًُبٔظ ايهًُات َعٓاٖا

 .ْكٌ المحت٣ٛ ٚ ايٛفا٤ يًػهٌ

 ايترجمات ايتي سسؾت نٌ اؿسف ع٢ً إْتاز عٌُ إبداعٞ ٚفٓي يًػهٌ الأؾًٞ، َٔ بينٚ 

ناْت تسجمت٘ كد ف 2،ايْٝٛا١َْٖٝٛيرٚع لإيٝاذ٠  ضًُٝإ ايبطتاْٞتًو ايتي قاّ بٗا 

 3.غعسا ٚ ناْت ع٢ً قدز َٔ ايف١ٝٓ ٚ الإبدا  فام الأؾٌ نُا اعتكد ايبعض

  :في ٖرا ايطٝامٖٓسٟ َٝػْٛٝو ٜكٍٛ   

     « Si on accepte que le poème soit remplacé par l’énoncé 
de ce qu’il dit seulement, à quoi il ne se réduit pas, c’est 

que les critères de la traduction littéraire sont alors plus 

lâches que ceux de la traduction technique-scientifique.»
4  

أضاضا لا نتفا٤ باضتبداٍ قؿٝد٠ غعس١ٜ بمذسد ْـ سسفي لما تكٛي٘، فٗٞ لا يمهٔ الا"       

تًو ايتي َٔ  أقٌ ؾسا١َترجم١ الأدب١ٝ ٚ إلا فطتؿبح المعاٜير ايتي ؼهِ اي. عًٝ٘تكتؿس 

 5".ؼهِ ايترجم١ ايتك١ٝٓ ٚ ايع١ًُٝ

                                                             
 ترجمة ذاتٌة 

1
 

ضافةإ و جاءت الترجمة فً شكل شعر عمودي ضم أحد عشر ألف بٌت،. سنة 10و قد استغرق تعرٌبها مدة  2901صدرت الترجمة عام   
2
  

كما نجد فً العمل المترجم تقدٌما تعرض فٌه الناقل . إلى الكثٌر من الشروح التً اعتبرها البستانً عنصرا مهما من أجل إفهام القارئ العربً  
وف بٌن مستوى الألفاظ التً لا مقابل لها فً العربٌة إلى جانب صعوبة التقاء الحر ىلأهم الصعوبات التً تخللت عملٌة الترجمة خاصة عل

و تحدث المترجم أٌضا فً هذا التقدٌم عن طرٌقته فً النقل و التً تفادى فٌها الألفاظ الغرٌبة مركزا بذلك على ذوقه الخاص و الذوق . اللغتٌن
.العربً آنذاك  

 75، ص2999، جامعة عنابة 1مجلة التواصل، عدد :نسٌمة عٌلان، إشكالٌة ترجمة النص الأدبً، فً 
3
  

4
 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p83 

ترجمة ذاتٌة 
5
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عٓد فلا يمهٔ ايتعاٌَ َع الأعُاٍ الأدب١ٝ ايف١ٝٓ في أثٓا٤ تسجمتٗا بايؿٛز٠ ْفطٗا 

ٚ إٕ . ايتعاٌَ َع ايٓؿٛف ايع١ًُٝ ايتي لا تؤدٟ ٚظٝف١ تعبير١ٜ َجٌ ايٓؿٛف الأدب١ٝ

ناْت ايكؿٝد٠ ايػعس١ٜ أٚ ايهتاب١ ايٓجس١ٜ ايف١ٝٓ ؼٌُ بطبٝع١ اؿاٍ َع٢ٓ ٚ قت٣ٛ 

َعين، فإٕ الأددز عٓد تسجمتٗا إعطا٤ الأٚي١ٜٛ ـًل الأثس ايفني ٚ إلا تتذسد ٖرٙ الأعُاٍ 

ٚ لا يمهٔ إذا الانتفا٤ بترجم١  1ا ايػه١ًٝ ايتي تمجٌ أضًٛب ايهاتب،َٔ خؿٛؾٝاتٗ

بكدز َا تعتُد ع٢ً  ٝ٘، لأْٗا لا تعتُد أضاضا عًَٝػْٛٝوقتٛاٖا نُا عبر عٔ ذيو 

 .جمايٝتٗا ٚ ؾٝاغتٗا ايف١ٝٓ

عٓد اؿدٜح عٔ عٓؿس الإبدا  ٚ ايٛفا٤ يًػهٌ اـازدٞ لأٟ عٌُ أدبٞ، ػدز           

لى قسٚز٠ ابتعاد ٖرٙ ايع١ًُٝ عٔ ايعػٛا١ٝ٥ ايتي تكع في ايتعكٝد ٚ ايتهًف مما الإغاز٠ إ

ْفطٗا، إذ ٜعٝبٕٛ  ايبطتاْٜٞبعدٖا نجيرا عٔ الأؾٌ، ٚ ٖرا َا لم وبرٙ ايبعض في تسجم١ 

 2.عًٝ٘ ايتعكٝد في تسجمت٘

 Antoineأْطٛإ بسَإٜكٍٛ قُٔ ٖرا ايطٝام ايرٟ ٜتٓاٍٚ ايترجم١ الأدب١ٝ،           

Berman : 

        « …la traduction des œuvres se doit d’être fidèle à son 
original, ce qui signifie nécessairement : à la lettre, à la 

texture de celui-ci. La fidélité à la lettre ou à la texture 
n’implique aucun littéralisme primaire, et admet plutôt 

mille formes subtiles de transformation.»
3 

                                                             
1Reiss, Katharina, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, trad C. Boquet, Artois Presse 
Université, 2002, p 54 

76، ص2999، جامعة عنابة 1ل، عددمجلة التواص :نسٌمة عٌلان، إشكالٌة ترجمة النص الأدبً، فً 
2
  

3
 Berman, Antoine, Traduction spécialisée et traduction littéraire, in : La traduction littéraire, scientifique et 

technique, Ed La Tilu, p14 
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هب إٔ تهٕٛ تسجم١ الأعُاٍ الأدب١ٝ ٚف١ٝ يلأؾٌ، ٚ ٖرا َا ٜعني بايكسٚز٠ إٔ "...        

ٚ لا ٜعني ايٛفا٤ يًػهٌ ٚ يٓطٝر ايٓـ أ١ٜ . تهٕٛ ٚف١ٝ يًػهٌ ٚ يٓطٝر ايٓـ الأؾًٞ

  1".ؾٛز َٔ ايتشٌٜٛ ايدقٝل ٚ المعكدسسف١ٝ تبطٝط١ٝ ٚ ضاذد١، بٌ ٜتكُٔ  بالأسس٣ عد٠ 

بٞ تكُـ غدؿ١ٝ َؤيف ايٓـ الأؾًٞ ٚ تأد١ٜ دٚز ع٢ً المتردِ الأدبريو ٜتشتِ 

ٚ دٚز المؤيف اؾدٜد في يغ١ أخس٣ في ايٛقت  -بهٌ َا ٜتطًب٘ َٔ ٚفا٤ يلأؾٌ–المتردِ 

ٚادب َتردِ ايػعس ٚ َُٗت٘، ْعِ : " Guy Leclercغٞ يٛنًيرْفط٘، نُا ٜكٍٛ 

 2".ايػعس

ايفكٌ ايهبير في ايتعسٜف  يكد نإ يترجم١ الأعُاٍ الأدب١ٝ في كتًف ايًغات          

بالأيٛإ الأدب١ٝ المتعدد٠ ٚ ايٌٓٗ َٓٗا ٚ ظٗٛز ايبعض َٓٗا في يغات لم تهٔ تعٗدٖا َٔ ذٟ 

ا ايعسب إلا بعد نُا ٖٛ  اؿاٍ َجلا بايٓطب١ لأسد الأدٓاع الأدب١ٝ ايتي لم ٜعسفٗ. قبٌ

عبد إلى ذيو ٚ تسجمتِٗ لأعُالهِ، ٚ ٖٛ ايكؿ١ ايكؿير٠ نُا ٜػير  استهانِٗ بايغسب

 : قا٥لاايهسِٜ ْاؾٝف 

نُا تسدِ ضَٛسضت َّٛ ٚ أٚضهاز ٚاًٜد،  يكد تسجمت أعُاٍ غٞ دٟ َٛباضإ،"        

نايدٌٜٚ، غٛغٍٛ، تػٝدٛف ٚ غيرِٖ ٚ غيرِٖ، ٚ قد تسى ذيو آثازٙ َباغس٠ ع٢ً سسن١ 

نإ ايتأيٝف اؿدٜج١، إذ ضسعإ َا ظٗس نتاب فًٕٛ في َٝدإ ايكؿ١ ايكؿير٠ زبما 

ًكٞ، المًٝٛدٟ غغُّٛ، بٔ ٚ أُِٖٗ قُٛد تُٝٛز، وٞ سكٞ، َٛاٖب ايهٝايٞ، عًٞ خ ألمعِٗ 

إٕ ٖٓاى فٓا أدبٝا : الخ ثِ طٛزٚا ٖرا ايفٔ إلى دزد١ أؾبح بإَهآْا ايّٝٛ إٔ ْكٍٛ...دًٕٛ

 3".قا٥ُا برات٘ ٖٛ فٔ ايكؿ١ ايكؿير٠

                                                             
1
 ذاتٌة ترجمة   

2
 Leclerc, Guy, Quand la forme fait (le) sens pour l’un… et l’autre ? in : Identité, altérité, équivalence ? La 

traduction comme relation, Cahiers Champollion, 2002, p241 ترجمة ذاتٌة 
 
3

، اتحاد الكتاب العرب، 291عبد الكرٌم ناصٌف، الترجمة، أهمٌتها و دورها فً تطوٌر الأجناس الأدبٌة، مجلة الآداب العالمٌة، العدد 

   www.awu-dam.net، 1007دمشق،
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ايػعس اؿدٜح نُا ذٖب إلى ذيو  َجلا في ْػأ٠ بٛدييرنُا أضُٗت تسجمات غعس           

ْػأت ايكؿٝد٠ ايٓجس١ٜ ايتي لا علاق١ لها بايػعس ايرٟ نإ ... : "بكٛي٘عبد ايهسِٜ ْاؾٝف 

  1"...ٜعسف٘ الأدب ايعسبٞ

       ٚ قد نإ يترجمات الأدب ايعسبٞ نريو ايفكٌ في ظٗٛز بعض الأدٓاع الأدب١ٝ           

إذ ٜعتكد ايبعض إٔ فٔ المكا١َ َجلا ٖٛ ايرٟ . طٞ عَُٛاٚ ايتأثير ايٛاقح في الأدب ايفسْ

le roman picaresqueز قؿـ ايػطاسمح بعٗٛز ايفٔ ايسٚا٥ٞ ٚ بٓػأ٠ 
في الأدب  2

 .الأٚزٚبٞ

 Antoine أْطٛإ غالإف بٗا نُا ػدز الإغاز٠ إلى تسجم١ أيف ي١ًٝ ٚ ي١ًٝ ايتي عسٓ

Galland ٓٚزٚب١ٝيرا في الآداب الأجت بدٚزٖا نايتي أثس. 

 ٚ ايتي نإ la fable" ايفابٛلا"ٚ َٔ الأدٓاع الأدب١ٝ الأخس٣ ايتي ْػأت في فسْطا 

ايعسب١ٝ يهتاب ن١ًًٝ ٚ د١َٓ ايفازضٞ ايفكٌ ايهبير في إزضا٤ ابٔ المكفع يترجم١ 

 Laلافْٛتين اب ايفابٛلا ع٢ً غساز يهٔ بعض ايسٚاٜات تػير إلى إٔ نتٓ 3.قٛاعدٖا

Fontaine  إٜصٚبٛع ايتي اختـ فٝٗا الإغسٜكٞ  تًوبقد تأثسٚاEsope  ايتي تأثس ٚ

 :في قٛي٘ Gustave Le Bonغٛضتاف يٛبٕٛ بٗا ايعسب نريو نُا ٜػير إيٝ٘ 

     « Le plus célèbre des fabulistes est le légendaire Lokman 
(…) La ressemblance de ses apologues avec ceux d’Esope 

                                                             
1

، اتحاد الكتاب العرب، 291عبد الكرٌم ناصٌف، الترجمة، أهمٌتها و دورها فً تطوٌر الأجناس الأدبٌة، مجلة الآداب العالمٌة، العدد 

   www.awu-dam.net، 1007دمشق،
2

ذلك فً كل من فرنسا و ألمانٌا و انجلترا ، لكنه عرف بعد 26و هو جنس أدبً ظهر فً إسبانٌا فً القرن . سمى أٌضا بالرواٌة البٌكارٌسكٌة 
الذي ٌنتمً إلى الطبقة الكادحة فٌحاول التمرد على الجوع و الفقر  البيكاروٌصور هذا النوع من القصص شخصٌة مضاد البطل أو . و أمرٌكا

و عادة ما  مفرد فٌما ٌشبه السٌرة الذاتٌة،الو ٌروي البٌكارو تجاربه و مغامراته بصٌغة المتكلم . منتهجا لذلك كل الحٌل و سبل الغش و الخداع
 La Vida de Lazarillo deو أول ما كتب فً هذا الجنس الأدبً رواٌة . تكون هذه القصة ذات أبعاد نقدٌة و هجائٌة ساخرة من المجتمع

Tormes  2551سنة. 
3
شرقٌة ... حنان عثمان، أشجار الأدب الغربٌة 

   1002http://www.islamonline.net/arabic/arts/2001/04/article22.shtmlالبذرة،

http://www.islamonline.net/
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semble indiquer qu’ils furent empruntés à cet auteur ou au 

moins qu’ils dérivent d’une source commune. » 
1 

        ٚ وٌُ ايتػاب٘ المٛدٛد بين نٌ َٔ أَجاي٘ )...( ٜعد يكُإ أغٗس َؤيفٞ ايفابٛلا "        

ا ْابع١ َٔ ٚ أَجاٍ إٜصٚبٛع ع٢ً الاعتكاد بأْ٘ تم أخرٖا َٔ ٖرا الأخير أٚ ع٢ً الأقٌ أْٗ

   2 ".المؿدز ْفط٘

نُا ٜعتكد ايبعض إٔ اْتػاز قؿـ اؿب ايعفٝف ٚ ايفسٚض١ٝ في أٚزٚبا ْاتر عٔ ايتأثس 

    ايصٖس٠في نتابُٝٗا ابٔ سصّ ٚ لأؾفٗاْٞ اب نابالأدب ايعسبٞ َٔ خلاٍ أعُاٍ بعض ايهتٓ

بـ  جاْٞ عػس ٜط٢ُفٓػأ أدب مماثٌ في أٚزٚبا في ايٓؿف ايجاْٞ َٔ ايكسٕ اي طٛم اؿُا١َٚ 

le roman courtois  َٔ ٞنريو غعس ايغصٍ ايساقٞ ايرٟ اضتُدٙ الأدب ايفسْط ٚ

 lesيترٚبادٚز ايػعس ايعسبٞ في الأْديظ، ٚ اختـ ب٘ ايػعسا٤ ايفسْطٕٝٛ المطُٕٛ با

troubadours.
3
 

                                                             
1 Le Bon, Gustave, La civilisation des Arabes, SNED, Alg, 1969, p 356 

ترجمة ذاتٌة 
2
  

 
3

1002شرقٌة البذرة،... حنان عثمان، أشجار الأدب الغربٌة
 

http://www.islamonline.net/arabic/arts/2001/04/article22.shtml 

http://www.islamonline.net/
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 :المكا١َ ٚ خؿا٥ؿٗا تعسٜف -1

 :تعسٜف المكا١َ-1-1      

 : المكا١َ يغ١-

 (.َكاَات)ٚ جمعٗا ( قّٛ)ٚ درزٖا ( قاّ)دز المُٝٞ يـ ٖٞ المؿ

 : 1يطإ ايعسبدا٤ في 

ُّ فكد ٜهٕٛ نٌ ٚاسد ... المجًظ ٚ اؾُاع١ َٔ ايٓاع: الَمكا١َ بايفتح ُّ ٚالُمكا ٚأَا الَمكا

َٜكُّٛ  َُٓٗا بمع٢ٓ الإقا١َ، ٚقد ٜهٕٛ بمع٢ٓ َٛقع ايكٔٝاّ، لَأْو إذا دعًت٘ َٔ قاّ 

ُِ فَُكُِّٛ، فإٕ ايفعٌ إذا داٚش ايجلاث١ فالمٛقع َكُّٛ  فُفتٛح، ٚإٕ دعًت٘ ُٜكٔٝ َٔ قاّ 

َُدَسِسَدُٓا َُػَبٖ٘ ببٓات الَأزبع١ مٛ دَسِسَزَ ٖٚرا  َّ يهِ، أٟ لا : ٚقٛي٘ تعالى. المِٝ، لَأْ٘  لا َكَا

ََكاّ نَسِٜ؛ قٌٝ: ٚقٛي٘ عصٖ ٚدٌ... َٛقع يهِ ُّ : نِ تسنٛا َٔ دٓات ٚعٕٝٛ ٚشُزٚ  ٚ الَمكا

ِٓبَس، ٚقٌٝ  .المٓصي١ اؿط١َٓ: ايهسِٜ ٖٛ الٔم

في فًظ " ٜكَٕٛٛ"ٖٞ المجًظ ايرٟ ٜتشدخ فٝ٘ ايٓاع ٚ ٜتطاَسٕٚ أٜٔ  ٕفالمكا١َ إذ       

 .أدبٞ لإيكا٤ خطب١

شٖير ناْت المكا١َ في اؾا١ًٖٝ تعني المجًظ ٚ ايٓادٟ ٚ اؾُاع١ َٔ ايٓاع نُا في قٍٛ 

 :بٔ أبٞ ض٢ًُ

                                                             
. 111ص ،1008 ، دار صادر، بٌروت،6عشر، ط منظور، لسان العرب، المجلد الحاديابن   

1
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  ٚدِٖٛٗ   ٚأْد١ٜ ٜٓتابٗا ايكٍٛ ٚايفعٌ ٚفِٝٗ َكاَات سطإ

 :يبٝد بٔ زبٝع١ٚ قٍٛ 

ًِبٔ ايسقــاب نأْٗــِ               ٔٙ يد٣ باب اؿؿير قٝاّ  َٚكــا١َٕ غُ          1دٔــ

ٚ تعني المٓصي١ ايسفٝع١ نُا في  2.نُا تعني المكا١َ الأسدٚث١ َٔ ايهلاّ ٚ َٛطٔ الإقا١َ

ٜٖأَ ٢طَعَ﴿:قٛي٘ تعالى َّكَََ وَبٗزَ وَجَعَبِٕ  َٖا  3.﴾اٛدُُّشِا 

 :نُا في الآٜتين ايهسيمتين 4ٚ تدٍٓ نريو ع٢ً المٓصٍ ٚ المطهٔ ٚ َهإ الإقا١َ،

َٖكَ﴿ ِٝسْ  ِٔ خَ ِٝ ٟٗ ايفَسِٜكَ ُٓٛا أَ ََ َٔ ٤َا َٔ نَفَسُٚا ئًرٜٔ ٍَ ايرٜٔ َٓاتٕ قَا ٓٔٝ َٓا بَ َٜاتُ ُِ ٤َا ِٗ ِٝ ًَ ٢ًَ عَ َّا        َٚ إِذَا تُتِ ا

ٜ٘اَٚ أَ َْدٔ  ُٔ  5.﴾سِطَ

َّا﴿ َُكَا  َٚ َُطِتَكَس٘ا  َٗا ضَا٤َتِ  ْٖ   6.﴾أ

 .، ٚ فُٝا ًٜٞ تعسٜفٗا الاؾطلاسٞناْت ٖرٙ أِٖ ايدلالات ايًغ١ٜٛ يًُكا١َ

 :اؾطلاسا المكا١َ-

أٚ َا ٜط٢ُ    ٚ ايػشاذ٠ ٜػب٘ ايكؿ١ ايكؿير٠، ٜؿٛز غايبا سٝا٠ ايتطٍٛ سدٜحٖٞ         

ٜتطِ باؿ١ًٝ ٚضسع١  أٚ َهدُٖٓٚٞ ٚ ٜكـ المغاَسات اي١ُٖٝٛ يبطٌ بايهد١ٜ، ع٢ً يطإ زا

                                                             
   19، ص 2962فٌكتور الكك، بدٌعات الزمان، بحث تارٌخً تحلٌلً فً مقامات الهمذانً، المطبعة الكاثولٌكٌة، بٌروت، آذار  
1
  

   27، ص 1005، مطبعة سٌبوس، عنابة، جوان 2رابح العوبً، المقامة البغدادٌة، تقدٌم و شرح و تحلٌل، ط 
2
  

3
: 2998المطبعٌة،وحدة الرغاٌة، الجزائر،  رواٌة ورش عن نافع، طبع المؤسسة الوطنٌة للفنون ،79القرآن الكرٌم ،الآٌة سورة الإسراء، 

  28، ص1005، مطبعة سٌبوس، عنابة، جوان 2، طتقدٌم و شرح و تحلٌل، رابح العوبً المقامة البغدادٌة،
4

، وزارة الأوقاف و الشؤون الإسلامٌة، الكوٌت، 2القرآن الكرٌم و بالهامش، زبدة التفسٌر من فتح القدٌر، محمد سلٌمان عبد الله الأشقر، ط

  178، 109، ص 2985
 2998، رواٌة ورش عن نافع، طبع المؤسسة الوطنٌة للفنون المطبعٌة، وحدة الرغاٌة، الجزائر، 79سورة مرٌم، القرآن الكرٌم، الآٌة  
5  

2998، ، رواٌة ورش عن نافع، طبع المؤسسة الوطنٌة للفنون المطبعٌة، وحدة الرغاٌة، الجزائر، 66سورة الفرقان، القرآن الكرٌم، الآٌة  
6
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نُا تػتٌُ المكا١َ ع٢ً َٛاعغ ٚ سهِ أخلاق١ٝ، ٖٚٞ َسآ٠ عانط١ . ايبد١ٜٗ ٚ ايفها١ٖ

 1.يعؿسٖا

ْػأت المكا١َ ع٢ً ٜد بدٜع ايصَإ الهُراْٞ في ظٌ تدٖٛز ٚ امطاط ضٝاضٞ عسف٘           

 Régisزهٝظ بلاغير ٜعتكد ، ٚ دا في ايكسٕ ايعاغس َٝلادٟايعؿس ايعباضٞ آْراى ٚ ؼدٜ

Blachère إٔ درٚز المكا١َ تعٛد إلى اؿٝا٠ الادتُاع١ٝ يطبك١ الأغٓٝا٤ في ايكسٕ ايعاغس 

            ٜتذاذب فٝٗا المجتُعٕٛ أطساف اؿدٜح، " قاقسات"أٚ أٜٔ ناْت تعكد فايظ 

أغًب الأسٝإ، مما نإ ٜطتدعٞ َٛاٖب سفغ  ٚ ىٛقٕٛ في الأدب ٚ ايفًطف١ ٚ ايٓشٛ في

 2.ٚ ْبٛغ ٚ فط١ٓ ٚ بلاغ١ َٔ المتهًِ

بمذُٛعات َع١ٓٝ َٔ المجكفين، ٚ ٖرٙ َٝص٠ ؽتـ ٚ  ٛادٟفالمكا١َ تٓتُٞ إلى آداب ايٓ

 :في قٛي٘ André Miquelأْدزٜ٘ َٝهٌٝ أضاض١ٝ في الأدب ايعسبٞ نُا ٜػير إيٝ٘ 

     « …la littérature arabe est une littérature de cénacle, et 
quelques unes au moins de ses plus grandes œuvres gardent 

le souvenir des circonstances où elle est née : tels le Livre 
des Chansons, d’Abû l-Faraj al-Içfahânî, critique littéraire 
en forme d’entretiens et de souvenirs, ou les célèbres 

« séances » (Maqâmât) de Hamadhânî, un des maîtres de la 

prose rythmée et assonancée. » 
3        

ؼٌٝ أغٗس الأعُاٍ ايتي َٝصت٘ ع٢ً ايعسٚف ايتي ْػأت ، ٚ ٛادٟدب ايعسبٞ أدب ْٜعتبر الأ" 

         نهتاب الأغاْٞ لأبٞ ايفسز الأؾفٗاْٞ، ايرٟ ٜعد نتاب ْكد ع٢ً غهٌ سٛازات  فٝٗا

 

                                                             
1

، ص 1001شرح و تعلٌق الدكتور علً بوملحم، الطبعة الأخٌرة، دار و مكتبة الهلال، بٌروت لبنان،  مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، تقدٌم و 

8 ،22 ،29  
2 Al-Hamadani, Choix de Maqamat (séances) traduites de l’arabe par Régis Blachère et Pierre Masnou, 
Librairie Kliencksieck, Paris, 1957, p9 
3
 Miquel, André, L’Islam et sa civilisation VIIe- XXe siècle, 2

nde
 édition, Armand Colin, Paris, 1979, p 156 
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 1 ".أٚ المكاَات ايػٗير٠ يًُٗراْٞ، أسد زٚاد ايٓجس المكف٢ الإٜكاعٞ ذنسٜات، ٚ

إٔ بدٜع ايصَإ  شنٞ َبازىٚ َسغًٝٛخ ٚ المطتػسم اؿؿسٟ ٣ ايبعض أَجاٍ ٚ ٜس           

ٚ أضًٛب٘ المطذٛ  يتأيٝف َكاَات٘، إلا إٔ َععِ  2ابٔ دزٜدالهُراْٞ قد اضتًِٗ أسادٜح 

ايباسجين ٜسٕٚ أْ٘ ٚ إٕ اطًع ع٢ً َا ضبك٘ إيٝ٘ غيرٙ، فإْ٘ زا٥د المكا١َ ٚ لم ٜطبك٘ إيٝٗا 

 3.ٗا ٚ بطًٗا ٚ غير ذيو َٔ خؿا٥ـأسد َٔ قبٌ َٔ سٝح عكدت

 :خؿا٥ـ المكا١َ-1-2      

تمتاش المكا١َ نطا٥س الأْٛا  الأدب١ٝ غؿا٥ـ تمٝصٖا ٚ ػعًٗا فٓا قا٥ُا برات٘           

عسض ٖٓا جم١ً َٔ أِٖ اـؿا٥ـ ايتي ػعٌ أىتًف عٔ ايفٕٓٛ الأدب١ٝ الأخس٣، ٚ ض

دٜٛإ بدٜع في نتاب٘ ٟ عبد ايغني عبد الله ٜطس، عطب َا اْت٢ٗ إيٝ٘ َٔ المكا١َ َكا١َ

 4.ٚ َا اْت٢ٗ إيٝ٘ غيرٙ ممٔ اٖتُٛا بدزاض١ فٔ المكا١َايصَإ الهُراْٞ 

     تهجس في المكا١َ الأضايٝب المُٓك١ ٚ ايتعبير ايبدٜع ٚ نجس٠ اضتعُاٍ ايطذع ٚ اؾٓاع  - 

ظُاي١ٝ ايًغ١ أٟ  فٗٞ فٔ ايتؿٓع ايًفعٞ ٚ ايعٓا١ٜ. ٚ غت٢ ٚدٛٙ ايبلاغ١ٚ ايطبام 

 .بايػهٌ اـازدٞ

                                                             
ترجمة ذاتٌة 
1  

51، ص2962فٌكتور الكك، بدٌعات الزمان، بحث تارٌخً تحلٌلً فً مقامات الهمذانً، المطبعة الكاثولٌكٌة، بٌروت، آذار   2  
3

  http://www.diwanalarab.com/spip.php?article17352 1009الفن العربً الأصٌل، مرٌم صاعد واقفً افوشته، المقامات، 
4

  25، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، لبنان، ص 9ٌسري عبد الغنً عبد الله، دٌوان بدٌع الزمان الهمذانً، ط -

، 1001خٌرة، دار و مكتبة الهلال، بٌروت لبنان، مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، تقدٌم و شرح و تعلٌق الدكتور علً بوملحم، الطبعة الأ-  

  25، 29ص 

 - Al-Hamadani, Choix de Maqamat (séances) traduites de l’arabe par Régis Blachère et Pierre Masnou, 
Librairie Kliencksieck, Paris, 1957, pp 30, 34, 35 

  http://www.diwanalarab.com/spip.php?article17352 1009لأصٌل،مرٌم صاعد واقفً افوشته، المقامات، الفن العربً ا -
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ب١ ٚ ايٓادز٠ ٚ بالمصز بين نُا تمتاش المكا١َ باؿكٛز ايكٟٛ يلأيفاظ ٚ ايهًُات ايغسٜ -

يتدعِٝ زأٟ َا أٚ َٔ باب  ٚ ايٓجس، فكًُا ؽًٛ المكا١َ َٔ غٛاٖد غعس١ٜ تتدًًٗا ايػعس

    بطٌ فتهٕٛ َٔ تأيٝف٘ ٚ تأتٞ ٖرٙ ايػٛاٖد ايػعس١ٜ ع٢ً يطإ اي. أٚ يغسض آخس ايٓهت١

 .أٚ قد تهٕٛ يػعسا٤ َعسٚفين ٜطتػٗد بٗا نُا في المكا١َ ايكسٜك١ٝ يًُٗراْٞ

َٔ اؿدٜح ايٓبٟٛ نُا تٓطٟٛ بعض المكاَات ع٢ً اقتباضات َٔ ايكسإٓ ايهسِٜ ٚ  -

 . ٚ ست٢ ع٢ً أيغاشايػسٜف، بٌ  

ٚ ٖٛ ايٛدٛد اؿتُٞ يساٚ هسْا ٖرا ايتٛؾٝف يًُكا١َ إلى اؿدٜح عٔ َٝص٠ أضاض١ٝ فٝٗا 

   ٜسٟٚ أسداخ المكا١َ في فًظ َعين، ٚ غايبا َا ٜهٕٛ ايساٟٚ قد عاؽ الأسداخ ايتي ٜسٜٚٗا، 

ٚ ٜؿٛز َٛاقف كتًف١ قد َس بٗا في ٚدٛد بطٌ المكا١َ أٚ المهدٟ ايرٟ ٜتكُـ غدؿٝات 

اؿ١ًٝ ٚ ٜتُهٔ عدٜد٠ بغ١ٝ ايٛؾٍٛ إلى أٖداف٘ المتُج١ً عاد٠ في نطب الماٍ، فًٝذأ إلى 

 .َٔ خدا  ايٓاع بهلاَ٘ ٚ ضسع١ بدٜٗت٘ فٝطتًطفِٗ يٝطتدز عاطفتِٗ ٚ غفكتِٗ

ٚ ايتذٍٛ في ايبًدإ، " ايهد١ٜ"أٚ إقاف١ إلى تؿٜٛس المكا١َ سٝا٠ ايتطٍٛ ٚ ايػشاذ٠           

تدٚز سٛلها " ًَش١"فإْٗا ؼتٟٛ بػهٌ ًَفت ع٢ً عٓؿس ايفها١ٖ، ٚ تتهٕٛ َٔ عكد٠ أٚ 

ىتًف َٛقٛ  المكا١َ باختلاف عكدتٗا، إذ ٚ  .ٓتٗٞ أسٝاْا بمٛاعغ ٚ عبر ٚ سهِقؿ١ ت

 .  ٜهٕٛ فهاٖٝا تاز٠ ٚ تعًُٝٝا تاز٠ أخس٣ نُا قد ٜهٕٛ َادٓا أسٝاْا

تأتٞ المكا١َ ط١ًٜٛ أٚ قؿير٠ ٚ تأخر اسمٗا َٔ المهإ ايرٟ تدٚز فٝ٘ أسداثٗا           

   س١ٜ أٚ َٔ َٛقٛعٗا نالمكا١َ ايكسٜك١ٝ ٚ ايكسد١ٜ نالمكا١َ ايبغداد١ٜ ٚ ايهٛف١ٝ ٚ ايبؿ

يهٔ ايط١ُ الأبسش في المكا١َ ٖٞ ايغسض َٔ نتابتٗا، ٚ ٖٛ إظٗاز ايبراع١ ايًغ١ٜٛ . ٚ غيرٖا
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ٚ ايتشهِ في أضساز ايًغ١ بالإغسام في أيٛإ ايبدٜع ٚ ايبٝإ ٚ إدَاز َا ْدز َٔ أيفاظ، فٗٞ 

ٚ الإبدا  في ايػهٌ اـازدٞ أنجس َٔ المع٢ٓ ٚ إٕ تٛيٞ اٖتُاَا أنبر بايؿٝاغ١ ايًفع١ٝ 

 .لم تًُٗ٘ بطبٝع١ اؿاٍ
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 :المكا١َ في ايعسب١ٝ ٚ في ايجكافات الأخس٣-2

إٕ فٔ المكا١َ عسبٞ ايٓػأ٠ ٚ ايػٗس٠ ٚ ٜػهٌ َعًُا َٔ تازٜذ الأدب ايعسبٞ ٚ ٜعد           

لمكا١َ عٓد ايعسب ٚ ذا  ؾٝت٘ في ايعؿٛز اغتٗس فٔ اٚ قد  .نٓصا َٔ نٓٛش ايجكاف١ ايعسب١ٝ

ف فٝٗا، فكد زا٥د المكا١َ، فإْ٘ يٝظ أغٗس َٔ أيّبدٜع ايصَإ الهُراْٞ ايعباض١ٝ، ٚ إذا نإ 

      فٛا بدٚزِٖ َكاَات عدٜد٠، عبر ايعؿٛز ايكديم١ اب ايرٜٔ أيّضاز ع٢ً ْٗذ٘ بعض ايهتٓ

 . ٚ ست٢ اؿدٜج١ َٔ الأدب ايعسبٞ

ايرٟ نتب فُٛع١  ابٔ فازعالهُراْٞ َٖٛبت٘ ايًغ١ٜٛ ايهبير٠ َٔ َعًُ٘  اضتُد          

يرا،  1.َٔ المكاَات، فهإ ي٘ ايفكٌ في ْبٛغ فهس الهُراْٞ ايرٟ أْػأ لاسكا فٔ المكا١َ

ٜعتبر الهُراْٞ أٍٚ َٔ أْػأ فٔ المكا١َ في تازٜذ الأدب ايعسبٞ ٚ أٍٚ َٔ بس  في نتابتٗا، إذ 

ٚ خمطٕٛ فكط، اتطُت  إسد٣، غير إٔ َا ٜعسف َٔ َكاَات٘ َكا١َتٓطب إيٝ٘ أزبعُا١٥ 

       ٖػاّ بايبراع١ ايًغ١ٜٛ ايفا٥ك١ ٚ الإغسام في أضايٝب ايبدٜع ، ٜسٟٚ أسداثٗا عٝط٢ بٔ 

تػٌُ ع٢ً تًو اـؿا٥ـ ايتي  ضهٓدزٟ، ٚ ناْتٚ ٜكـ َغاَسات أبٞ ايفتح الا

 ".َكا١َ"ٗا آْفا ٚ ايتي ػعٌ َٔ اؿها١ٜ ايكؿير٠ تذنس

زغِ إٔ الهُراْٞ ٖٛ َٔ ٚقع ايٓٛا٠ الأٚلى لهرا ايفٔ الأدبٞ، يهٔ المكاَات ايتي يكٝت           

ٚ ٖٞ خمطٕٛ َكا١َ،  2،أبٛ ايكاضِ اؿسٜسٟفٗا اؿغ الأٚفس َٔ ايػٗس٠ ٖٞ تًو ايتي أيّ

                                                             
  7، ص1005، مطبعة سٌبوس، عنابة، جوان 2رابح العوبً، المقامة البغدادٌة، تقدٌم و شرح و تحلٌل، ط 
1
  

عرف . أكبر أدباء العرب و هو من. 2221و توفً عام  2051هو محمد القاسم بن علً بن محمد بن عثمان الحرٌري ولد فً البصرة عام  
2
  

و هً تتمٌز بمتعة القص         . قراءتها كما عرف بمقاماته الفرٌدة التً ذاع صٌتها و أقبل العلماء على. بشدة ذكائه و فطنته و علمه الواسع
     و هزله، ورقٌق اللفظ  أنشأت خمسٌن مقامة تحتوي على جد القول:"فً السجع و المحسنات البدٌعٌة، حٌث ٌقول فً مقدمة عملهو غزارة 

    و جزله، وغرر البٌان ودرره، وملح الأدب و نوادره، إلى ما وشحتها به من الآٌات، و محاسن الكناٌات ووضعته فٌها من الأمثال العربٌة 
".ك الملهٌةو الأحاجً النحوٌة و الفتاوي اللغوٌة، و الرسائل المبتكرة و المواعظ المبكٌة، و الأضاحٌو اللطائف الأدبٌة،  
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تؿٛز   1.تأثس في نتابتٗا بمكاَات الهُراْٞ، ٚ أقاف إيٝٗا أضايٝب أخس٣ شادت َٔ غٗستٗا

س١ًٝ اسم٘ أبٛ  ٟفؿٝح ذ َكاَات اؿسٜسٟ غأْٗا غإٔ َكاَات الهُراْٞ َغاَسات َهدٓ

ٍٚ ُٓ شٜد ايطسٚدٞ ع٢ً يطإ زا  .اّٜدع٢ اؿازخ بٔ ٖ

ٚ ٖٞ خمطٕٛ  يًصكػسَٟٔ المكاَات الأخس٣ ايتي عسفٗا الأدب ايعسبٞ، َكاَات           

نُا ْٗر ع٢ً َٓٛاٍ . سهَِكا١َ دا٤ت يغسض تعًُٝٞ، تػٌُ نًٗا ع٢ً َٛاعغ ٚ 

أبٞ ْؿس عبد ايعصٜص بٔ عُس الهُراْٞ ٚ اؿسٜسٟ عدد َٔ المؤيفين، فٓػأت َكاَات 

الاثٓتا عػس ٚ المكاَات ايساشٟ ٚ َكاَات أبٞ ايكاضِ عبد الله بٔ ْاقٝا ٚ َكاَات  ايطعدٟ 

ٔ َازٟ أبٞ ايعباع وٞ بٔ ضعٝد ب، ٚ المكاَات المطٝش١ٝ يـابٔ ؾكٌٝ اؾصزٟايص١ٜٝٓ يـ

     ٚ ظٗست أٜكا َكاَات أدب١ٝ  .لاغترنْٛٞبٔ الاايًص١َٝٚ  ٚ المكاَات ايٓؿساْٞ ايبؿسٟ

ٚ إٕ ناْت أقسب غبٗا بايسضا٥ٌ، يهٓٗا َهتٛب١ بأضًٛب َكف٢  إَاّ ايطٝٛطٞ،ٚ طب١ٝ يًـ

 2.ْطِٝ ايؿباَكاَات دا٤ت في نتاب ابٔ سبٝب اؿًبي نالمكاَات، ٚ يـ

نفٔ أدبٞ عسفت زٚادا ٚاضعا في الأدب ايعسبٞ ايكدِٜ خاؾ١، في  َع إٔ المكا١َ          

ايعؿس ايعباضٞ ٚ َا تلاٙ نُا ذنسْا، يهٔ ايعؿس اؿدٜح لم ىٌ نريو َٔ َكاَات 

ْايت غٗس٠ ٖٞ الأخس٣، إذ عني ايهجير َٔ الأدبا٤ بؿٝاغ١ َكاَات ع٢ً ْٗر المكاَات 

 .الأؾ١ًٝ فشفعٖٛا َٔ ايكٝا 

                                                             
 11، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، لبنان، ص9ٌسري عبد الغنً عبد الله، دٌوان بدٌع الزمان الهمذانً، ط- 
1
 

990، ص 2971، دار العلم للملاٌٌن، سبتمبر  5أنٌس المقدسً، تطور الأسالٌب النثرٌة فً الأدب العربً، ط-    
 1001ً و الفترات اللاحقة،نصٌر النهر، معالم المقامات فً العصر العباس - 2

http://www.aawsat.com/details.asp?section=19&article=100453&issueno=8552  

 http://www.elazhar.com/mafaheemux/25/47.aspمحمد سلام، المقامة و كتابها، -  
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       الآيٛضٞٚ  سطٔ ايعطازرٜٔ أيفٛا في فٔ المكا١َ في ايعؿس اؿدٜح، ْرنس َٔ بين اي          

ايرٟ لم تػب٘ َكاَات٘ المكاَات الأؾ١ًٝ ْعير شٜتٕٛ ٚ ْاؾٝف ايٝاشدٞ ٚ فازع ايػدٜام ٚ 

ايرٟ  المًٜٛشٞٚ  1غاشٟ كتاز طًُٝاتإلا َٔ سٝح اضتدداَ٘ أضًٛب ايطذع، ٚ ايدنتٛز 

 .أيف سدٜح عٝط٢ بٔ ٖػاّ

          ٓٝ ٜٓصٙ ٚ أثٜٓتبين يٓا إٔ المكا١َ يٕٛ أدبٞ زام طبع تازٜذ الأدب ايعسبٞ ٚ َ ُا تأثير في س أ

فالمكا١َ دص٤ َٔ ايجكاف١ ايعسب١ٝ المحب١ ؿطٔ . سسن١ ايتأيٝف ايسٚا٥ٞ عَُٛا عٓد ايعسب

يتٓافظ ايًفغ ٚ بدٜع٘ ٚ ٖٞ ٚيٝد٠ ايرٚم ايعسبٞ الأؾٌٝ ايرٟ يمٌٝ إلى ايتباٖٞ بايًغ١ ٚ ا

 .ع٢ً ؾٝاغ١ أجمٌ ايهًُات ٚ ٜٛيٞ ايػهٌ فا٥ل الاٖتُاّ ٚ ايعٓا١ٜ

              ع٢ً عهظ الأيٛإ الأدب١ٝ الأخس٣ ايتي ػد َتٓفطا لها في كتًف الآداب           

ٚ ايجكافات، نايفٕٓٛ ايػعس١ٜ ٚ ايسٚا١ٜ الأدب١ٝ، فإٕ المكا١َ فٔ قًُا بسش في ثكافات غير 

ًّايجكاف١ ايعس ِٗ إلا في ايجكافات ايتي سانت ٖرٙ الأخير٠ بعد تسجمتٗا يًُكاَات ب١ٝ، اي

 . ايعسب١ٝ ٚ تأثسٖا بٗا، نايعبر١ٜ ٚ ايفازض١ٝ ٚ ايطسٜا١ْٝ

إٕ اْتطاب بعض ايًغات إلى الأضس٠ ايطا١َٝ نايًغ١ ايعبر١ٜ ٚ تػاب٘ بعض ايجكافات           

        ٜفطس قبٛلها يفٔ نالمكا١َ ٚ تسسٝبٗا ب٘ َا نايجكاف١ ايفازض١ٝ َع ايجكاف١ ايعسب١ٝ ٖٛ 

فٓذد فٔ المكا١َ في الأدب ايفازضٞ َٓر ايكسٕ ايجاْٞ . ٚ ايتأيٝف فٝ٘ أٚ بالأسس٣، تكًٝدٙ

 أبٛ بهس حمٝد ايدٜٔ عُس بٔ قُٛد ايبًدٞعػس، ٚ نإ أٍٚ َكًد يًُكاَات ايعسب١ٝ 

َٔ سٝح أضًٛب ايهتاب١ ٚ تٓعِٝ "ايرٟ أيف َكاَات٘ تأثسا بمكاَات الهُراْٞ ٚ اؿسٜسٟ، 

                                                             
1

  1009تصور تناقضات المجتمع و تفضح سلبٌاته،" مقامات ساخرة من عٌوب سافرة"نجاح حلاس،  
http://ouruba.alwehda.gov.sy  
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اب ايرٜٔ بسشٚا نريو في فٔ ٚ َٔ بين ايهتٓ 1".ٚ المكُٕٛ ايهتاب، ٚ َٔ سٝح المحت٣ٛ

المػٗٛز بهتاب ايػٝذ َؿًح ايدٜٔ عبد الله ضعدٟ غيراشٟ ٚ  الأَيرٟالمكا١َ ايفازض١ٝ، 

 ".  نٛيطتإ"

َٔ بين ايجكافات الأخس٣ ايتي تٛفست آدابٗا ع٢ً فٔ المكا١َ، ايجكاف١ ايعبر١ٜ ايتي           

ايرٟ اغتٗس ضًُٝإ بٔ ؾكٌٝ دٚا فٔ المكا١َ ايعسب١ٝ نـاغتٗس تازىٗا الأدبٞ بمؤيفين قًّ

يهٔ أغٗس . ٚ ايرٟ ٜعتبرٙ ايبعض أٍٚ َٔ أدخٌ فٔ المكا١َ إلى الأدب ايعبرٟأغس بٔ ٜٗٛدا بـ

      ٚ ٖٞ خمطٕٛ َكا١َ سٜصٟ اؿٜٗٛدا بٔ غًَٛٛ يـ" ُْٛٞهؼ"كاَات ايعبر١ٜ َكاَات الم

 . نُا تط٢ُ بايعبر١ٜ" َاٖبرٚت"أٚ 

ايرٟ ٜعكٛب بٔ إيٝعاشز ايطًٝطًٞ ، ٚ غاأغَِٜٛكاَات ٜٛضف ابٔ شبازا نريو أيف           

يعبر١ٜ َٔ يًغ١ ابغ١ٝ إظٗاز َا  َٝػايِٝأَجالا في غهٌ َكا١َ تط٢ُ  3311ّأيف ض١ٓ 

 2.ٚ أْٗا لا تكٌ غأْا عٔ ايًغ١ ايعسب١ٝ إَهاْٝات

غهًت المكا١َ ايعبر١ٜ َسس١ً ٖا١َ في الأدب ايعبرٟ ٚ أضُٗت في إثسا٥٘، مما دعٌ           

      3.ت دٚزا نبيرا في ْػأ٠ أدب ايػطاز في اضباْٝانجيرٜٔ ٜعتكدٕٚ إٔ المكا١َ ايعبر١ٜ قد أدٓ

المكا١َ في ايجكافات الأخس٣ اشدٖس عٓد الأْديطٝين، ٚ ست٢ المكاَات  ٚ عَُٛا، فإٕ تكًٝد

 .ايعبر١ٜ ناْت لمؤيفين أْديطٝين

                                                             
1

، 1005، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، 121ندى حسون، المقامة العربٌة و أثرها على الأدب الفارسً، مجلة الموقف الأدبً، العدد .د 

www.awu-dam.net   
2 Howell toy, Crawford, Bacher, Wilhelm, Jacop B. Eleazar, 
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=40&letter=J&search=meshalim 
3
 Meisami, Julie Scott, Starkey Paul, Encyclopedia of Arabic Literature, Volume 2, Routledge, 1998, p 731 
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ز٥ٝظ  عبدٜػٛٚ نتِ ذنس المكاَات المؤيف١ بًغات غير ايعسب١ٝ بالإغاز٠ إلى َكاَات 

 .د١ٓ عدٕأضاقف١ ْؿٝبين ايرٟ أيف بايطسٜا١ْٝ َكاَات سماٖا 

ايتي عسفت آدابٗا المكا١َ نًٕٛ أدبٞ َٓفسد َٔ غير ايجكاف١ تًو ٖٞ ايجكافات           

ٚ لا لد أثسا َعسٚفا يًُكا١َ في غير تًو . ايعسب١ٝ، َٓػأ ٖرا ايًٕٛ ٚ ايسا٥د٠ فٝ٘

ايجكافات، ٚ إٕ ٚدد ايكًٌٝ َٔ الأعُاٍ المهتٛب١ بأضًٛب ايٓجس المكف٢ في كتًف ثكافات 

      بين خؿا٥ؿٗا ايػه١ًٝ  َٓفسد برات٘، َاشزا١َ نفٔ َتُٝص ايعالم، فإْ٘ لا ٚدٛد يًُك

 .ٚ المك١ُْٝٛ في ايجكافات الأٚزٚب١ٝ ع٢ً ضبٌٝ المجاٍ

          ٌٓ لمكا١َ في ايجكافات غير ايترجم١ أِٖ عاٌَ أضِٗ في سسن١ تأيٝف ٚ تكًٝد ا يع

ٚ ذيو بعد استهاى ٖرٙ ايجكافات بايعسب١ٝ ٚ ايتأثس بٗا خاؾ١ في اؿكب١  ايعسب١ٝ،

ْديط١ٝ، ايتي عسفت المكا١َ في يغتٗا الأؾ١ًٝ أٚ َترجم١ ٚ زاست ؼرٚ سرٖٚا، ٚ ٜسدع الأ

ذيو إلى طبٝع١ يغاتٗا ايتي تكبٌ فٓا نالمكا١َ، ٚ إلى غبٗٗا ايهبير بايجكاف١ ايعسب١ٝ، ع٢ً 

، ٚ ايتي ٚ إٕ ٞعهظ ايجكافات الأخس٣، ٚ غاؾ١ ايفسْط١ٝ ايتي ٜدٚز سٛلها فاٍ َرنست

ا١َ، فإْٗا لم تتهبد عٓا٤ تكًٝدٖا ٚ تأيٝف َا ٜػابٗٗا في يغتٗا، يلاختلاف سجمت المكتَ

 .اؾرزٟ بين طبٝع١ ايًغتين ٚ ايجكافتين

سٝط بما ٜتعًل بترجم١ أساٍٚ ايتعسض إيٝ٘ بػ٤ٞ َٔ ايتفؿٌٝ فُٝا ًٜٞ، فأٖرا َا ضٛف 

 .يترجمتٗا المكا١َ ايعسب١ٝ، ٚ المحاٚلات ايتي ػاٚشت طبٝع١ المكا١َ ايًغ١ٜٛ ايؿعب١
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 :تسجم١ المكا١َ ايعسب١ٝ-3

ايهجير َٔ بأغٗس المكاَات ايعسب١ٝ ع٢ً غساز َكاَات الهُراْٞ ٚ اؿسٜسٟ  غلم ؼ          

ايترجمات، ٚ ضأساٍٚ إٔ أقدّ في ٖرا ايعٓؿس ْبر٠ عٔ أِٖ تسجمات المكا١َ في كتًف 

ٖرا ايٓٛ  َٔ  يك٣٘ٝ ايرٟ ايًغات ٚ في ايًغات  الأٚزٚب١ٝ ع٢ً ٚد٘ اـؿٛف، لمعسف١ ايؿد

 . ايٓؿٛف في ٖرٙ ايجكافات اْطلاقا َٔ عدد ايترجمات ايتي سعٞ بٗا

ايترجمات ايتي قاّ بٗا نباز المطتػسقين يفٔ المكا١َ، لا بأع  تمٗٝدا يًشدٜح عٔ          

 . إلى ايفسْط١ٝ خاؾ١َكا١َ َٔ ايٛقٛف عٓد تسجم١ ن١ًُ 

نُا وتفغ في بعض ، séanceلى ايفسْط١ٝ بـ تتردِ ن١ًُ َكا١َ عاد٠ إ          

 .maqamatٚ ػُع  maqama، فٝكاٍ بٞبالأؾٌ ايعس ،داْب تسجمتٗاإلى  الأسٝإ

ٓٓ لد  séanceايفسْطٞ يه١ًُ  لازٚعا ايٓعس في ايتعسٜف ايٛازد في قاَٛع ٚ إذا أَع

 : تفطيرا لاختٝاز ٖرٙ ايه١ًُ تسجم١ يه١ًُ َكا١َ، فٓكسأ َا ًٜٞ

Séance : nom féminin (de seoir). Réunion des membres 

d’une assemblée qui délibèrent ou travaillent ensemble. 
1 

 laٜكازب ٖرا ايتعسٜف إلى سد نبير ايتعسٜف ايًغٟٛ يه١ًُ َكا١َ في ايعسب١ٝ، إذ إٔ 

séance  ٖٞ ا١َ ٚ المك. َا نٞ ٜتداٚيٛا أٚ ٜعًُٛا َعافًظ أعكا٤  ادتُا في ايفسْط١ٝ

 . ايرٟ ٜتشدثٕٛ فٝ٘المجًظ َٔ ايٓاع أٚ اؾُاع١ في ايعسب١ٝ ٖٞ 

 :ع٢ً تسجم١ ن١ًُ َكا١َ قا٥لافٝهتٛز ايهو ٜعًل 

                                                             
1
 http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/s%C3%A9ance 
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ٚ غا  . أٟ فًظ( Séance)المكا١َ به١ًُ  1تسدِ المطتػسم ضًفطتر دٚضاضٞ"    

١ إلا إٔ ايًفع١ ايفسْط١ٝ َكؿس٠ عٔ تأدٜ. اضتعُاٍ المطتػسقين لها ع٢ً ٖرٙ ايؿٛز٠

 2".َديٍٛ ايًفع١ ايعسب١ٝ في َلابطاتٗا المتعدد٠

لم ٜكتٓع تماَا بٗرٙ ايترجم١ نْٛٗا لا ؼٌُ ايػش١ٓ  فٝهتٛز ايهوالملاسغ إٔ           

 séanceايدلاي١ٝ ذاتٗا يه١ًُ َكا١َ ايتي زأٜٓا ضابكا َعاْٝٗا المتعدد٠، نُا إٔ ن١ًُ 

م اؿايٞ، أٟ إٔ دلايتٗا اؿدٜج١ ايفسْط١ٝ قد تٛسٞ بالمحاقس٠ فكط، خاؾ١ في ايطٝا

 . تبتعد ْٛعا َا عٔ ايدلاي١ ايكديم١ ايتي ؼًُٗا ن١ًُ َكا١َ ايعسب١ٝ

ٚ ٖٞ تػبٝ٘ أنجس َٓٗا  saynèteَٔ ايترجمات الأخس٣ يه١ًُ َكا١َ، ن١ًُ           

َطسس١ٝ ٖصي١ٝ قؿير٠ تٓتُٞ إلى الأدب الاضباْٞ، ٚ يعٌ  la saynèteتسجم١، لإٔ 

 .ٔ المكا١َ زادع إلى اغترانُٗا في المكُٕٛ ايفهاٖٞتكسٜبٗا َ

لم تًل المكا١َ نفٔ أدبٞ َطتكٌ زٚادا نبيرا في الآداب الأخس٣ غير ايعسب١ٝ، ٚ إٕ           

        نطا٥س ايفٕٓٛ الأدب١ٝ، نجير٠ عسفت عد٠ تسجمات لها، فإْٗا لم تعسف إعاد٠ تسجمات 

ٓٗا فكط، ٚ ٜعٛد ذيو ع٢ً الأزدح إلى ٚ انتف٢ المطتػسقٕٛ بترجم١ عدد قًٌٝ َ

( خاؾ١ عٓد الهُراْٞ ٚ اؿسٜسٟ)ؾعٛبتٗا ٚ إلى اضتدداَٗا أضًٛبا بلاغٝا ٚ يغ١ ْادز٠ 

ٚ يهٔ ذيو لم وٌ دٕٚ قاٚي١  .يًغات عٝح تتعرز ع١ًُٝ تسجمتٗاغسٜبين عٔ بعض ا

نُا ضٓس٣  ٚ تسجمتٗا إلى يغات ؽتًف عٔ ايعسب١ٝ نٌ الاختلاف ٖرٙ ايؿعٛبات ػاٚش

 .لاسكا

                                                             
1
درس اللغة العربٌة فً مدرسة . 2898ببارٌس و توفً بها عام  2758ق فرنسً، ولد عام مؤرخ و مستشر. أنطوان سٌلفاستر دوساسً  

 .بطبع ترجمته لمقامات الحرٌري 2821و قد سمح له فً عام . لتعلٌم اللغات الشرقٌة الحٌةعمومٌة 

  19، ص 2962روت، آذار فٌكتور الكك، بدٌعات الزمان، بحث تارٌخً تحلٌلً فً مقامات الهمذانً، المطبعة الكاثولٌكٌة، بٌ 
2  
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ايتي ٚانبت ايعؿس ايرٟ إٕ أِٖ ايًغات ايتي تسجمت إيٝٗا المكا١َ ايعسب١ٝ ٖٞ تًو           

               ، ٚ ٖٞ ايطسٜا١ْٝ ٚايعبر١ٜ ٚ تٛاؾًت َعٗا ٚ ايتي استهت بايجكاف١ ايعسب١ٝ ْػأت فٝ٘

تسجمت  سٝح .ؾٝتٗا َكاَات اؿسٜسٟ يرٜٛ  ،ٚ ناْت أنجس المكاَات تسجم١. ٚ ايفازض١ٝ

ٚ لم ٜؤيف المكاَات اـاؾ١ ب٘ إلا بعد  ،سٜصٟاؿ ٜٗٛدا بٔ غًَٛٛإلى ايعبر١ٜ ع٢ً ٜد 

ٚ إلى  قُد شمظ ايدٜٔنُا تسجمت إلى ايفازض١ٝ ع٢ً ٜد . قٝاَ٘ بٗرٙ ايترجم١

  1.شبه١ٝٚايترن١ٝ ٚ بعكٗا إلى الأ

ٟ، فهاْت أقدّ ايترجمات لها تًو اٖتِ الأٚزٚبٕٝٛ في عؿٛز لاسك١ بمكاَات اؿسٜس          

 : ؼت عٓٛإ 3171عاّ  Leonard Chappelowيْٝٛازد غابًٛ ايتي قاّ بٗا 

Six Assemblies or Ingenious Conversations of Learned Men 

among the Arabians.  

 نريو تسجمت ثلاث١ ٚ أزبعٕٛ َكا١َ يًشسٜسٟ إلى الألما١ْٝ في ايٓؿف الأٍٚ َٔ          

 : بعٓٛإ Friedrich Rückertفسٜدزٜؼ زٜهست ايكسٕ ايتاضع عػس ع٢ً ٜد 

Die Verwandlungen des Abu Seid von Serug " ؼٛلات أبٛ شٜد

 . يهٔ ٖٓاى َٔ ٜعتبرٖا اقتباضا أنجس َٔ نْٛٗا تسجم١. "ايطسٚدٞ

 Silvestre de Sacyضًٝفطتر دٟ ضاضٞ ٚ تسدِ ايبعض َٓٗا إلى ايفسْط١ٝ ع٢ً ٜد 

 .Salomon Munkضايَٕٛٛ َْٛو ، ٚ ع٢ً ٜد المطتػسم 3233اّ ع

                                                             
1

، 26معة الملك سعود، ممرتضى غازي سٌدعمروف، عن ترجمة المحسنات اللغوٌة فً مقامات الحرٌري إلى اللغة الروسٌة، مجلة جا 

  .http://digital.library.ksu.edu.sa/V31M240R1227.doc، 1001 والترجمة،اللغات 

http://digital.library.ksu.edu.sa/V31M240R1227.doc
http://digital.library.ksu.edu.sa/V31M240R1227.doc
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 3281عاّ إلى الالًٝص١ٜ  Theodore Prestonثٝٛدٚز بسٜطتٕٛ ثِ دا٤ت تسجم١ 

  :ايتي سماٖا

Maqama, or Rhetorical Anecdotes of al-Hariri of Basra.  

تَٛاع ٗا ، ظٗست تسجم١ لأٚلى ضت١ ٚ عػسٜٔ َكا١َ يًشسٜسٟ قاّ ب3271ٚ في عاّ 

غتآٜغاع ٚ أتم تسجم١ الأزبع ٚ عػسٜٔ َكا١َ الأخير٠  Thomas Cheneryتػٝٓيرٟ 

F.W Steingass  ّ3232عا . 

 :عٔ ٖاتين ايترجمتين قا١ً٥ Olive Classأٚيٝف نلاع ٚ تعًل    

     « As regards the maqamat of al-Hariri, despite all the 
difficulties, there is one English translation of the highest 

class. It is that of Chenery, whose annotated English 
versions of Assemblies 1-26 of al-Hariri were published in 

London in 1867. Chenery’s work was completed by versions 
of Assemblies 27-50 done by Steingass and published in 
London in 1898. These are accomplished, but not of the 

same caliber as those by Chenery.» 
1 

ٚ غؿٛف َكاَات اؿسٜسٟ، ٚ زغِ نٌ ايؿعٛبات، تٛدد لها تسجم١ إلًٝص١ٜ ذات "        

إْٗا تسجم١ تػٝٓيرٟ ٚ ايتي ؾدزت ْطدت٘ المصٚد٠ بايػسح لمكاَات اؿسٜسٟ . دٛد٠ عاي١ٝ

ُٔٚ قد أُ. 1681الأٚلى إلى ايطادض١ ٚ ايعػسٜٔ بًٓدٕ عاّ َٔ  ٌ عٌُ تػٝٓيرٟ بترجم١ ن

ٚ ايعػسٜٔ إلى اـُطين قاّ بٗا غتآٜغاع ٚ ؾدزت بًٓدٕ عاّ  المكاَات َٔ ايطابع١

  2".ٚ تعد ٖرٙ ايترجم١ الأخير٠ َهت١ًُ يهٓٗا يٝطت بأ١ُٖٝ تسجم١ تػٝٓيرٟ ْفطٗا. 1686

                                                             
1 Class, Olive, Encyclopedia of Literary Translation into English, Volume 2, Fitzroy Dearborn Publishers, 2000, 
p 913 

ترجمة ذاتٌة 
2
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َات اؿسٜسٟ إلى ايسٚض١ٝ، ٚ اقتؿست في بادئ الأَس ع٢ً ايبعض نُا تسجمت َكا          

ٚ في عاّ خٛلمٛغٛزٚف ٚ نْٛٛبًٝٛف ٚ َٔ بين َٔ تسجمٗا إلى ايسٚض١ٝ ْرنس  .َٓٗا فكط

 1.أزبعين َكا١َ َٔ َكاَات اؿسٜسٟنيربٝتػٝٓهٛ ٚ دايٝٓٝٓ٘ ٚ بازٜطٛف تسدِ  3312

 :ات ايسٚض١ٝ عَُٛاعٔ ايترجمَستك٢ غاشٟ ضٝدعُسٚف ٜكٍٛ            

ايسٚض١ٝ، بيكد ضع٢ المترجمٕٛ يٓكٌ خؿا٥ـ بلاغ١ َكاَات اؿسٜسٟ إلى ايكازئ "        

ٚفي ايٛقت ْفط٘ أخرٚا بعين الاعتباز إٔ اؿالات ايطبٝع١ٝ يلأدب ايعسبٞ في ايعؿٛز 

ز ايٛضط٢ قد ٜهٕٛ لها في ايػهٌ ايسٚضٞ طابع غير عادٟ ٚزغاق١ شا٥د٠، ٖٚرا قد ٜطبب ظٗٛ

 2".فهس٠ خاط١٦ عٓد ايكازئ عٔ المكاَات
 : ؼت عٓٛإ 3327َكاَات اؿسٜسٟ إلى الإلًٝص١ٜ ٚ ؾدزت عاّ أ١َٓٝ غاٙ نُا تسجمت 

The Assemblies of al-Hariri, Fifty Encounters with the 

Sheikh Abu Zayd of Seruj. 

، ٚ إٕ لم تهٔ نجير٠، َكاز١ْ ٚ قد تسجمت َكاَات بدٜع ايصَإ الهُراْٞ ٖٞ الأخس٣          

 Silvestre deضًٝفطتر دٟ ضاضٞ  إلى ايفسْط١ٝ فترجمٗا. َع َكاَات اؿسٜسٟ

Sacy  ّنتاب الأْٝظ المفٝد يًطايب المطتفٝد ٚ داَع ، ٚ قد ؾدزت في 3231في عا

 ٚ َأثٛز  ايػرٚز َٔ َٓعّٛ 

Chrestomathie arabe, ou extraits de divers écrivains arabes, 

tant en prose qu’en vers, avec une traduction française et 
des notes. 

 William Josephًٜٚٝاّ دٛشٜف بسٜٓدٜسغاضتإلى الإلًٝص١ٜ نُا تسجمٗا           

Prendergast  ّزأٜٗا قا١ً٥أٚيٝف نلاع ٚ ايتي أبدت فٝٗا  3338عا : 

                                                             
1

، 26الملك سعود، م امعةمرتضى غازي سٌدعمروف، عن ترجمة المحسنات اللغوٌة فً مقامات الحرٌري إلى اللغة الروسٌة، مجلة ج 

  .http://digital.library.ksu.edu.sa/V31M240R1227.doc، 1001و الترجمة،  اللغات
2
 المرجع نفسه  

http://digital.library.ksu.edu.sa/V31M240R1227.doc
http://digital.library.ksu.edu.sa/V31M240R1227.doc
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          «The only (almost) complete English version of the 

maqamat of al-Hamadhani is that by Prendergast, published 
in 1915. This began its life as an Oxford B.Litt. thesis. It is 

literal and occasionally bowdlerized, but it gives a fair idea 

of al-Hamadhani’s handling of the maqama».
1 

ت الهُراْٞ ٖٞ تًو ايتي قاّ ترجم١ الإلًٝص١ٜ ايٛسٝد٠ ٚ ايها١ًَ تكسٜبا لمكاَاإٕ اي"       

ٚ قد ظٗست في بادئ الأَس نأطسٚس١ في الأدب . 1811سٜٓدٜسغاضت ٚ ايتي ؾدزت عاّ ببٗا 

إْٗا تسجم١ سسف١ٝ ٚ َٓكش١ أسٝاْا، يهٓٗا تعطٞ فهس٠ عادي١ عٔ طسٜك١ . ظاَع١ أنطفٛزد

  2".١َاضتعُاٍ الهُراْٞ يًُكا
ع٢ً ٜد  3381نُا تسجمت خمط١ عػس َكا١َ يًُٗراْٞ إلى ايًغ١ ايفسْط١ٝ عاّ           

 : بعٓٛإ Pierre Masnouبٝاز َاضٓٛ ٚ   Régis Blachèreزهٝظ بلاغير 

Al-Hamadani, Maqamat (séances) choisies et traduites de 

l’arabe avec une étude sur le genre. 

 Renéزٜٓٝ٘ خٛاّ تسجمت َكاَات الهُراْٞ أٜكا إلى ايفسْط١ٝ ع٢ً ٜد المتردِ ٚ           

Khawam ،ُسدٜجا ؼت عٓٛإ عتُٔد: 

Le Livre des Vagabonds-Séances d’un beau parleur 

impénitent.   

عًٞ ٜد  3333نُا تسجمت َكاَات ايطسقططٞ ايًص١َٝٚ إلى الإضبا١ْٝ عاّ           

 : بعٓٛإ Ignacio Ferrandoدٚ إنٓاثٝٛ فيراْ.د

Las sesiones del Zaragoci : relatos picarescos (maqamat) del 

siglo XII, Abu t-Tahir, el Zaragozano. 

                                                             
1
 Class, Olive, Encyclopedia of Literary Translation into English, Volume 2, Fitzroy Dearborn Publishers, 2000, 

p 913 
ترجمة ذاتٌة 
2  
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ٚ يًُتردِ زأٟ سٍٛ تسجمت٘ ٚ ايعٛا٥ل ايتي تعسض لها ٚ َا لِ عٓٗا َٔ ْكؿإ في 

 : ضبا١ْٝ، سٝح ٜكٍٛالإٜكا  ٚ فٕٓٛ ايبلاغ١ في يغ١ كتًف١ عٔ ايعسب١ٝ نالإ

َٔ طبٝع١ ايطذع ايتصاّ ايتٛاشٕ ايؿسفي بين ايفكسات أٚ ايٛسدات الإٜكاع١ٝ يًٓجس "        

ٚ لا يمهٔ بأٟ ساٍ َٔ الأسٛاٍ تكًٝد ٖرا الإٜكا  اـاف بالأؾٌ ايعسبٞ في . المطذٛ 

ب ٚ ؾٝغ ايترجم١ لإٔ ايًغ١ الإضبا١ْٝ خلافا يًعسب١ٝ لا ٜعتُد ْعاَٗا ايؿسفي ع٢ً قٛاي

إٕ َععِ جمايٝات )...( َتطا١ٜٚ َتذاْط١ َٔ سٝح عدد اؿسٚف ٚ تستٝبٗا في ايه١ًُ 

ٚ ايٓتٝذ١ . ٚ يٝظ ايبعض َٓٗا فكط غير َٓعهط١ في ايترجم١ الإضبا١ْٝ  الأؾٌ ايعسبٞ 

َٔ نٌ ذيو إٔ قازئ ايترجم١ لا ًٜك٢ إلا قططا قًٝلا َٔ عٓؿس ٖاّ في فٔ المكا١َ 

  1".ايًغٟٛ ايرٟ تعتُد عًٝ٘ المكا١َ ايعسب١ٝ ٚ ٖٛ ايُٓط

ٚ تعد تسجم١ فيراْدٚ أٍٚ تسجم١ يًُكاَات ايًص١َٝٚ إلى يغ١ أٚزٚب١ٝ، ٚ نإ لها ايفكٌ في 

 James T. Monroe.2دُٝظ َْٛسٚ ؼطين ايترجم١ الإلًٝص١ٜ ايتي قاّ بٗا 

 

 

 

 

 

 

                                                             
  

1
 .إكناثٌو فٌراندو، المقامات اللزومٌة لأبً الطاهر السرقسطً و صدور ترجمة لها إلى اللغة الإسبانٌة.د

http://webs.ono.com/iferrando/mda02.htm  
2 Monroe, James T, Al-Maqamat Al-Luzumiyah, by Abu L-Tahir Muhammad Ibn Yusuf Al-Tamimi Al-Sarqusti 
Ibn Al-Astarkuwi, Koninklijke Brill NV, Leiden, The Netherlands, 2002,  p42 
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 :خاتم١ ايفؿٌ

٘ بالمكا١َ دٕٚ تسجمتٗا إلى ايفسْط١ٝ لم وٌ خًٛ الأدب ايفسْطٞ َٔ ْٛ  أدبٞ غبٝ          

 .زغِ ايعٛا٥ل ايًغ١ٜٛ ايهجير٠ ايتي قد تعترض ضبٌٝ ْكًٗا يًكازئ ايفسْطٞ

س عٔ الأدب فالمكا١َ نُا زأٜٓا، فٔ أدبٞ ٜػهٌ َفدس٠ يًعسب ٚ ثس٠ٚ أدب١ٝ ثم١ٓٝ تعبٓ  

      تب١ ايعسب١ٝ ٚ قد ٜهٕٛ َٔ المؤضف عدّ ايتعسٜف بأدب أضِٗ في إثسا٤ المه ايعسبٞ ايساقٞ،

 . ٚ َٝصٖا عٔ غيرٖا بًٕٛ فني لا ْعير ي٘ في ضا٥س الآداب الأخس٣ يٛلا تسجمت٘

يريو لد المطتػسقين المدزنين لمها١ْ ٖرا ايٓٛ  َٔ ايٓؿٛف عٓد ايعسب قد اقطًعٛا  

 . بترجم١ المكا١َ، ٚ إٕ قًت المحاٚلات في ٖرا المجاٍ لأضباب كتًف١

َاّ َتردِ المكا١َ يغتٗا المطذٛع١ الإٜكاع١ٝ ايتي تكّٛ عًٝٗا ٚ يعٌ أنبر عا٥ل ٜكف أ 

بػهٌ أضاضٞ، أٟ اضتدداَٗا لأضًٛب ايٓجس المكف٢ ايغسٜب إٕ ؾح ايكٍٛ عٔ ثكاف١ 

 .ايفسْطٞ ايًغ١ٜٛ

ٖرا َا ضأساٍٚ دزاضت٘ في ايفؿٌ المٛايٞ، فأسٝط بمد٣ ؾعٛب١ تسجم١ ايطذع           

ٝب ع٢ً َا١ٖٝ ٖرٙ ايعاٖس٠ ايبلاغ١ٝ ايعسب١ٝ ٚ ػًٝاتٗا في ايعسبٞ إلى ايفسْط١ٝ بعد ايتعك

 .ٚ ايفسْطٞ الأدبين ايعسبٞ 
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 :تمٗٝد

٫ زٜب في إٔ تسجم١ ايطذع، يهْٛ٘ ظاٖس٠ يػ١ٜٛ عسب١ٝ باَتٝاش، ع١ًُٝ غاق١ تتطًب           

إذ ٜٛاد٘ المتردِ . بساع١ ٚ ذنا٤ سادٜٔ يٓكً٘ إلى يػ١ ٫ تمتًو ْعيرٙ نايًػ١ ايفسْط١ٝ

             ٖرا ا٭خير فٝٗا،  أثٓا٤ تسجمت٘ ايطذع إلى ايفسْط١ٝ َػانٌ ب٬غ١ٝ عهِ غٝاب

ٚ َػانٌ أضًٛب١ٝ ْعسا يٓفٛز ايرٚم ايعاّ ايفسْطٞ يًتكف١ٝ في ايٓجس، فايطذع قاف١ٝ ايٓجس 

 . ايعسبٞ أٚ ايفاص١ً نُا ٜطًل عًٝ٘

٫ تمٌٝ ايًػات غير ايعسب١ٝ عَُٛا إلى اضتدداّ ايكاف١ٝ في تسجمتٗا َٔ ايًػ١           

رٟ يخًٛ َٔ ايصخسف ايرٟ يمتاش ب٘ ايعسب١ٝ ست٢ في تعاًَٗا َع ايػعس، فُا بايو بايٓجس اي

 . ايٓجس ايعسبٞ

ايتي تكطٞ " يع١ٓ اؾاسغ"فٌٗ ضتتعسض تسجم١ ايطذع غأْٗا غإٔ تسجم١ ايػعس يـ         

 باضتشاي١ تسجم١ ايػعس؟

ضأتطسم بتفصٌٝ أنجس ، سٝح ٖرا َا ضأتٓاٚي٘ بايدزاض١ في ايفصٌ ايجاْٞ َٔ َرنستٞ  

، ٚ ايرٟ ساٍ دٕٚ ٚدٛدٖا في ا٭دب ايفسْطٞ، فأدزع أِٖ ١َالمكا ؾاْب ايب٬غٞ فيترجم١ اي

ايعٛا٥ل ايتي تعترض ضبٌٝ المتردِ سُٝٓا ٜتردِ ايطذع ايرٟ تعتُد عًٝ٘ المكا١َ في 

بعد تعكٝبي ع٢ً َا١ٖٝ ايطذع في ايًػ١  ، ٚ ذيوفًُٗا ٚ ايرٟ ٜػهٌ اؾٖٛس ايب٬غٞ لها

 . ب١ً بايجكاف١ ايعسب١ٝايعسب١ٝ ٚ اضتعُا٫ت٘ في ايجكاف١ ايفسْط١ٝ َكا

 

 



33 
 

 :َا١ٖٝ ايطذع-1

 : ايطذع يػ١-

َٜطِذَعُ ضَذِعاّ 1:يطإ ايعسبدا٤ في  اضت٣ٛ ٚاضتكاّ ٚأَغب٘ بعط٘ بعطاّ؛ قاٍ ذٚ : ضَذَعَ 

 : ايس١َ

َٚدِ٘ زَنِبٗا ِٝسَ  قَطَعِتُ بٗا أَزِضاّ تَس٣َ  َُهِفَأّ غَ ِٖٛا،  ًَ  ضادٔـعِ إذا َا عَ

ايه٬ّ الُمكَف٢َّ، ٚاؾُع أَضذاع ٚأَضادٔٝعُ؛ ٚن٬ّ : عٚايطذ. أَٟ دا٥ساّ غير قاصد

َٜطِذَعُ ضَذِعاّ ٚضَذَّعَ تَطِذٔٝعاّ. َُطَذَّع ٌِ ايػِّعِس : ٚضَذَعَ  ٌُ نفٛاصٔ ًَِّ به٬ّ ي٘ فَٛاصٔ تَهَ

ٙٔ نإَٔ نٌ  َٔ غير ٚشٕ، ٚصاسبُ٘ ضَذٓاع١ْ ٖٚٛ َٔ ا٫ضِتٔٛا٤ٔ ٚا٫ضتكا١َٔ ٚا٫غتبا

سمٞ ضَذِعاّ ٫غتباٙ أَٚاخٔسٙ ٚتٓاضب فَٛاصًٔٔ٘ : ابٔ دني ن١ًُ تػب٘ صاسبتٗا؛ قاٍ

َّ فٗٛ َطذٛعْ،  ٚنطَّسَٙ ع٢ً ضُذُٛع، ف٬ أَدزٟ أَزٚاٙ أَّ ازػً٘، ٚسهٔٞ أَٜطاّ ضَذَع ايه٬

بِٝٓٗ : ٜٚكاٍ. َا ضُذٔعَ ب٘: ٚا٭ُضِذُٛع١ُ. ٚضَذَع بايػ٤ٞ ْطل ب٘ ع٢ً ٖرٙ اله١٦ٝ

ٓٔيِن اَسأ٠َ ضسبتٗا ٚلما ق: قاٍ ا٭َشٖسٟ. أُضِذُٛع١ْ ط٢ ايٓبي، ص٢ً الله عًٝ٘ ٚضًِ، في دَ

ِّتاّ بػُس٠ٓ ع٢ً عاق١ً ايطازب١ قاٍ زدٌ َِٓٗ ََ َٟ َٔ ٫ غَسِبَ : ا٭ُخس٣ فَطَكَطَ  َْدٔ نٝف 

ٌِٓ؟ قاٍ، ص٢ً الله عًٝ٘ ٚضًِ ُٜطَ  َ٘ٔ ٌُ د َٔجِ إِٜانِ ٚضَذِعَ : ٫ٚ أَنٌ، ٫ٚ صاحَ فاضتٌٗ، ٚ

ٗٓإ : الله عًٝ٘ ٚضًِ، أَْ٘ ٢ْٗ عٔ ايطَّذِعِ في ايدُّعا٤؛ قاٍ ا٭َشٖسٟ ٚزٟٚ عٓ٘، ص٢ً. ايهُ

 ١َٓ َٗ َّ ايه إِْ٘، ص٢ً الله عًٝ٘ ٚضًِ، نسٙ ايطَّذِعَ في ايه٬ّ ٚايدُّعا٤ لُمػانًتٔ٘ ن٬

فٗٛ  ٚضذِعَِٗ فُٝا ٜتهْٗٓٛ٘، فأََا فٛاصٌ ايه٬ّ المٓعّٛ ايرٟ ٫ ٜػانٌ الُمطَذَّع

                                                            
   129- 128ص ،2008، دار صادر، بٌروت، 6ط، لسان العرب، المجلد السابع منظور، ابن

1  
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. َٛا٠٫ صٛتٗا ع٢ً طسٜل ٚاسد: ٚضَذِعُ اؿُا١َٔ )...(َباح في اـطب ٚ ايسضا٥ٌ 

َدٓت : ٚضذَعت ايٓاق١ ضَذِعاّ. ضذَعَت اؿُا١َ إذا دَعَتِ ٚطَسَّبَتِ في صٛتٗا: تكٍٛ ايعسب

َٓٗا ع٢ً د١ٗ ٚاسد٠ ٝٔٓ ِٛعُ نريو؛ قاٍ ٜصف : ٜكاٍ. سَ ْاق١ ضادٔعْ، ٚضَذَعَتٔ ايكَ

 : قٛضاّ

ِْبَطِتَ فٝٗا، تَطِ َٞ، إذا أَ ِٖ ٌِ أَبـاّ ٫  ذَعُٚ َّٓشِ ُِ اي ُّْ ِٗـذَـعُ تَسَ َٜ 

ِْباضٔ٘؛ ٜكٍٛ َٛتس لِإ ٓٔين اي ُّ سٓٝٓاّ َتػابٗاّ، ٚنً٘ َٔ : قٛي٘ تَطِذَعُ ٜعني سَ نأَْٗا تَشٔ

ٚلم أَسمع : ْاق١ْ ضادعْ ط١ًْٜٛ؛ قاٍ ا٭َشٖسٟ: أَبٛ عُسٚ. ا٫ضتٛا٤ ٚا٫ضتكا١َ ٚا٫غتباٙ

ُّ ضَذِع قَصِدْقصَ: ٚضذَع ي٘ ضَذِعاّ. ٖرا يػيرٙ ايكاصٔدُ في ضيرٙ؛ : ٚايطادٔعُ. د، ٚن

 : ٚأَْػد بٝت ذٟ ايس١َ

َٚدِ٘ زَنِبٗا   قطعتُ بٗا أَزِضاّ تَس٣َ 

ُ٘ زَنِبٗا. ايبٝت المتكدّ َُّْٛ٘؛ ٜكٍٛ: َٚدِ ٪َُٜ ُ٘ ايرٟ  َٛدِ َٙ : اي ُٚدٛ ُٖبُٛبُٗا   ٌَ َّ قابَ ُُٛ ٕٓ ايطَّ إِ

َٗبِّٗا اتِّ ََ إَٔ أَبا بهس، زضٞ الله عٓ٘، : ٚفي اؿدٜح. كا٤ّ ئشَسِّٖاايسَّنبٔ فَأَنِفَُ٪ٖٚا عٔ 

إِْٞ ساٌَ، فسفع ذيو إِلى زضٍٛ الله، ص٢ً الله : اغتر٣ داز١ّٜ فأَزاد ٚطأَٖا فكايت

ََس : عًٝ٘ ٚضًِ، فكاٍ ٔـٝاز ع٢ً الٔله؛ ٚأَ ٕٓ أَسدنِ إذا ضَذَع ذيو الَمطِذَعَ فًٝظ با إِ

ًَوَ ًَوَ ذيو الَمطِ  .ايكَصِدُ الُمطِتَٟٛ ع٢ً ْطَلٍ ٚاسد: ٚأَصٌ ايطذِعِ. بسدِّٖا، أَٟ ضَ

 1".ضذعت اؿُا١َ أٟ غٓت ٚ غدت: ٜكاٍ: ايطذع يفع١ بمع٢ٓ ايػٓا٤": ٚ ٜكاٍ

                                                            
291ص   1995، دار المشرق، بٌروت، لبنان 6نعوم حجار، دراسة فً أصول الترجمة، ط جوزٌف 1  
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 : ايطذع اصط٬سا- 

 1".ٚ أفطً٘ َا تطاٚت فكسٙ. تٛافل ايفاصًتين في اؿسف ا٭خير َٔ ايٓجس"ٖٛ   

      ايكصير ايفكسات، المتطاٟٚ ايفصٍٛ،  ٜتفل جمٝع ايبٝاْٝين ع٢ً إٔ أفطٌ ايطذع ٖٛ"ٚ

    2".ٚ ٜتًٛٙ َا نإ فٝ٘ ايفصٌ ايجاْٞ أطٍٛ َٔ ا٭ٍٚ ط٫ٛ ٫ يخسز ب٘ عٔ سد ا٫عتداٍ

 :دٛشٜف ْعّٛ سذازٜكٍٛ   

ٚفي ايبدٜع ايطذع ٖٛ ايٓجس المكف٢ أٚ المطذع أٟ ايرٟ ؽتِ عبازات٘ بأسسف ..."       

              ٖرا َا ٜكسب٘ َٔ ايػعس ع٢ً َا فٝ٘ َٔ الإٜكاع  ٚ. َتذاْط١ نايكاف١ٝ في ايػعس

  3".ٚ َٛضٝك٢ ايًفغ

   ٜتطح إجما٫ إٔ ايطذع ٖٛ المصطًح ايب٬غٞ ايرٟ ٜطًل ع٢ً أضًٛب ايٓجس المكف٢ ايهتابٞ 

 .ٚ ايرٟ ضأتعسض ي٘ ٫سكا

 4:ايطذع إلى ث٬ث١ أْٛاعايطٝد أحمد الهاشمٞ قطِ   

مٛ قٛي٘ . اختًفت فاصًتاٙ في ايٛشٕ، ٚ اتفكتا في ايتكف١ٝ ٚ ٖٛ َا: ايطذع المطسف -

َٚادََّٗٔ ضَزِأَايِ ٌِعَذَِْ ِِيَأَ﴿:تعالى ٍَبَذٔايِ ا   .﴾اادّتَِٚأَ ا

            ٚ ٖٛ َا اتفكت فٝ٘ أيفاظ إسد٣ ايفكستين أٚ أنجسٖا في ايٛشٕ : ايطذع المسصع -

 ".بعد المطس صشٛاإٕ بعد ايهدز صفٛا، ٚ : "ٚ ايتكف١ٝ، نكٍٛ الهُراْٞ
                                                            

، ص 2006، مؤسسة المعارف للطباعة و النشر، بٌروت لبنان، 3السٌد أحمد الهاشمً، جواهر البلاغة فً المعانً و البٌان و البدٌع، ط  1

432   

208، ص1974، دار العلم للملاٌٌن، سبتمبر  5بً، طأنٌس المقدسً، تطور الأسالٌب النثرٌة فً الأدب العر  2  
291ص   1995، دار المشرق، بٌروت، لبنان 6جوزٌف نعوم حجار، دراسة فً أصول الترجمة، ط  3  
4
، 2006، مؤسسة المعارف للطباعة و النشر بٌروت لبنان 3السٌد أحمد الهاشمً، جواهر البلاغة فً المعانً و البٌان و البدٌع، ط 

  432،433ص
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: ٚ ٖٛ َا اتفكت فٝ٘ ايفكستإ في ايٛشٕ ٚ ايتكف١ٝ مٛ قٛي٘ تعالى: ايطذع المتٛاشٟ -

َٗفٔ﴿        ٫خت٬ف ضسز، ٚ أنٛاب، ٚشْا ٚتكف١ٝ،  ﴾١ْٛعَضََُِٛ ابَْٛنِأَ َٚ ١ْٛعَفُسََِ زْسُا ضُٝ

ُُسِض٬َتٔ عُسِفّا فَايِعَاصٔفَاتٔ عَصِفّ﴿: ٚ مٛ قٛي٘ تعالى        ٫خت٬ف المسض٬ت  ﴾اَٚ ايِ

 ...ٚ ايعاصفات ٚشْا فكط

يجدز ايترنير بإٔ ايطذع أضًٛب غاع اضتعُاي٘ قديما، فهإ المٝص٠ ا٭ضاض١ٝ يًٓجس           

 :في ٖرا ايطٝام أْٝظ المكدضٜٞكٍٛ . ايعسبٞ ايكدِٜ

ٚ أصبشت  إٕ صٓاع١ ايطذع ٚصًت في ايعصس ايعباضٞ إلى سد ععِٝ َٔ ايتأْل،..."         

في ذيو ايعصس، ٚ في ايعصٛز ايتي تًت٘، ايصٟ الإْػا٥ٞ ايعاّ فطٝطست ا٭ْاق١ ايبدٜع١ٝ 

ع٢ً دٚاٜٚٔ الإْػا٤ في ايدٍٚ المدتًف١، ٚ أصبشت المكٝاع ا٭ع٢ً في سًكات ا٭دب بٌ تعدت 

 1".ذيو إلى ايتازٜذ ٚ ايعًِ

يٛقٛف عٓد ْكط١ ٖا١َ، ٚ ٖٞ بعدَا قدَت ْعس٠ ٚدٝص٠ عٔ َا١ٖٝ ايطذع، ٜٓبػٞ ا          

َد٣ اضتعُاي٘ في ا٭دب ايفسْطٞ َكاز١ْ با٭دب ايعسبٞ، ٚ نٝف١ٝ تعاٌَ ايفسْطٝين َع 

 .َصطًح ايطذع ايب٬غٞ ٚ تسجمت٘

 

 

 

 

                                                            
213، ص1974، دار العلم للملاٌٌن، سبتمبر  5أنٌس المقدسً، تطور الأسالٌب النثرٌة فً الأدب العربً، ط  1  
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 :ػًٝات ايطذع أٚ ايٓجس المكف٢ في ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ-2

 خًل ضسٚب َٔ ايفٕٓٛ تفٓٔ ايعسب َٓر أقدّ ايعصٛز في اضتعُاٍ ايًػ١ ٚ بسعٛا في          

ا٭دب١ٝ، فأدادٚا َٓح نًُات يػتِٗ تًو ايسٚح اؾُاي١ٝ ايف١ٝٓ، ٚ تفٛقٛا دٕٚ غو ع٢ً 

غيرِٖ َٔ ايػعٛب في إثسا٤ أدبِٗ بأدٓاع أدب١ٝ عدٜد٠ ٚ َتٓٛع١ نإ لها ايفطٌ في 

 .تهٜٛٔ كصٕٚ أدبٞ غني ٚ َعتبر

قبب١ أنجس يكًٛب ايعسب، ايػعس، ايرٟ  ٫ دسّ إٔ أسد ا٭يٛإ ا٭دب١ٝ ايتي ناْت          

٣ َٓر اؾا١ًٖٝ تفهير ايعسب ٚ نإ دص٤ا َتأص٬ في سٝاتِٗ اي١َٝٛٝ، فساسٛا غرٓ

أبدعٛا في كتًف  ٜتٓافطٕٛ في ْعِ أجمٌ ا٭بٝات ٚ أقٛاٖا ٚقعا ٚ صد٣ في ايٓفٛع، ٚ

 .                                                         ع٢ً ذيو ٚ ايتازٜذ ٜعر بايػٛاٖد... ٚ غصٍ ٚ ٖذا٤ ٚ فدس ا٭غساض ايػعس١ٜ َٔ َدح

َٔ بين أضايٝب ايهتاب١ ا٭دب١ٝ ا٭خس٣ ايتي بسع فٝٗا ايعسب، ايٓجس المكف٢ أٚ المطذٛع            

غير المٛشٕٚ، ٚ ٖٛ أضًٛب نتاب١ اغتٗسٚا بالإنجاز َٓ٘ خاص١ في ايعصس ايعباضٞ ايرٟ غٗد 

 . ايتي ٖٞ ب٬ َٓاشع اؾٓظ ا٭دبٞ ا٭نجس ػطٝدا ٚ تسجم١ يًٓجس المكف٢ ٫ٚد٠ المكا١َ،

          ُٜ دح أْ٘ نإ أضًٛب ايتعبير سَّٜسدع اضتعُاٍ ايٓجس المكف٢ إلى عصٛز قديم١، ٚ 

المطتددّ في ايعصٛز اؾا١ًٖٝ في اـطب ٚ أقٛاٍ ايه١ٓٗ، مما دعٌ ٖرا ا٭ضًٛب َٔ ايه٬ّ 

 :أْٝظ المكدضٞٚ في ٖرا ايصدد ٜكٍٛ  1.ض٬ّممٓٛعا في بداٜات الإ

ٚ قد أجمعت ايسٚاٜات ع٢ً ذنس نٗإ ايعسب ٚ َا ناْٛا ٜٓطكٕٛ ب٘ َٔ ا٭ضذاع "        

  ٚ ٜطتٓدٕٚ في ذيو إلى سدٜح َعسٚف . ست٢ إْٓا لد عٓد بعض ايعًُا٤ ؼسِٜ ايطذع

                                                            
1 The Maqamat of al-Hamadhani: introduction: II. Rhymed prose, http://www.sacred-
texts.com/isl/mhm/mhm05.htm 
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يسدٌ ٜا زضٍٛ الله أأدٟ َٔ ٚ ٖٛ إٔ ايٓبي قط٢ ع٢ً زدٌ في اؾٓين بػس٠ عبد أٚ أ١َ، فكاٍ ا

ٚ ٫ أنٌ، ٚ ٫ صاح فاضتٌٗ، ٚ َجٌ ذيو ٜطٌ، فكاٍ ايسضٍٛ أضذعا نطذع  ٫ غسب 

 1".ايهٗإ

عسفت ايهتاب١ ايف١ٝٓ في ايعصس ايعباضٞ اشدٖازا يًٓجس المكف٢ ٚ إٕ غالى ايبعض في           

بين ايرٜٔ اعتُدٚا ايٓجس ٚ َٔ . 2اضتدداّ ايبدٜع ٚ ايطذع المتهًف في اـطب ايد١ٜٝٓ َج٬

ايصاسب المكف٢ أضًٛبا في نتابتِٗ ٚ عٓٛا باضتدداّ المحطٓات ايبدٜع١ٝ ٚ ايطذع خاص١، 

أبٛ بمكاَات٘، ٚ بدٜع ايصَإ الهُراْٞ ايرٟ اغتٗس بسضا٥ً٘ الإخٛا١ْٝ ٚ ايدٜٛا١ْٝ، ٚ بٔ عباد 

ابٔ ، ٚ ٗاْٞ ايهاتبايعُاد ا٭صبٚ  ابٔ ا٭ثيربٝت١ُٝ ايدٖس، نُا ْرنس َٓصٛز ايجعايبي 

ٚ ٫ ٜفٛتٓا إٔ  3.ايًرٜٔ ناْا ٜٓػػ٬ٕ بايًفغ أنجس َٔ المع٢ٓايكاضٞ ايفاضٌ ٚ ايعُٝد 

 .     ْرنس نتاب أيف ي١ًٝ ٚ ي١ًٝ ٚ َا يمتاش ب٘ َٔ نجس٠ اضتعُاٍ ايبدٜع

يمهٔ ايكٍٛ إجما٫ إٔ ا٭دب ايعسبٞ، ايكدِٜ خاص١، غني بٗرا ا٭ضًٛب ايرٟ ٚدد           

اب ٬َذِٖ فأطسبٛا المطاَع ببدٜع ا٭يفاظ ٚ شخسفٗا ٚإٜكاعٗا بإدَاز قاف١ٝ ٘ فشٍٛ ايهتٓفٝ

غير َٛش١ْٚ كتص١ بايٓجس، ٚ أفًشٛا في ذيو َا لم ٜتهًفٛا ن٬َِٗ ٚ نًُا دا٤ ٖرا 

غير إٔ تازٜذ ا٭دب ايفسْطٞ ٜػٗد بػير ذيو، فا٭دبا٤ . ا٭خير َطترض٬ َٓطذُا

ٝٓ ايفسْطٕٝٛ، ٚ إٕ أبدعٛا ١ُ ذات زٚح ف١ٝٓ عاي١ٝ، في ايػعس في إْتاز َ٪يفات ٚ أعُاٍ أدب١ٝ ق

أٚ في ايٓجس، فإِْٗ لم ٜعسفٛا إ٫ ْادزا، أضًٛب نتاب١ نايٓجس المكف٢، ست٢ َٔ خ٬ٍ 

 .تسجماتِٗ

                                                            
13، ص 1974، دار العلم للملاٌٌن، سبتمبر  5دب العربً، طأنٌس المقدسً، تطور الأسالٌب النثرٌة فً الأ 1  

  http://www.ahlabaht.com دون مؤلف النثر فً العصر العباسً،2 

المرجع نفسه
3  
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ٜٜٓعتكد ايبعض إٔ المكاَات أثٓ            ُا تأثير في اٯداب ا٭ٚزٚب١ٝ بإضٗاَٗا في خًل ست أ

 le romanخاص١، أٚ َا ٜط٢ُ بايفسْط١ٝ بـ  أدب ايػطازا ٚ ايسٚا١ٜ عَُٛ

picaresque دٟ ضاْتٝإ دٌٝ ب٬، نكص١ Gil Blas De Santillane  أ٫ٕ يـ

بالمكاَات  المتأثس٠ بأدب الإضبإ المتأثسٜٔ بدٚزِٖ، Alain-René Lesageزٜٓٝ٘ يٛضاز 

ٜٛس ٚاقعٞ يعادات ٚ تكايٝد إ٫ إٔ ذيو ايتأثس اقتصس ع٢ً المطُٕٛ فشطب، بتص 1.ايعسب١ٝ

ايعصس ايرٟ ٜعٝػٕٛ فٝ٘، يهٓ٘ لم ٜطٌ ايػهٌ ٚ لم ًُْظ في ا٭دب ايفسْطٞ ع٬ُ أدبٝا 

 . غبٝٗا بالمكا١َ َٔ سٝح تبٓٝٗا يًٓجس المكف٢

٫ ٜكتصس ا٭َس في ٖرا المجاٍ ع٢ً المكا١َ فكط، فا٭دب ايفسْطٞ ٜهاد يخًٛ َٔ أٟ           

ٌٓعٌُ ٜعتُد ع٢ً أضًٛب  ذيو زادع إلى ايرٚم ايفسْطٞ ايرٟ ٜٓفس َٔ  ايٓجس المكف٢، ٚ يع

فايٓجس المكف٢ ايرٟ . ٚدٛد أ١ٜ صٛز٠ َٔ ايكاف١ٝ في ايٓجس ٚ ٜعتبر ذيو سهسا ع٢ً ايػعس

ُٜ س عٓ٘ خ ع٢ً ايعهظ اشم٦صاشا في ْفٛع ايفسْطٝين نُا ٜعبٓشدٜٔطسب المطاَع ايعسب١ٝ، 

في ايكسٕ ايطابع عػس في قٍٛ ي٘ عٔ بعض  Vaugelasفٛد٬ع عالم ايٓشٛ ايفسْطٞ 

  :ع٢ً إدَاز ايكاف١ٝ في أعُالهِ ايٓجس١ٜ ٚاػس٩اب ايرٜٔ ايهتٓ

     «… je m'étonne (…) que plusieurs de nos meilleurs 

écrivains qui par la douceur de leur style charment tout le 
monde, ne s'aperçoivent pas de la rudesse de ces rimes. Il y 

en a qui ne font point de difficulté de dire, par exemple, 

davantage le courage, etc., et de faire d'autres rimes 

semblables, comme s'ils n'avaient ni yeux ni oreilles pour 

voir en lisant, ou pour ouïr en écoutant la difformité et le 

mauvais son qui procède de cette négligence. »
2 

                                                            
  

 http://www.adabfan.com/criticism/280.html  2007، عٌسى الدودي، بصمات فن المقامة فً السرد الأوروبً.د  1 

2 Recueils d’Arts de Seconde Rhétorique, et Monuments de la Littérature Romane, p.235-236, in : Gros plan 
sur la rime, http://www.espacefrancais.com/topics/rime.html#6 
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عٕٛ ايهٌ بٓع١َٛ أضًٛبِٗ، ٫ ابٓا ايرٜٔ يمتَٓٔ إٔ ايهجير َٔ أفطٌ نتٓ)...( أتعذب "        

 davantage leٖٓاى َٔ ٫ ٜصعب عًٝ٘ ايكٍٛ َج٬ . ٜٓتبٕٗٛ ـػ١ْٛ ٖرٙ ايكٛافي

courage  اضتعُاٍ قٛاف أخس٣ َػاب١ٗ نأْ٘ نفٝف ٚ أصِ نٞ ٫ ٜس٣ سُٝٓا ٜكسأ ٚ

  1".٤ ايصادز عٔ ٖرا الإُٖاٍأٚ ٫ ٜصػٞ يًتػٜٛ٘ ٚ ايصٛت ايسدٟ

َٔ ايرٜٔ سعسٚا بػد٠ اضتدداّ ايكاف١ٝ في ايٓجس َعتبرا إٜاٖا سهسا ع٢ً فٛد٬ع زغِ إٔ 

ٚا إلى ايكاف١ٝ في أعُالهِ أ نطسٚا أسٝاْا ٖرٙ ايكاعد٠ ٚ ؾاب ايفسْطٝينايػعس، إ٫ إٔ ايهتٓ

 2:في ٖرٙ اؾ١ًُ Alfred de Vignyأيفسٜد دٟ فٝٓٝٝ٘ ايٓجس١ٜ َجٌ 

par le mouvement du  ir…elle se sentait bercée avec plais «   
» …iret paraissait déjà commencer à s’endorm irenav 

 l’office divinايكداع الإلهٞ ٚ َٔ ايتذًٝات ايٓادز٠ يًٓجس المكف٢ في فسْطا لد 

ْٞ عػس، ٚ ايرٟ نإ باي٬ت١ٝٓٝ ايرٟ اغتٗس في أٚزٚبا عَُٛا إلى غا١ٜ أٚاخس ايكسٕ ايجا

يكداع ٜطِ ْٛعا َٔ ايكداع ٜطتددّ ايٓجس المكف٢ يٝصبح فُٝا بعد َا ٜط٢ُ با

 3.الإٜكاعٞ

نٛزْاٟ ٚ يمهٔ إٔ ًُْظ ٬ََح ايٓجس المكف٢ في بعض ا٭عُاٍ المطسس١ٝ يـ         

Corneille ٚزاضين  Racine ٚ ٛفٝهتٛز ٖٝػVictor Hugo  ٘ايرٟ تصٓف َطسسٝت

Ruy Blas ع٢ً أْٗا قانا٠ ضاخس٠ تطتعٌُ ايٓجس المكف٢ َج٬ la prose rimée.4 

  ا٭ٚزٚب١ٝ، ب١ٝ اختصت بٗا ايًػاتٚ اؾدٜس بايرنس إٔ ايكاف١ٝ إجما٫ يٝطت ظاٖس٠ أضًٛ

                                                            
ترجمة ذاتٌة 
1  

2 Gros plan sur la rime, http://www.espacefrancais.com/topics/rime.html#6 

3 Rhymed prose, http://en.wikipedia.org/wiki/Rhymed_prose 
4 Ubersfeld, Anne, Ruy Blas Tome 1, Presses Univ. Franche-Comté, p 119 



41 
 

طتعٌُ ضٛا٤ في ايػعس أّ في ايٓجس إ٫ بعد ا٫ستهاى بايًػ١ ايعسب١ٝ نُا ٜكٍٛ ٚ لم تُ

 :غٛضتاف يٛبٕٛ

     « Il paraît démontré aujourd’hui que la rime a été 

empruntée par les Européens aux Arabes. » 
1 

 2 ".بات َٔ الم٪ند إٔ ا٭ٚزٚبٝين قد اقترضٛا ايكاف١ٝ َٔ ايعسب"       

ا٭ٚزٚبٝين إٕ صح ايتعبير، فِٗ لم " غدص١ٝ"إٔ ايكاف١ٝ ٫ تػهٌ دص٤ا َٔ  ٕٜتبين إذ          

تعًُْٛٗا ع٢ً ايطًٝك١ في تعازٖٚا َٔ ايعسب ايرٜٔ ناْٛا ٜطٜعسفٖٛا َٔ قبٌ ٚ اض

ٚ نتاباتِٗ ايٓجس١ٜ، ٚ ٖرا َا ٜفطس في اعتكادٟ ْفٛز ايهجير َٔ ايفسْطٝين َٓٗا  أغعازِٖ

 .ست٢ في ايػعس

َٛضٛع اقتباع ايًػ١ ايفسْط١ٝ يًكاف١ٝ َٔ ايعسب في زٚسٞ اـايدٟ ٚ قد عالج           

غعسا٤ ايترٚبادٚز، َػيرا إلى غٝاب ٖرا ا٭ضًٛب في غعسِٖ َٔ  ايكسٕ ايجايح عػس ع٢ً ٜد

 :قبٌ، سٝح ٜكٍٛ

فايرٟ أخرٚٙ عٔ ايعسب بايطُاع ٚ ايتكًٝد ٖٛ عًِ ايكٛافي ٚ ناْٛا ٜطتعًُٕٛ قبٌ "        

ٚ في ايكسٕ ايجايح عػس أخر غعسا٤ ( )...( اضْٛاْظ)ذيو عٛضا عٔ ايكاف١ٝ َا ٜطُْٛ٘ 

    ٚ تعًُٛا َِٓٗ ايكٛافي ٚ زق١ ايػصٍ ( ايترٚبادٚز)ٜٓطذٕٛ ع٢ً َٓٛاٍ ايػُاٍ ٚ ِٖ ايترٚفير 

  3"...بإدخاٍ ايكٛافي ايعسب١ٝ فٝ٘ الإفسلٞفتشطٔ ايػعس )...( ٚ ايًشٔ المٛضٝكٞ 

ٖرا َا ٜبين بٛضٛح اختصاص ايعسب في ايكاف١ٝ دٕٚ ايفسْطٝين ايرٜٔ ناْٛا ٜفطًٕٛ        

     يٓعِ غعسِٖ، ٚ قد ضاعدت ايكاف١ٝ ع٢ً إضفا٤ َٛضٝك٢ إدسا٤ات أضًٛب١ٝ أخس٣ اضتعُاٍ 

                                                            
1
 Le Bon, Gustave, La civilisation des Arabes, SNED, Alg, 1969, p 353 

ترجمة ذاتٌة 
2  

، الاتحاد العام للكتاب و الصحفٌٌن الفلسطٌنٌٌن، دمشق، 4هوكو، طروحً الخالدي، تارٌخ علم الأدب عند الإفرنج و العرب و فٌكتور   3

  127، 126، ص 1985
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ٚ قد أجمع ايهجير َٔ ا٭دبا٤ ٚ ايعًُا٤ . ٚ ؿٓا ٭غعازِٖ ناْت تفتكس إيٝٗا َٔ قبٌ

-Pierreا٭ضكف بٝاز داْٝاٍ ٖٟٛ ٚ  Louis Vardotيٜٛظ فازدٚ ايفسْطٝين أَجاٍ 

Daniel Huet ٖرا َا  ١ٝ،1 َٔ ايعسبَٓر ٚقت طٌٜٛ ع٢ً اقتراض ا٭ٚزٚبٝين يًكاف ٚ

 .ٜ٪ند ايتأثير ايهبير يٮدب ايعسبٞ في اٯداب ا٭ٚزٚب١ٝ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1 Le Bon, Gustave, La civilisation des Arabes, SNED, Alg, 1969, p 353  
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 :َصطًح ايطذع في ايعسب١ٝ ٚ َا ٜكابً٘ في ايفسْط١ٝ -3

ايطذع في ايًػ١ ايفسْط١ٝ أٚ با٭سس٣، عدّ ؼبٝر اضتعُاي٘،  ذنست ضابكا غٝاب          

في قاٚي١ لإيجاد َصطًح فسْطٞ ٜهٕٛ قسٜبا في  مما أد٣ إلى تعدد تسجمات ٖرا المصطًح

 . َعٓاٙ َٔ َصطًح ايطذع ايعسبٞ ايبشت

     . la prose rimée :غٝٛعا لمصطًح ايطذع ٖٞ ايترجم١إٕ أنجس ايترجمات           

تب٢ٓ عدد َٔ المطتػسقين ٖرٙ . ٚ ٖرٙ تسجم١ َباغس٠ يًٓجس المكف٢، أٟ ٖٞ غسح يه١ًُ ضذع

ٌٓ ايترجم١ ايرٟ تسدِ بعض المكاَات ٚ ايرٟ آثس تسجم١ ايطذع  زيجٝظ ب٬غيربسشِٖ أ ٚ يع

َٔ ب٬غير ٚ ٜعد . أٟ ايٓجس المكف٢ الإٜكاعٞ la prose rimée et rythméeبـ 

أٚي٦و المطتػسقين المًُين بايًػ١ ايعسب١ٝ ٚ َٔ َتكٓٝٗا ٚ َدزضٝٗا، فُٝهٓٓا ا٫عتكاد بإٔ 

 . اختٝازٙ لهرٙ ايترجم١ لم ٜهٔ دصافا

ل ط٬ًْٔسغ إٔ ايفسْط١ٝ تفتكس لمصطًح ب٬غٞ دقٝل ٜكابٌ َصطًح ايطذع ايرٟ أُ          

إلى تسجم١ ايطذع أْدزٜ٘ َٝهٌٝ ٚ قد ذٖب ايبعض أَجاٍ  ع٢ً أضًٛب ايٓجس المكف٢،

ٚ اضتشطٔ ايبعض ٖرٙ ، la prose assonancéeأٚ  assonanceبمصطًح 

في نتاب٘  دٛشٜف ْعّٛ سذازقٍٛ  نُا لد ذيو في، prose riméeا٭خير٠ ع٢ً 

Traité de traduction ،ٓف ايطذع ايعسبٞ بايًػ١ ايفسْط١ٝعٓدَا عس : 

     «Un type de prose arabe, autrefois répandu jusqu’à la 

démesure, est celle que nous appelons prose « rimée » ou 
retour régulier », qui se distingue par le  assonancée « mieux

en fin de phrases, de certains sons. »
1  

                                                            
291ص   1995، دار المشرق، بٌروت، لبنان 6جوزٌف نعوم حجار، دراسة فً أصول الترجمة، ط 1  
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إلى داْب ذنسٙ إٔ ايطذع تهساز َٓتعِ يبعض ا٭صٛات في  -يمتاش ٖرا ايتعسٜف           

مما . prose assonancéeبترجم١ ٖرا المصطًح ايب٬غٞ ايعسبٞ بـ  -أٚاخس اؾٌُ

في ايًػ١ ايفسْط١ٝ ايتي تكدّ ي٘  ٚ د٫يت٘ assonanceٜدفعٓا إلى ايتٛقف عٓد َصطًح 

 : بعض َصادزٖا ايتعسٜف ايتايٞ

     « Une assonance est la répétition d’une même voyelle 

dans une phrase ou un vers. L’effet obtenu est 

généralement expressif ou harmonique.»
1 

ٚ غايبا َا ٜهٕٛ ا٭ثس ايٓاتر عٔ . سٟٖٛ تهساز ايصا٥ت ذات٘ في جم١ً أٚ في بٝت غع"        

 2".ذيو تعبيرٜا أٚ اْطذاَٝا

 ُٜ  :ف نريو ببعض ايتفصٌٝعسٓٚ 

      « Homophonie de la voyelle accentuée à la fin de deux 

ou plusieurs vers. Répétition à la finale d’un mot d’une 

voyelle accentuée que l’on a déjà rencontrée à la finale d’un 

mot précédent. Répétition de la même voyelle accentuée à 
la fin de chaque vers dans une poésie. Exemple le (e) dans 

belle et rêve. Rime imparfaite, reposant seulement sur 

l’identité de la dernière voyelle accentuée (…) L’assonance 

ne portant que sur la voyelle accentuée du dernier mot est 

distincte de la rime où les consonnes qui précèdent ou 
suivent la voyelle accentuée sont identiques. »3 

ٚ ٖٛ ايتهساز في . ٖٛ ايتذاْظ ايصٛتٞ يًصا٥ت المٓبٛز في ْٗا١ٜ بٝتين غعسٜين أٚ أنجس"       

ٚ ٖٛ تهساز ايصا٥ت المٓبٛز ْفط٘ . ْٗا١ٜ ايه١ًُ يصا٥ت َٓبٛز َٛدٛد في ْٗا١ٜ ن١ًُ َطبك١

غير ٚ ٖٛ قاف١ٝ . belle  ٚrêveفي نًُتي ( e)ايصا٥ت : َجاٍ. في ْٗا١ٜ نٌ بٝت غعسٟ

ايرٟ  4تهساز ايصٛا٥ت يختًفٚ )...( ض٣ٛ ع٢ً تطابل آخس صا٥ت َٓبٛز  ، ٫ تعتُدَهت١ًُ

                                                            
1 Vocabulaire littéraire, assonance, http://www.etudes-litteraires.com/figures-de-style/assonance.php 

ترجمة ذاتٌة 
2 

3 De Grève, Marcel, Assonance, 2005, http://www.flsh.unilim.fr/ditl/ASSONANCE.htm   
هذه هً الترجمة التً سأستعملها للمصطلح الفرنسً، انطلاقا من تعرٌفه الدال على تكرار و تجانس الصوائت، و سترد فً مذكرتً   4

ما عدت فً ترجمتً لبعض المصطلحات اللسانٌة إلى ، ك"تجانس الصوائت أو الحركات"مصطلحات شبٌهة أعتقد أنها تؤدي معناه، مثل 
 .  ترجمات اللسانٌٌن بسام بركة و خولة طالب الإبراهٌمً

http://www.etudes-litteraires.com/figures-de-style/assonance.phpترجمة
http://www.flsh.unilim.fr/ditl/ASSONANCE.htm
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تي ٫ ٜكّٛ إ٫ ع٢ً ايصا٥ت المٓبٛز يًه١ًُ ا٭خير٠ عٔ ايكاف١ٝ أٜٔ تتطابل ايصٛاَت اي

 1 ".تطبل ايصا٥ت المٓبٛز أٚ تًٝ٘

ُٜايكاف١ٝ  la rimeؽتًف عٔ  l’assonanceٜتبين يٓا إٔ    ِ ذيو ايتعسٜف دعٔٓٚ 

 :ٞايتاي

     « L’assonance pourrait (…) être considérée comme une 

rime imparfaite ou élémentaire. Elle n’exige que 

l’homophonie de la voyelle tonique, sans tenir compte des 
et ste aChconsonnes qui la précèdent ou qui la suivent. 

et  appefr;  assonance , par exemple, forment uneppeafr
2

» .forment une rime  appen 

فٗٛ ٫ ٜػترط ض٣ٛ ايتذاْظ . يمهٔ اعتباز ػاْظ اؿسنات قاف١ٝ غير َهت١ًُ"     

تػهٌ ف. ايصٛتٞ يًصا٥ت المٓبٛز، دٕٚ إٔ ٜأخر في اؿطبإ ايصٛاَت ايتي تطبك٘ أٚ تًٝ٘

      appefrتػهٌ نًُتا َج٬ ػاْطا يًشسنات، بُٝٓا  steach  ٚppeafr نًُتا 
 ٚappen 3".قاف١ٝ 

اْط٬قا َٔ ايتعسٜفات ايطابك١، ٜتطح يٓا إٔ ايعاٖس٠ ايب٬غ١ٝ ايفسْط١ٝ ايتي تهاف٧          

ايتي يمهٔ ايكاف١ٝ  la rimeايطذع ايعسبٞ َٔ سٝح أْٗا تهسز أٚاخس ايفٛاصٌ ٖٞ 

 :تعسٜفٗا نُا ًٜٞ

     «En poésie, la rime est la répétition de sonorités 
la identiques en fin de vers. Pour que deux vers riment, 

dernière voyelle accentuée et tout ce qui suit doit se 
4

» .prononcer de la même manière         

ٚ يهٞ تتشكل . في ْٗا١ٜ ايبٝت ايػعسٟ ْفطٗا ايكاف١ٝ في ايػعس ٖٞ تهساز ا٭صٛات"        

 ايتي  إٔ ٜٓطل اؿسف ايصا٥ت المٓبٛز ٚ نٌ اؿسٚفيكاف١ٝ في بٝتين غعسٜين َج٬، ٫بد ا

                                                            
ترجمة ذاتٌة 
1  

2 De Grève, Marcel, Assonance, 2005, http://www.flsh.unilim.fr/ditl/ASSONANCE.htm   
ترجمة ذاتٌة 
3
 

4 Vocabulaire littéraire, rime, Etudes littéraires, http://www.etudes-litteraires.com/figures-de-
style/rime.php 

http://www.flsh.unilim.fr/ditl/ASSONANCE.htm
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 1".تًٝ٘ بٓفظ ايطسٜك١

 :ع٢ً أْٗا ايكاف١ٝ  J.Mazaleyratٚ ٜعسف 

     « Homophonie entre deux ou plusieurs mots, de leur 
tous les phonèmes dernière voyelle tonique ainsi que de 

2
»., éventuellement, la suiventqui 

ٖٞ ػاْظ صٛتٞ بين نًُتين أٚ أنجس َٔ سٝح ايصا٥ت المٓبٛز ٚ نٌ ايفُْٛٝات "       

 3".ايتي قد تًٝٗا

َهاف١٦ يًطذع إ٫ في نْٛٗا ؼكل أثسا صٛتٝا َطُٛعا في  l’assonanceٚ ٫ تهٕٛ 

تهساز صٛتٝا في ايٓص َجٌ اؾ١ًُ، غأْٗا في ذيو غإٔ أضايٝب صٛت١ٝ أخس٣ ؼكل إٜكاعا 

 Patrickباتسٜو بانسٟ سٝح ٜكٍٛ عُٓٗا  Allitérationأٚ ػاْظ ايصٛاَت 

Bacry: 

     « L’assonance et l’allitération présentent toutes deux le 

retour, à intervalles rapprochées, de sonorités identiques 
(…) Il est vrai que, si l’on veut se contenter (…) de donner 

un effet de un certain poids à l’expression, ou de produire 

, on aura plutôt recours à l’allitération, ou martèlement

retour d’une même sonorité consonantique. » 
4 

 )...(َتكازب١ يمجٌ ن٬ ػاْظ ايصٛا٥ت ٚ ايصٛاَت تهساز أصٛات َتػاب١ٗ بفترات "        
ٚ َٔ الم٪ند أْ٘ إذا أزدْا ا٫نتفا٤ بإٔ نمٓح يًتعبير ٚشْا َعٝٓا، أٚ غًل أثس ايدقدق١، 

 5".ضًٓذأ إلى اؾٓاع ايصٛتٞ، أٚ تهساز ايصٛت ايصاَتي ذات٘

يعٛاٖس ايصٛت١ٝ اضتٓادا يًتعسٜفات ايطابك١ ايتي تبين بٛضٛح َا١ٖٝ بعض ا          

في  prose rimée، يمهٔ تفطير َد٣ تداٍٚ ايترجم١ غ١ٝٚ ٚظٝفتٗا ايب٬ايفسْط١ٝ 

                                                            
ترجمة ذاتٌة 
1   

2 Vocabulaire littéraire, rime, Etudes littéraires, http://www.etudes-litteraires.com/figures-de-
style/rime.php 

ترجمة ذاتٌة 
3  

4 Bacry, Patrick, Les figures de style et autres procédés stylistiques, Ed Belin, 1992, pp 200, 202 
ترجمة ذاتٌة 
5  
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٭ٕ ٖرٙ ا٭خير٠ ؽص ايػعس  la rimeا٭ٚضاط ايفسْط١ٝ، ف٬ يمهٔ تسجم١ ايطذع بـ 

ٜفٞ تماَا بد٫ي١ ايطذع  ٫ assonanceنُا إٔ َصطًح دٕٚ ايٓجس في ايفسْط١ٝ، 

لمصطًح ايطذع ٚ انتفت ٚ بايتايٞ، فإٕ ايفسْط١ٝ عذصت عٔ إيجاد َهاف٧ َباغس ايعسبٞ، 

 proseإلى داْب  ’sadjبترجم١ َعٓاٙ ٚ ايًذ٤ٛ إلى ايٓكٌ ايصٛتٞ بإضاف١ ن١ًُ 

rimée .ًُ٘فُا بايو بترجم١ ْص َطذٛع بأن. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



48 
 

 :َػانٌ تسجم١ ايطذع -4

دٙ ٫ يحتٌ أضًٛب ايطذع أٚ ايٓجس المكف٢ في ايفسْط١ٝ المها١ْ ذاتٗا في ايعسب١ٝ ايتي تع          

َٔ أضباب خًل جماي١ٝ ايٓصٛص ٚ ايتأثير في ْفٛع ايكسا٤ بإطساب َطاَعِٗ، ففٞ ايٛقت 

ايرٟ ٜعد ايطذع في ايعسب١ٝ ضسبا َٔ ضسٚب ايًػ١ ايساق١ٝ ايسفٝع١، تعتبرٙ ايفسْط١ٝ َجا٫ 

عٔ ايػساب١ ٚ ايتهًف ايًرٜٔ ٜػٖٛإ ايهتاب١ ٚ ٜ٪ذٜإ سمع ايكاز٨، فا٭دب ايفسْطٞ نُا 

ٚ ٫ غو إٔ ٖرا ا٫خت٬ف في . ، ٜٓفس َٔ ٖرا ايٓٛع َٔ ا٭ضايٝب ايهتاب١ٝذنست آْفا

  ا٭ذٚام ٜػهٌ سذس عجس٠ أَاّ المتردِ اؿسٜص ع٢ً ايٓكٌ ا٭َين لمطُٕٛ ايٓص ا٭صًٞ 

 .ٚ غهً٘

غير إٔ اؾدٜس بايرنس ٖٛ إٔ ايفسْط١ٝ ػعٌ َٔ تسجم١ ايكاف١ٝ في ايػعس ْفط٘            

عتبازٖا غب٘ َطتش١ًٝ في ايٓجس، إذ تعد تسجم١ ايكاف١ٝ ذاتٗا في ايفسْط١ٝ ١َُٗ غاق١، قبٌ ا

َطأي١ صعب١ ٚ ع١ًُٝ تتطًب دٗدا نبيرا َٔ المتردِ يٓكًٗا، ٚ َٔ ايطبٝعٞ إذا ا٫عتكاد 

 .، إٕ لم ٜهٔ أنجس صعٛب١ فُٝا ٜتعًل بترجم١ ايطذعْفط٘إٔ ا٭َس 

     « La mise en vers rimée est artificielle : autant elle nous 
ravit chez des poètes qui écrivent directement dans la 

langue, parce qu'elle y fait apparaître des harmonies 

cachées (…)  autant dans une traduction, la rime semble 

contournée et forcée, et de ce fait ruine tout sentiment 

poétique authentique, même si elle est astucieuse. Pire, du 

fait même de l'astuce, elle en devient une sorte d'injure à 

l'original, un viol. Au contraire l'assonance, plus discrète, 

peut tenir lieu dans une traduction, de rime : elle ne force 
ni la langue ni le texte, mais elle témoigne de la volonté 

modeste du traducteur de suivre autant que possible le 

génie de sa propre langue sans faire du texte un prétexte à 

exhiber sa propre virtuosité. Elle relève donc du bon goût, 
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tant que nous ne sentons pas qu'elle est cherchée pour elle-

même. »
1
  

فبكدز َا ٜطسبٓا عٓدَا ًٜذأ إيٝ٘ ايػعسا٤ : ٜعتبر ايٓعِ المكف٢ ع١ًُٝ َتهًف١"        

بكدز َا تهٕٛ ايكاف١ٝ في )...( ايرٜٔ ٜهتبٕٛ َباغس٠ بًػتِٗ، فٝبرش ا٫ْطذاّ اـفٞ 

  . ايترجم١ َتصٓع١، فتدَس بريو نٌ إسطاع غعسٟ أصًٞ، ست٢ ٚ إٕ ؾأت إلى اؿ١ًٝ

بطبب تًو اؿ١ًٝ ذاتٗا تصبح بمجاب١ إٖا١ْ ٚ اعتدا٤ ع٢ً ٚ أضٛأ َا في ا٭َس ٖٛ أْٗا ٚ 

بالمكابٌ، يمهٔ اضتبداٍ ايكاف١ٝ في ايترجم١ بتذاْظ اؿسنات، ٚ ايرٟ ٜهٕٛ . ا٭صٌ

فٗٛ ٫ ٜتهًف في ايًػ١ ٚ ٫ في ايٓص، بٌ ٜدٍ ع٢ً زغب١ المتردِ : أنجس بطاط١ َٓٗا

ٕٚ إٔ ًٜذا إلى ايٓص نعرز ٜطتعًُ٘ المتٛاضع١ في اتباع عبكس١ٜ يػت٘ ا٭ّ قدز الإَهإ د

ٓٓ. ش بساعت٘لإبسا   2"طًِٝ، َا لم ٜهٔ غا١ٜ في سد ذات٘عٔ ايرٚم اي ِٕ ػاْظ اؿسنات إذفٝ

ٜتبين يٓا إٔ ايفسْط١ٝ تٓبر تسجم١ ايكاف١ٝ بكاف١ٝ مماث١ً في ايػعس بٌ ؼبر ايًذ٤ٛ           

إلى أضايٝب أخس٣ َتأص١ً في ايًػ١ ايفسْط١ٝ، ٚ ٜتب٢ٓ َععِ المترجمين ايفسْطٝين ٖرا 

 .المٛقف عٓد تسجمتِٗ يًطذع نُا ضٓس٣ ٫سكا

 :ا٫خت٬فات ع٢ً َطت٣ٛ ايٓعاّ ايصٛتٞ -4-1      

تتعًل َػانٌ تسجم١ ايطذع ايعسبٞ إلى ايفسْط١ٝ في المكاّ ا٭ٍٚ با٫خت٬فات           

ا٥ًتين يػٜٛتين َتباعدتين ايصٛت١ٝ بين ايًػتين ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ، ٚ امدازُٖا َٔ ع

فا٭ٚلى تٓدزز ضُٔ ايًػات ايطا١َٝ بُٝٓا تٓتُٞ ايجا١ْٝ إلى ف١٦ ايًػات  تماَا،

ع١ اؿاٍ عٛا٥ل نبر٣ في ايترجم١ بين ايًػتين، َٓٗا الهٓدٚأٚزٚب١ٝ، مما ٜػهٌ بطبٝ

اخت٬ف كازز ا٭صٛات بُٝٓٗا، ٚ عدد ايصٛا٥ت ٚ ايصٛاَت، ٚ غيرٖا َٔ ايتبآٜات 

ايًػ١ٜٛ ايػه١ًٝ، مما يجعٌ تسجم١ ايػهٌ غب٘ َطتش١ًٝ، ٚ ٜهفٞ إٔ ْس٣ نجس٠ ايترجمات 

                                                            
1 Problèmes de traduction, http://www.trigofacile.com/jardins/muses/dossiers/traduction.htm#rime 

ترجمة ذاتٌة 
2  

http://www.trigofacile.com/jardins/muses/dossiers/traduction.htm#rime
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عبر١ٜ فُٝا يخص المكاَات نٞ ْفِٗ أٚ بين ايعسب١ٝ ٚ اي ط١ٝ ٚ الإلًٝص١ٜبين ايًػتين ايفسْ

 .َد٣ إَها١ْٝ إْتاز تسجمات ٚف١ٝ إلى دزد١ نبير٠ عٓدَا تتػاب٘ ايًػات

يصاسب٘  Traductologie. Littérature comparéeلد في نتاب           

       ضسدا يبعض أِٖ ا٫خت٬فات ايصٛت١ٝ بين ايًػتين ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ   يعٓترٟ ايفٍٛ

ْرنس َٔ بين ٖرٙ . د تػهٌ سادصا أَاّ المتردِ في أثٓا٤ تسجمت٘ يًطذعٚ ايتي ق

 1:ا٫خت٬فات

ٚدٛد بعض ايصٛا٥ت ٚ ايصٛاَت في يػ١ ٚ غٝابٗا في أخس٣، َجٌ ظاٖس٠ ايتأْٝف  -

nasalisation المٛدٛد٠ في ايفسْط١ٝ ٚ غب٘ غٝابٗا في ايعسب١ٝ. 

في ايعسب١ٝ َكاز١ْ ( 3)ت ٚ عدد أقٌ َٔ ايصٛا٥( 33)ٚدٛد عدد أنبر َٔ ايصٛاَت  -

 .بايفسْط١ٝ

في ايعسب١ٝ َكاز١ْ بايفسْط١ٝ نُا ٖٛ  emphatisationنجس٠ ظاٖس٠ ايتفدِٝ  -

 .اؿاٍ بايٓطب١ ؿسٚف ايطين ٚ ايصاد، ٚ ايتا٤ ٚ ايطا٤

 .في ايفسْط١ٝ َكاز١ْ بايعسب١ٝ géminationْدز٠ ظاٖس٠ ايتػدٜد  -

 .يعسب١ٝ َكاز١ْ بايفسْط١ٝفي ا assimilationٚدٛد أنجس يعاٖس٠ الإدغاّ  -

 . ايتُٝٝص بين ايصٛا٥ت ايط١ًٜٛ ٚ ايصٛا٥ت ايكصير٠ في ايعسب١ٝ َكاز١ْ بايفسْط١ٝ -

                                                            
1 Elfoul, Lantri, Traductologie. Littérature comparée, Casbah Ed, Alger, 2006, pp 143, 144, 145 ترجمة ذاتٌة 
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بػب٘ اضتشاي١ تسجم١ ايطذع إلى ايفسْط١ٝ، ٚ ٜعصٚ ذيو إلى يعٓترٟ ايفٍٛ ٜكٍٛ 

  . ضٛف ْتعسض لها ٫سكا ا٫خت٬فات ايصٛت١ٝ بين ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ ٚ إلى عٛاٌَ أخس٣

 :َٔ قٛي٘ فػَّطتَُٜٖرا َا  ٚ

     « Le français et les Français répugnant aux effets 

répétitifs et trop réguliers, une traduction fidèle aux 
aspects phonologico-phonétiques des Maqamat est 

pratiquement impossible (…) Pour ce qui concerne la 

phonologie et la phonétique, la traduction entre l’arabe et 

le français –deux langues si différentes de ces deux points 

de vue- pose des problèmes quasi-insolubles dès lors que 

l’on voudrait donner des équivalents satisfaisants des effets 

sonores (sons et rythmes). Il faut se résoudre à la perte 

dans les deux sens de la traduction entre ces deux langues. 

Il faut la maîtrise souveraine et la maturité d’un Jacques 
Berque ou d’un André Miquel pour nous donner des 

résultats quelque peu satisfaisants ou pas trop 

décevants… »
1

 

يجعٌ ْفٛز ايًػ١ ايفسْط١ٝ ٚ ايفسْطٝين َٔ ا٭ضايٝب المتهسز٠ ٚ المٓتع١ُ َٔ ايكٝاّ "        

         )...( بترجم١ ٚف١ٝ يًُعاٖس ايفْٛٛيٛد١ٝ ٚ ايصٛت١ٝ يًُكاَات ١َُٗ غب٘ َطتش١ًٝ 

 –ٚ عٓدَا ٜتعًل ا٭َس بايفْٛٛيٛدٝا ٚ عًِ ا٭صٛات، تجير ايترجم١ بين ايعسب١ٝ ٚ ايفسْط١ٝ 

َػانٌ ٫ سٌ لها إٕ صح ايتعبير إذا َا أزدْا  -ػتين دد كتًفتين َٔ ٖرا المٓعازي

، ٚ يجب إٔ ْتٛقع سدٚخ (ا٭صٛات ٚ الإٜكاعات)إيجاد َهاف٧ َٓاضب يًُ٪ثسات ايصٛت١ٝ 

خطاز٠ في اػاٖٞ ايترجم١ بين ايًػتين، ٚ ٫يمهٓٓا ا٫عتُاد إ٫ ع٢ً المٗاز٠ ايهبير٠ ٚ ايٓطر 

لإْتاز تسجمات َسض١ٝ ْٛعا َا أٚ ع٢ً ا٭قٌ  أْدزٜ٘ َٝهٌٝأٚ داى بيرى ١ لمتردِ َٔ طٝٓ

 2".تسجمات غير كٝب١

 :ا٫خت٬فات ع٢ً َطت٣ٛ ا٭ضًٛب -4-2      

تعًل أنجسٖا بايرٚم ٜتعص٣ أِٖ َػانٌ تسجم١ ايطذع ايعسبٞ إلى أضباب أضًٛب١ٝ           

         ٫ تمٌٝ ايفسْط١ٝ نُا ذنسْا يًصٓخسف إذ . ايفسْطٞ ايعاّ المدايف تماَا يًرٚم ايعسبٞ

                                                            
1 Elfoul, Lantri, Traductologie. Littérature comparée, Casbah Ed, Alger, 2006, p151 

ترجمة ذاتٌة 
2   
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ٝ٪دٟ ذيو غايبا إلى ؾ٤ٛ المترجمين ف. ٚ تهساز ا٭صٛات في أضايٝب نتابتٗا ايٓجس١ٜ

ايفسْطٝين إلى أضايٝب أخس٣ دٕٚ أضًٛب ايٓجس المكف٢ أٚ ايطذع خػ١ٝ صدّ ايكاز٨ 

 . ًٞ المطذٛعٚ ٜهٕٛ ذيو ع٢ً سطاب ايػهٌ اـازدٞ ا٭صًٞ يًٓص ا٭ص  ايفسْطٞ 

 :في ٖرا ايصدد Joëlle Redouaneدٌٜٛ زضٛإ تكٍٛ   

     « L’intraduisibilité est souvent un problème de goût (…) 

W. Winter (1961) souligne que le traducteur est comme le 
sculpteur auquel on demande de faire la réplique exacte 

d’une statue de marbre, mais sans lui fournir de marbre ; en 

bois ou en métal, son œuvre peut être belle et représenter 

le même sujet, mais elle ne sera pas la même chose. »
1 

ٜٚٓتر ٚ ٜػير )...( غايبا َا تسدع عدّ قاب١ًٝ ايترجم١ إلى أضباب َتعًك١ بايرٚم "       

تردِ نايٓشات ايرٟ ٜطًب َٓ٘ إلاش ْطد١ َطابك١ تماَا يتُجاٍ َٔ إلى إٔ الم( 1691)

فُٝهٔ إٔ ٜهٕٛ تمجاي٘ المصٓٛع َٔ اـػب أٚ ايٓشاع . ايسخاّ، يهٓ٘ ٫ يمتًو ٖرٙ الماد٠

         2".ْفط٘، يهٓ٘ ئ ٜهٕٛ ايػ٤ٞ ذات٘ جم٬ٝ ٚ يمجٌ المٛضٛع

سبٞ، سٝح ٜكّٛ المتردِ ايفسْطٞ قد تٓطبل ٖرٙ المكٛي١ ع٢ً تسجم١ ايطذع ايع           

أٚ ٫  "تمتًه٘"بترجم١ ايٓص المطذٛع بأضايٝب فسْط١ٝ أخس٣ غير ايطذع ٭ٕ يػت٘ ٫ 

يمهٓٗا اضتدداَ٘ يعد٠ أضباب، فكد تهٕٛ تسجمت٘ جم١ًٝ ٚ زاق١ٝ َج٬ في ساٍ المكا١َ يهٓٗا 

ايٛف١ٝ يًُطُٕٛ  خ َجٌ ٖرٙ ايترجماتشدُٚ تَ. ئ تهٕٛ أبدا َكا١َ في ايفسْط١ٝ دٕٚ ضذع

دٕٚ ايػهٌ عٓد ٚقٛع المتردِ في أضايٝب تسجم١ٝ َٔ غأْٗا تػٜٛ٘ ايترجم١، ٚ ٖرا َا ٜساٙ 

ايرٟ ٜس٣ إٔ المتردِ ٜكع في بعض الإدسا٤ات  Antoine Bermanأْطٛإ بسَإ 

َٔ غأْٗا إٔ ت٪دٟ إلى تسجمات خا١ٓ٥، ٚ إٔ  tendances déformantesايتػ١ٜٝٗٛ 

                                                            
1 Redouane, Joëlle, La traductologie, Science et philosophie de la traduction, Office des Publications 
Universitaires, 1985, pp 144, 145 

ترجمة ذاتٌة 
2   
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ٚ ٖرا َا أغازت إيٝ٘ . س في بعض ايًػات دٕٚ غيرٖا، ع٢ً غساز ايفسْط١ٖٝرٙ الإدسا٤ات تهج

 Théories et pratiquesفي نتابٗا Inês Oseki-Dépré إٜٓاع أٚشٜهٞ دٜبرٟ 

de la traduction littéraire بكٛلها: 

     « Antoine Berman dresse le répertoire de ce qu’il appelle 

les tendances déformantes de la traduction, non sans 
attirer notre attention sur le fait que « mal traduire » un 

roman (…) est aussi grave qu’un crime de lèse-culture : 

« Trahir la forme romanesque, c’est manquer le rapport à 

l’étranger qu’elle incarne et manifeste » . Ces tendances, 

selon l’auteur, se retrouvent chez les Français, mais aussi 

chez les Anglais, les Espagnols, les Allemands, ceux qui 

détiennent les langues dominantes. Elles forment un tout 

systématique dont finalement le but, conscient ou 

inconscient de la part du traducteur est la destruction de la 
lettre des originaux au seul profit du « sens » et de la belle 

forme. »
1

 

٥٫ش١ لما ٜطُٝ٘ بالإدسا٤ات ايتػ١ٜٝٗٛ في ايترجم١، ًَفتا أْطٛإ بسَإ ٜطع "        

يم١ إٖا١ْ َكَٛات نذسأَس خطير تماَا )...( يًسٚا١ٜ " ايترجم١ ايسد١٦ٜ"اْتبآٖا إلى إٔ 

. إٕ خٝا١ْ ايػهٌ ايسٚا٥ٞ تعني إُٖاٍ ايػساب١ ايتي يجطدٖا ٚ ٜبرشٖا: سٝح ٜكٍٛ ثكاف١ َا

            في ايًػات ايفسْط١ٝ ٚ الإلًٝص١ٜ ٚ الإضبا١ْٝ بسَإ ٚ تٛدد ٖرٙ الإدسا٤ات، سطب 

المطاف، ضٛا٤ أنإ ٚ تػهٌ ن٬ َٓعُا ٜٗدف في ْٗا١ٜ  ٚ ا٭لما١ْٝ، أٟ في ايًػات الم١ُٓٝٗ، 

 2".ٚ ايصٛز٠ اؾ١ًُٝ" المع٢ٓ"المتردِ قاصدا ذيو أّ ٫، إلى تدَير ايػهٌ ا٭صًٞ يصالح 

إلى اؾُاي١ٝ ايتي ٜطفٝٗا ايطذع ع٢ً المكاَات ٚ إلى يعٓترٟ ايفٍٛ نُا تعسض           

عٓٗا،  تعدّ إَها١ْٝ ْكٌ تًو اؾُاي١ٝ إلى ايفسْط١ٝ ٭ضباب تتعًل بايرٚم ايعاّ ؼدث

 : فٝكٍٛ

     « Ces effets sont quasi impossibles à rendre 

littérairement  (non linguistiquement)  par des équivalents 

                                                            
1 Oseki-Dépré, Inês, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, p39 

ترجمة ذاتٌة 
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français, ne serait-ce que parce que le français et les 

Français répugnent à l’artifice revendiqué. »
1 

٫ يطاْٝا بمهاف٧ فسْطٞ ١َُٗ غب٘ َطتش١ًٝ، ٚ إٕ أدبٝا ي١ٝ إٕ اضتبداٍ تًو اؾُا"       

نإ ذيو ع٢ً ا٭قٌ بطبب ْفٛز ايًػ١ ايفسْط١ٝ ٚ ايفسْطٝين َٔ ايتُٓٝل المطايب 

 2".بترجمت٘

تب٢ٓ َععِ المترجمين ايفسْطٝين ايتذسد َٔ ايطذع في تسجماتِٗ عٓد تعاًَِٗ َع           

           . إٔ تهٕٛ تسجماتِٗ أقسب إلى قًب ايكاز٨ ايفسْطٞايٓصٛص ايعسب١ٝ المطذٛع١ ٚ آثسٚا 

ٚ ًُْظ في تعًٝكات ايبعض َِٓٗ ْفٛزا غدٜدا َٔ أضًٛب ايطذع المتهًف بايٓطب١ لهِ، 

في تعًٝل  Silvestre de Sacyضًٝفطتر دٟ ضاضٞ نُا ٜعبر عٓ٘ المطتػسم ايفسْطٞ 

 :عس١ٜ ٚ ْجس١ٜي٘ عٔ تسجمات٘ يًُكاطع المطذٛع١ في كتازات عسب١ٝ غ

      « Dans les morceaux de prose rimée et de poésie, j’ai eu 

fréquemment à lutter contre la hardiesse, la bizarrerie 

même ou le mauvais goût des pensées ou des figures de 

l’original…»
3 

ٚ ا٭بٝات ايػعس١ٜ، إلى َكا١َٚ نجيرا َا اقتط٢ َني ا٭َس، في المكاطع المطذٛع١ "        

 4".ٚ غساب١ ٚ ست٢ ذٚم ا٭فهاز ٚ ايصٛز ا٭ص١ًٝ ايسد٤ٟ دسأ٠ 

 Louis Jacques Bresnierيٜٛظ داى بسٜٓٝٝ٘ ٚ ٜتب٢ٓ المطتػسم ايفسْطٞ           

ايسأٟ ْفط٘ عٓدَا ٜتشدخ عٔ أضًٛب إسد٣ ايسضا٥ٌ ايعسب١ٝ ٚ تسجمت٘ إلى ايفسْط١ٝ 

 :قا٬٥

     « Style poétique, prose rimée, métaphores nombreuses et 

généralement exagérées, qui noient dans leur torrent l’objet 

très simple de cette lettre, et le rendent fort difficile à 

                                                            
1 Elfoul, Lantri, Traductologie. Littérature comparée, Casbah Ed, Alger, 2006, p147 

ترجمة ذاتٌة 
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3 De sacy, Antoine Isaac Silvestre, Chrestomathie arabe, ou Extraits de divers écrivains arabes, tant en prose 
qu’en vers, avec une traduction française et des notes, Tome 1er, L’imprimerie royale, 1826, p IX 
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extraire. Ce genre de style est très goûté des Arabes, 

comme de tous les peuples arriérés, où l’abondance des 

mots supplée à la pénurie des idées. C’est le style classique 

et pédantesque par excellence, avec lequel le traducteur 

européen doit chercher à se familiariser (…) Dans ces 
textes, la difficulté de la traduction usuelle consiste à saisir 

l’ensemble, et à exposer nettement le but de l’écrit, ce qui 

demande beaucoup d’attention, de tact et d’habitude. »
1 

قط٢ ا٭ضًٛب ايػعسٟ ٚ ايٓجس المكف٢ ٚ ا٫ضتعازات ايعدٜد٠ ٚ المفسط١ غايبا، ع٢ً "       

ٜترٚم ايعسب نجيرا ٖرا . ساد٘اؾٖٛس ايبطٝط لهرٙ ايسضاي١، ٚ أصبح َٔ ايصعب اضتد

ايٓٛع َٔ ا٭ضايٝب، ع٢ً غساز نٌ ايػعٛب المتدًف١، أٜٔ تٓٛب نجس٠ ايهًُات عٔ فكس 

٢ المتردِ ا٭ٚزٚبٞ ايتعٛد إْ٘ ا٭ضًٛب ايتكًٝدٟ ٚ المتصٓع باَتٝاش، ٚ ايرٟ يجب عً. ا٭فهاز

هٌ ٚ عسض ٖدف ٚ تهُٔ صعٛب١ ايترجم١ ا٫عتٝاد١ٜ لهرٙ ايٓصٛص في اضتٝعاب اي .عًٝ٘

 2".ايهتاب١ بٛضٛح، مما ٜتطًب ايهجير َٔ ا٫ٖتُاّ ٚ ايًباق١ ٚ ايتعٛد

          ٓٛ ٙ ْطتػف َٔ ٖرٜٔ ايتعًٝكين اضتصػاز ايطذع ايعسبٞ ٚ اعتبازٙ ٚض١ًٝ يػ١ٜٛ تم

ٚ بايسغِ َٔ إٔ ايطذع غا١ٜ في . عدّ تمهٔ ا٭دبا٤ ايعسب َٔ إْتاز أفهاز ضًط١ ٚ ٚاضش١

إٔ ازتباط٘ قٟٛ بالمع٢ٓ ايرٟ يحًُ٘، ٚ ٫ يختًف اثٓإ فُٝا يًػهٌ ٚ المع٢ٓ سد ذات٘، إ٫ 

 . َٔ ع٬ق١ ٚطٝد٠

يػهٌ سك٘ في ايع١ًُٝ ايترجم١ٝ، ست٢ ٚ إٕ تطًب ا٭َس إدَاز بعض ٜٓبػٞ إذٕ إعطا٤ ا

 :عٓد سدٜجٗا عٔ أسد نماذز ايترجم١دٌٜٛ زضٛإ ايػساب١ في ايًػ١ الهدف نُا تكٍٛ 

     « Il se propose de renouveler la langue cible en la faisant 

éclater de façon à l’amener dans l’orbite de la langue 

source. C’est ce que recommande G. Kassai (1983) : les 

mots de chaque langue étant « pris dans un réseau 

d’usages », il faut se ménager un élargissement du sens et 
rapprocher les deux formes linguistiques prises par la 

même expérience en infléchissant la langue cible pour 

                                                            
1 Bresnier, Louis Jacques, Chrestomathie arabe, Lettres, actes et pièces diverse avec la traduction française 
en regard, 2ème Edition, Bastide, Libraire-Editeur, Alger, 1867, p305 
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imiter les structures de l’autre langue, notamment en lui 

empruntant des caractéristiques importantes, qui existent 

en langue cible, mais de façon marginale, de façon à créer 

une impression d’étrangeté sans faire totalement obstacle à 

la compréhension.»
1

 

ٖرا َا . ٜكترح ٖرا ايُٓٛذز ػدٜد ايًػ١ الهدف ظًبٗا ؼت فًو ايًػ١ المصدز"       

ٔ غبه١ اضتعُاٍ َع١ٓٝ، ، فبُا إٔ نًُات نٌ يػ١ تأتٞ ضُ(1693)ناضاٟ . ٜٓادٟ ب٘ ز

يجب تٛضٝع المع٢ٓ ٚ ايتكسٜب بين ايػهًين ايًطاْٝين ايًرٜٔ ٜعبرإ عٔ ايتذسب١ ْفطٗا، 

بتشٌٜٛ ايًػ١ الهدف يتكًٝد تسانٝب ايًػ١ ا٭خس٣ ٚ ذيو باضتعاز٠ خصا٥ص أضاض١ٝ 

تكف َٓٗا تتٛفس عًٝٗا ايًػ١ الهدف، يهٔ بصف١ ثا١ْٜٛ، عٝح ؼدخ اْطباع ايػساب١ دٕٚ إٔ 

 2".عا٥كا أَاّ ع١ًُٝ ايفِٗ

إلى  المًٜٛشٞيصاسب٘ سدٜح عٝط٢ بٔ ٖػاّ ايتي تسجمت زْدا صبرٟ نُا أبدت           

 :ايفسْط١ٝ، زأٜٗا سٍٛ ا٫زتباط ايٛثٝل بين ايطذع ٚ المع٢ٓ قا١ً٥

     « Le plus souvent, les traducteurs qui ont affaire à un 

texte écrit en sadj’ sacrifient ces jeux de sonorités pour 

donner la priorité au sens. Mais j’ai pensé qu’il serait 

intéressant de rendre cette esthétique de la prose arabe, ou 

du moins de le tenter quand le génie des deux langues s’y 

prêtait. D’autant plus que l’humour de Muwaylihi repose en 

grande partie sur des effets de paronomase, de jeux de 
mots, sur un usage spectaculaire et très diversifié du 

sadj’… »
3

 

             غايبا َا ٜطشٞ المترجمٕٛ ايرٜٔ ٜتعإًَٛ َع ْص َطذٛع بالم٪ثسات ايصٛت١ٝ "       

ست في أْ٘ قد ٜهٕٛ ا٭َس ددٜسا بترجم١ جماي١ٝ ايٓجس يهٓني فه. ٚ ٜعطٕٛ ا٭ٚي١ٜٛ يًُع٢ٓ

ايعسبٞ، أٚ ع٢ً ا٭قٌ قاٚي١ ذيو نًُا سمشت بريو عبكس١ٜ ايًػتين، خاص١ إٔ فها١ٖ 

اضتعُاٍ َدٖؼ ٚ َتٓٛع ٚ ٢ الإتباع ٚ ايت٬عب با٭يفاظ المًٜٛشٞ تعتُد بصٛز٠ نبير٠ عً

 4".يًطذع

                                                            
1 Redouane, Joëlle, La traductologie, Science et philosophie de la traduction, Office des Publications 
Universitaires, 1985, pp 181, 182 

ترجمة ذاتٌة  
2  

3 Al-Ahram Hebdo, Littérature, Les Ulémas http://hebdo.ahram.org.eg/Arab/Ahram/2005/11/16/litt0.htm 
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١ ايتي ًٜذأ لها ايهاتب نأضًٛب يػٟٛ يحدخ ٚ ايطذع ٚض١ًٝ َٔ ايٛضا٥ٌ ايف١ٝٓ اؾُايٝ

َٔ خ٬ي٘ أثسا فٓٝا َٛضٝكٝا َكصٛدا في غايب ا٭سٝإ، فترجمت٘ دد ١َُٗ ٚ ٜس٣ بعض 

ضسٚز٠ ايتدًٞ عٔ بعض ا٭سهاّ المطبك١ ايتي تكطٞ بهٕٛ َٝػْٛٝو المٓعسٜٔ أَجاٍ 

عًل تت mythes" أضاطير"ايًػ١ ايفسْط١ٝ َج٬ أنجس ٚضٛسا ٚ عك١ْٝ٬، فتًو 

أضايٝب دخ١ًٝ عًٝٗا، ٚ تكّٛ بتػٝير ٖٝهٌ ا٭صٌ في " تتشٌُ"ايًػات ايتي ٫ " بعبكس١ٜ"

ٚ اضتشاي١ إدَاز بعض  1ايترجم١، ٫ يعٛا٥ل يػ١ٜٛ بٌ عذ١ استراّ عاداتٗا ايًػ١ٜٛ

ْعس١ٜ إبداع١ٝ َٝػْٛٝو يريو ٜكدّ . ت قسا٤ت٘ أٚ سماع٘فَا٭ضايٝب ايػسٜب١ عُا أئ

une théorie poétique  تطاعد المتردِ ع٢ً ايتعاٌَ اؾٝد َع تسجم١ ايٓصٛص

ا٭دب١ٝ ايف١ٝٓ، ٜكّٛ المتردِ َٔ خ٬لها ؼكٝل جمايٝتٗا ٚ إبداعٗا ٚ ٫ ٜدَس إٜكاعٗا، 

 دٕٚ ايٛقٛع في اؿسف١ٝ ٚ ايٓشٌ ٚ ايتػبح بٓكٌ المع٢ٓ غيرٜتٗا ٚ تازيخٝتٗاباؿفاظ ع٢ً 

  2.اـاص بٗا ، فٗٛ ٜكترح إٔ ؼكل ايترجم١ إبداعٗافكط

ٖٛ اٯخس بطسٚز٠ ْكٌ ايػساب١ في ٖرا ايٓٛع َٔ ايٓصٛص، ايتي أْطٛإ بسَإ ٚ ٜ٪َٔ           

عسق١ٝ َسنص١ٜ تسجمات ذات ْصع١  تٓتر٫ تترجمٗا ايًػات الم١ُٓٝٗ ع٢ً غساز ايفسْط١ٝ، ف

ethnocentriques ً٢ ت٪َٔ بأفط١ًٝ يػاتٗا فتعطٞ ا٭ٚي١ٜٛ يترجم١ المع٢ٓ ٚ تعٌُ ع

إخفا٤ أثس ايًػ١ ا٭صٌ ٚ عدّ صدّ المتًكٞ بتعبير ٚ َفسدات غسٜب١ عٔ يػت٘، فٝتب٢ٓ 

غإٔ ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات ٚ َٔ  3.تتفل ٚ قٛاعد يػتِٗ" َعٝاز١ٜ"المترجمٕٛ ايهتاب١ بًػ١ 

       َٔ فسص ؼكٝل تسجم١ ٚف١ٝ خاص١ بايٓطب١ يًٓصٛص ايف١ٝٓ ايتي تعتُد  كًصإٔ ٜ

 . ٢ ايًػ١ المهتٛب١ بٗاٚ بػهٌ نبير عً

                                                            
1 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, pp 27, 28, 30, 127 
2 Idem, p 130 
3 Berman, Antoine, La traduction et la lettre ou L’auberge du lointain, Ed du Seuil, Paris, 1999, pp 34, 35 
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اـسٚز عٔ  Katharina Reissناتسٜٓا زاٜظ نُا تعتكدٙ ٕ َٔ سل المتردِ إذ

ٚ ايكٝاّ بع١ًُٝ إبداع١ٝ ددٜد٠ ست٢ ٚ إٕ تطًب  قٛاعد يػت٘ عٓد تسجم١ ايٓصٛص ايف١ٝٓ

 1. دٛزز َْٛإايكاز٨ ايفسْطٞ ع٢ً سد قٍٛ " تػسٜب"ذيو 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1 Reiss, Katharina, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, trad C. Boquet, Artois Presse 
Université, 2002, p 55 
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 :خاتم١ ايفصٌ

تسجم١ ايطذع إلى ايفسْط١ٝ أَس فا٥ل ايتعكٝد، فُُٗا تمهٔ المتردِ َٔ ادتٝاش  إٕ          

ٚ اضتطاع ؽطٞ المػانٌ ايصٛت١ٝ لإيجاد نًُات َكاب١ً في ايفسْط١ٝ،  ايعكب١ ايًػ١ٜٛ،

ٜبك٢ َػهٌ عدّ ترٚم ايفسْطٞ لهرا ايٓٛع َٔ ا٭ضايٝب َطأي١ سطاض١ عٓد ايتعاٌَ َع 

ذٛع١، ٚ ٜصبح المتردِ في ٚضع سسز، فٌٗ يجاشف بمٍٝٛ ايًػ١ ايٓصٛص ايعسب١ٝ المط

 ايفسْط١ٝ ٚ ٜتردِ ايطذع ايعسبٞ بكاف١ٝ فسْط١ٝ أّ ٌُٜٗ ايػهٌ ا٭صًٞ يًٓص المطذٛع  

ٚ ٜٓتر ْصا ددٜدا ٜٓطذِ َع ا٭ذٕ ايفسْط١ٝ ست٢ ٚ إٕ تدَس بريو إٜكاع ايطذع 

يترجم١ ايطذع ٜتذاٚش َطأي١ يمهٔ ا٫عتكاد إٔ عدّ ؼبٝر ايفسْطٝين نُا  ا٭صًٞ؟

   ٚ ٖٞ اضتصػاز غإٔ ايًطإ ايعسبٞ،  ٚ ا٭ضًٛب١ٝ إلى اعتبازات أخس٣،ا٫خت٬فات ايصٛت١ٝ 

ايتي تكًٌ َٔ أ١ُٖٝ ايًػات ا٭دٓب١ٝ عٔ ايًػ١ ا٭ّ، ٚ تسفض المسنص١ٜ ٚ ايٓصع١ ايعسق١ٝ 

بسَإ ٚ إقساز ٜٓٝٝ٘ بس ٚدٟ ضاضٞ ايػساب١ ايتي تمٝصٖا عٓٗا، ٚ ٖرا َا ًُْط٘ في أقٛاٍ 

بسفض ايًػات المطٝطس٠ في ايعالم ـصٛصٝات غيرٖا ايػسٜب١ عٓٗا ٚ ٚقٛعٗا بريو في 

 . ا٭صٌ" ٚ تٓكٝح  ؼطين "إدسا٤ات تػ١ٜٝٗٛ بػ١ٝ 

ايطذع ايعاٖس٠ ايٛسٝد٠ ايتي أزقت َتردِ َكاَات  ٚفي ايٓٗا١ٜ ٫ يمهٔ اعتباز          

، نْٛ٘ الإٜكاعػير إلى عٓصس آخس ٫ يجب إغفاي٘ ٚ ٖٛ الهُراْٞ، ٚ إنما ٫ بد يٓا إٔ ْ

يريو . َستبطا ازتباطا ٚثٝكا بايطذع ايرٟ ٜطِٗ بٓطب١ نبير٠ في ؼكٝك٘ داخٌ ايٓص

 .ايتفصٌٝ في ايفصٌ ايتايٞػ٤ٞ َٔ ضٛف أتٓاٚي٘ ب



 

 
إيقاع النثر العربي و مشاكل ترجمته إلى 
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 :تمٗٝد

عٔ ْٛع َٔ الإٜكاع ايرٟ ٜهٕٛ بمجاب١  إٕ ابسدٜح عٔ أٟ ْص أدبٞ ٜطتدعٞ ابسدٜح          

         َٛضٝك٢ داخ١ًٝ تبرش الأصٛات ايتي ٜطتعًُٗا َٔ أدٌ تػهٌٝ َع٢ٓ ايهًُات ٚ تكٜٛت٘، 

أٚ ست٢  ١ ايتي بذكل ايتٓاغِ ٚ الاْطذاّ داخٌ ايٓص ايػعسٟٚ نرا خًل ْٛع َٔ ابسسنٝ

ٓجسٟ ايرٟ قد ٜبدٚ لأٍٚ ١ًٖٚ خايٝا َٔ ٖرا ايعٓصس خاص١ في ايٓصٛص ذات ايبعد اي

يرا ؾكد عُد بعض المٓعسٜٔ إلى تبٝإ سكٝك١ إٔ الإٜكاع لا ٜكتصس ؾكط ع٢ً . ابزُايٞ

ايػعس ٚ إنما ٜهتطٞ أ١ُٖٝ قص٣ٛ في تٓعِٝ ايٓصٛص ايٓجس١ٜ ٚ إٕ نإ ذيو ٜتِ عبر 

يتي تتعًل بايٓعاّ المترٟ ٚالأٚشإ ٚ غيرٖا في ايكصٝد٠ ٚضا٥ٌ يػ١ٜٛ أخس٣ َػاٜس٠ يتًو ا

ٚ قد أند غٝػسٕٚ َٓر ايكدّ ٚدٛد عٓصس الإٜكاع في ايٓجس سُٝٓا اعتبر أْ٘ . ايػعس١ٜ

  1.ٚ ٜصعب ؾكط ايتعسف عًٝ٘ َباغس٠ َطُس

 ا الأضاع، ضٛف أؾسد سدٜجا َؿصلا في ٖرا ايؿصٌ، عٔ الإٜكاع في ايٓجسع٢ً ٖر          

ثِ عٓاصس إٜكاع ؾأتٓاٍٚ في ايبدا١ٜ َا١ٖٝ الإٜكاع،  ،ِ في بذكٝك٘ عٓصس ايطذعٜطٗٚايرٟ 

                 ت٘ خاص١ بين ايعسب١ٝٚ ايؿسْط١ٝ ٚ َٓ٘ أعسز في الأخير ع٢ً َػانٌ تسجم ايٓجس في ايعسب١ٝ

 .ٚ ايؿسْط١ٝ

 

 

 

                                                             
1 Alferi, Pierre, Vers la prose, http://remue.net/cont/alferi1.html 
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 :َا١ٖٝ الإٜكاع-1

 نتؿٞ ٖٓا بعسض أُٖٗاأض يػعس، يهٓنيتعددت َؿاِٖٝ الإٜكاع، ٚ ازتبط َععُٗا با          

 خص بابسصس عددا َٔ ايتعسٜؿاتأ، ٚ ٖٛ إٜكاع ايٓجس، يرا ضٛف ٞٚ أقسبٗا َٔ َٛضٛع بحج

الإضٗاب في  ٚ بعض َا قٌٝ سٍٛ َصطًح الإٜكاع، نْٛ٘ ٜػهٌ سكلا ٚاضعا لا ٜطعني

 .ٞابسدٜح عٓ٘ في َرنست

     ، "غٓا٤"أٚ " َٛضٝك٢"ٖٞ يؿع١ " إٜكاع"ع١ إٕ أٍٚ ن١ًُ تتبادز يلأذٖإ عٓد سماع يؿ          

 :يطإ ايعسبٚ ٖرا َا ًُْط٘ في ايتعسٜـ ايًػٟٛ يلإٜكاع في 

َٔ إٜكاع ايًشٔ ٚ ايػٓا٤ ٚ ٖٛ إٔ ٜٛقع الأبسإ ٚ ٜبٝٓٗا، ٚ سم٢ ابشًٌٝ، زحم٘ : الإٜكاع" 

 1".الله، نتابا َٔ نتب٘ في ذيو المع٢ٓ نتاب الإٜكاع

أبٛ   َا ذٖب إيٝ٘الاصطلاسٞ يلإٜكاع إلى ٘تعسٜؿ فيعسز بٔ أحمد بًكاضِ بً,دطتٓد ٚ ٜ  

 :نايتايٞسٝإ ايتٛسٝدٟ 

 2".ؾعٌ ٜهٌٝ شَإ ايصٛت بؿٛاصٌ َتٓاضب١ َتػاب١ٗ َتعادي١"   

تٛاتس ابسسن١ ايٓػ١ُٝ ٚتهساز ايٛقٛع المطسد يًٓبر٠ في الإيكا٤ ٚتدؾل ايهلاّ ... "ٚ ٖٛ 

 3".تصس ايعٓاصس المٛضٝك١ٝالمٓعّٛ ٚالمٓجٛز عٔ طسٜل تآيـ بط

 : سٝح ٜكٍٛايطذًُاضٞ ٚ ٖٓاى َٔ ٜسبط َؿّٗٛ الإٜكاع بايٛشٕ َجٌ 

                                                             
263، ص 2008 ، دار صادر، بيروت،6، طمنظور، لسان العرب، المجلد الخامس عشرابن   1  
اتحاد الكتاب العرب،  ،89مجلة التراث العربي، العدد  ،(الإيقاع)من سمات الأداء فـي ثقافة العرب الأولين  بلقاسم بلعرج بن أحمد،.د 2

   www.awu-dam.net،2005دمشق، 

من سمات الأداء فـي ثقافة العرب : ، في، 1/148، 1888، 2الكتب العلمية بيروت طم المفصل في الأدب لمحمد التونجي، دار المعج3
 www.awu-dam.net، 2005اتحاد الكتاب العرب، دمشق،  ،89بلقاسم بلعرج بن أحمد، مجلة التراث العربي، العدد .، د(الإيقاع)الأولين 
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: ، ؾُع٢ٓ نْٛٗا َٛش١ْٚ...ايػعس ٖٛ ايهلاّ المدٌٝ المؤيـ َٔ أقٛاٍ َٛش١ْٚ َتطا١ٜٚ"       

إٔ ٜهٕٛ نٌ قٍٛ َٓٗا َؤيؿا َٔ :َٚع٢ٓ نْٛٗا َتطا١ٜٚ ٖٛ. إٔ ٜهٕٛ لها عدد إٜكاعٞ

 1".كاع١ٝأقٛاٍ إٜ

ع٢ً غير َا ذٖب إيٝ٘ ايطًذُاضٞ ؾإٕ ٖٓاى َٔ ٜس٣ في ايٛشٕ غهلا َٔ أغهاٍ           

    الإٜكاع ٜكّٛ عًٝ٘ ايػعس ايتكًٝدٟ ايعُٛدٟ إلى داْب ايكاؾ١ٝ، ٚ ٜؿسم بين إٜكاع ايػعس 

أحمد ٚ بظد َجٌ ٖرا ايسأٟ في ايؿسم بين إٜكاع ايػعس ٚ إٜكاع ايٓجس في قٍٛ  2.ٚ إٜكاع ايٓجس

 :عبد المعطٞ سذاشٟ

ٚبٛضعٓا إٔ ْكٍٛ عٔ إٜكاع ايٓجس أْ٘ تٛاشْات َع١ٜٛٓ ٚتكطُٝات سس٠ َسبد١ً، أَا "        

  . إٜكاع ايػعس ؾٗٛ أٚشإ َتؿل عًٝٗا تتأيـ َٔ ٚسدات صٛت١ٝ َتطا١ٜٚ َتٛاي١ٝ َٓتع١ُ

 3". أٚ المٛغحٚإٜكاع ايٓجس بايٓطب١ لإٜكاع ايػعس نإٜكاع المٛاٍ بايٓطب١ لإٜكاع ايدٚز 

ٚ ابزدٜس بايرنس إٔ ايهجير ٜؤَٔ بأؾط١ًٝ إٜكاع ايػعس المٛضٝكٞ ع٢ً إٜكاع ايٓجس َٔ  

 :قا٥لاعبد ايكادز ٖني نُا ٜٓكٌ عٓ٘ ابٔ زغٝل بِٝٓٗ 

دٕٚ -ع٢ً تؿسد المٓعّٛ  -عٓد ابٔ زغٝل–ؾأؾط١ًٝ ايػعس ع٢ً ايٓجس تكّٛ "        

ب دخٛلهُا ع٢ً ايهلاّ خصا٥ص إٜكاع١ٝ لم تهٔ ٚ ايكاؾ١ٝ ايًرٜٔ ٜصاس بايٛشٕ -المٓجٛز

ؾايٛشٕ ٚ ايكاؾ١ٝ ع٢ً ٖرا ٜطٝؿإ إلى ايػعس قُٝا إٜكاع١ٝ )...( ي٘ في ساٍ نْٛ٘ َٓجٛزا 

تمٝصٙ َٛضٝكٝا عٔ ايهلاّ المٓجٛز، َع٢ٓ ذيو إٔ ايػعس يحتٌُ َٔ المٛضٝك٢ أنجس مما 

  4".يحتًُ٘ ايهلاّ المٓجٛز بطبب دخٍٛ ٖرٜٔ ايعٓصسٜٔ عًٝ٘

ٚ َٔ المعاصسٜٔ َٔ ٜرٖب في ٖرا الابداٙ سٝح ٜسٕٚ صعٛب١ في بذكٝل إٜكاع ايٓجس         

 إٜكاع  ايرٟ ٜتشدخ عٔ ثا٥س ايعرازٟايٓجس، َٔ بِٝٓٗ يػٝاب عٓصس ايٛشٕ ايرٟ يحكل إٜكاع 

                                                             
م،  1/1890علال الغازي، مكتبة المعارف، ط: ، أبو محمد القاسم السجلماسي، تقديم وتحقيق"يس أساليب البديعالمنزع البديع في تجن"1

أحمد طايعي، رابطة أدباء الشام، .في مفهوم الإيقاع، د: ، في407، و ص218ص الرباط المغرب،
http://www.odabasham.net/show.php?sid=10207 

2
  http://www.alnoor.se/article.asp?id=9174، 2007، مركز النور، ثائر العذاري، إيقاع النثر.د 
3

 أحمد عبد المعطي حجازي، الإيقاع هو الشاعر، الندوة العربية،  

http://www.arabicnadwah.com/modernism/ikaashaeir-hegazy.htm  

  221، ص1999لجامعية، عبد القادر هني، نظرية الإبداع في النقد العربي القديم، ديوان المطبوعات ا 
4  
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 :ايٓجس بكٛي٘

تًو إسطاضا أَا في ايٓجس ؾإٕ الإٜكاع ْعاّ َعكد، ٚيهٓ٘ َٛدٛد، ٚايهاتب ايرٟ لا يم"        

ٚيعٌ نتاب ايٓصٛص ايٓجس١ٜ ذات )...( بإٜكاع نتابت٘، لا يمهٔ إٔ ٜهٕٛ ناتبا نبيرا 

ايطابع ايػعسٟ ِٖ أنجس نتاب ايٓجس ساد١ يلإٜكاع، ؾبتٓاشلهِ عٔ ايٛشٕ ايتكًٝدٟ 

 1"...يًػعس، ٜهٕٛ عًِٝٗ إيجاد ايبدا٥ٌ ابزدٜس٠ باستلاٍ المها١ْ ايتي نإ ٜػػًٗا ايٛشٕ

ٜؿِٗ َٔ ٖرٙ المكٛي١ إٔ يلإٜكاع أُٖٝت٘ في ايٓجس أٜطا ست٢ ٚ إٕ اختًؿت ايعٓاصس           

ٚ إٕ تطًب -ايٛشٕ ٚ ايكاؾ١ٝ–بشازد١ٝ يًػعس المحكك١ ي٘ عٔ تًو ايتي تػهٌ المٛضٝك٢ ا

 .ذيو بعض ابزٗٛد َٔ الأدبا٤ لإيجاد إٜكاع يٓصٛصِٗ ايٓجس١ٜ

 :في ٖرا ايصددعبد ايكادز ٖني ٜكٍٛ   

لم ٜٓعسٚا إلى الإٜكاع في ايٓجس ع٢ً أْ٘ -أٟ ايٓكاد–ايسغِ َٔ ٖرا ؾإِْٗ  ع٢ً..."        

إٔ يجدٚا ي٘ ٚضا٥ٌ -أسٝاْا–ضتػٓا٤ عٓ٘، بٌ ساٚيٛا عٓصس ثاْٟٛ أٚ إضافي يمهٔ الا

إٜكاع١ٝ أخس٣ نايطذع ٚ الاشدٚاز ٚ المٛاش١ْ بين نًُات ايؿٛاصٌ ٚ ايتٛاشٕ بين ابزٌُ َٔ 

غيرٖا، عٛضا عٔ إٜكاع ايٛشٕ ٚ ايكاؾ١ٝ ايًرٜٔ ٜعدإ عٓدِٖ َٔ  ٚ سٝح ايطٍٛ ٚ ايكصس،

  2".َكَٛات ايػعس الأٚلى

      ٘، ًُه ِّػَٚ ع٢ً ايعُّٛ، ؾإٕ نلا َٔ إٜكاعٞ ايػعس ٚ ايٓجس ٜعتُد ع٢ً عٓاصس ٚ َطتٜٛات تُ 

 . ٚ تعٌُ ع٢ً بذكٝل المٛضٝك٢ ابزُاي١ٝ ايتي لا بد إٔ تتٛؾس في أٟ عٌُ أدبٞ

يهٌ يػ١ دعا٥ُٗا ايًطا١ْٝ ٚ ايصٛت١ٝ ٚ ايبلاغ١ٝ ٚ صٛزٖا ايبٝا١ْٝ ايتي َٔ غأْٗا إٔ           

ِّ ُٜته ٚ الأَس ضٝإ . خ في ايٓص سسن١ َٛضٝك١ٝ خاص١ ٖٛ بحاد١ إيٝٗاشد ٕ الإٜكاع ايرٟ 

بايٓطب١ يًعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ ايًتين تمتًهإ عٓاصس إٜكاع١ٝ بطتًؿ١ أسٝاْا، مما قد يحٍٛ 

 . بذكٝل الإٜكاع ْؿط٘ في ايترجم١ بُٝٓٗا دٕٚ إَها١ْٝ

                                                             
1

  http://www.alnoor.se/article.asp?id=9174، 2007ثائر العذاري، إيقاع النثر، مركز النور، .د 

224، ص1999عبد القادر هني، نظرية الإبداع في النقد العربي القديم، ديوان المطبوعات الجامعية،    2  
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المٛايٞ، ؾأخص بايدزاض١ إٜكاع ايٓجس دٕٚ ايػعس في  ايعٓصسٖرا َا ضأتطسم إيٝ٘ في   

بضاٚي١ َني يلإساط١ بعٓاصسٙ في ايًػتين ايعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ، ٚ لإٔ َدْٚتي بػهٌ أخص 

 .تعد نمٛذدا ْجسٜا
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 :سب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝعٓاصس إٜكاع ايٓجس في ايع-2

ٜػترط في أٟ عٌُ أدبٞ ْجسٟ ناٌَ ٚ َبدع ٚدٛد ايتٓاغِ ٚ ايسٚح المٛضٝك١ٝ ايؿ١ٝٓ           

ٚ لا ٜتشكل إٜكاع ايٓص ايٓجسٟ ض٣ٛ بتٛؾس . ايتي تصٜد َٔ جمايٝت٘ ؾٝؤثس في ْؿٛع قسا٥٘

يعٓاصس ؾُٝا ًٜٞ ضسد لأِٖ اٚ  .بعض ايعٓاصس ايتي تٓبعح َٔ خلالها َٛضٝكاٙ ايداخ١ًٝ

 .ايتي بذكل الإٜكاع في ايعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ

 :عٓاصس الإٜكاع في ايعسب١ٝ -2-1      

َٔ بين ايعٓاصس الها١َ ايتي ٜكّٛ عًٝٗا الإٜكاع ايعسبٞ، تآيـ ايهًُات ٚ الأيؿاظ في           

نُا ٜػير إلى ذيو عبد ايكادز ٖني، َٔ إٔ يلأيؿاظ ٚظٝؿ١ َٛضٝك١ٝ إٜكاع١ٝ ، ايترنٝب

  :نٗا ايٓكاد ٚ ذيوأدز

ٚ َٔ ي٘ أد٢ْ بصير٠ ٜعًِ إٔ يلأيؿاظ في الأذٕ ْػ١ُ )َٔ خلاٍ ْص لابٔ الأثير ٜكٍٛ ؾٝ٘ "

، ٚ إٔ لها في ايؿِ أٜطا سلا٠ٚ نشلا٠ٚ (حماز)يرٜر٠ نٓػ١ُ أٚتاز، ٚ صٛتا َتهسزا نصٛت 

٢ٓ َع(. ايعطٌ ٚ َساز٠ نُساز٠ ابسٓعٌ، ٚ ٖٞ ع٢ً ذيو بدسٟ بصس٣ ايٓػُات ٚ ايطعّٛ

بما تتٛؾس عًٝ٘ َٔ قِٝ -خٌ في ايترنٝب تطِٗ َع دازاتٗا ذيو إٔ الأيؿاظ سين تد

 1".في خًل إٜكاع داخًٞ شا٥د عٔ الإٜكاع ايٓادِ عٔ ايٛشٕ ٚ ايكاؾ١ٝ في ايػعس-صٛت١ٝ

ٜتذ٢ً َٔ ٖرٙ المكٛي١ عٓصس الاْطذاّ ايطبٝعٞ ايرٟ يحدخ داخٌ ابز١ًُ بين           

ٌ َٝصاتٗا ايصٛت١ٝ ْػ١ُ َٛضٝك١ٝ خاص١ برتًـ عٔ ايعٓاصس أيؿاظٗا ايتي بذكل بؿط

 . الإٜكاع١ٝ ايػعس١ٜ

إلى داْب ( ٚ إٕ لم ٜهٔ ايكسإٓ ْجسا ٚ لا غعسا)بظد تآيـ ايهًُات ٖرا في ايكسإٓ ايهسِٜ  

 :أضا١َ عبد ايعصٜص داب اللهتآيـ الأصٛات ٚ ٜتذ٢ً ؾٝٗا إٜكاع٘ نُا ٜكٍٛ ايدنتٛز 

                                                             
248، ص1999القديم، ديوان المطبوعات الجامعية،  عبد القادر هني، نظرية الإبداع في النقد العربي  1  
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 :ايكسآْٞ ايعاٖس٠ يمهٔ زدٖا إلى َا ٜأتٞإٕ َٓابع الإٜكاع  "   

المٛضٝك٢ ايٓابع١ َٔ تآيـ أصٛات ابسسٚف في ايًؿع١ ايٛاسد٠، نُا لا يخؿ٢ إٔ -1

ايًؿغ، ؾٝٓتر عٔ تكازعٗا َتؿاٚت١ في ابزسع ٜكسع بعطٗا بعطاً سين بدتُع في  الأصٛات

 .يػ١ َٛضٝك١ٝ جم١ًٝ ِالمتٓاغ

ؾكسات ٚ جمٌ، ؾالأيؿاظ  سين تٓتعِ في ايترتٝب المٛضٝك٢ ايٓابع١ َٔ تآيـ ايهًُات -2 

عٔ تكازعٗا المتٓاضل يػ١ ٜٚٓذِ  المؿسد٠ تكسع الأيؿاظ المؿسد٠ المجاٚز٠ لها ضابكاً ٚ لاسكاً،

 .َٛضٝك١ٝجم١ًٝ

ٚايتصٜٛس ؾشطب بٌ ايٓػِ أٜطاً، ٚايرٟ ٜأتٞ َٔ طبٝع١  ٚيٝطت غا١ٜ الأيؿاظ يًٛصـ

ٚيلأيؿاظ ق١ُٝ ذات١ٝ إذ . ٘ ٚإنما ٖٛ ٚض١ًٝ يلإيحا٤في ذات ٖٚرا ايٓػِ يٝظ غا١ٜ. ابسسٚف

يجدٖا المتًكٞ َطتُعاً أٚ قاز٥اً، ؾتٓػأ َٔ تتابع أدساع سسٚؾٗا،  تكدّ المتع١ ابسط١ٝ ايتي

نُا إٔ ايتلاؤّ . الأصٛات ايتي تتآيـ َٓٗا في ايٓطل، ٚفي ايٛقٛع ع٢ً الأسماع َٚٔ تٛايٞ

 ٚسلا٠ٚ ابزسع، ٜٚهٕٛ في ايهلاّ بتٓاضل ايٓعِ في ايه١ًُ با٥تلاف ابسسٚف ٚالأصٛات ٜهٕٛ

 1".ٚتٓاضب ايؿكسات ٚسطٔ الإٜكاع

يطٛز ايكسآ١ْٝ، َجٌ ْعاّ ابشصا٥ص الإٜكاع١ٝ يبعض اداى بيرى ٚ قد دزع المطتػسم  

زَطإ ٚ نإ ع٢ً ٚعٞ بعلاق١ الإٜكاع ايكسآْٞ ايٛطٝد٠ بالمع٢ٓ، سٝح ٜكٍٛ  ايتج١ٝٓ

 :سْٝٓٛٞ

بصُٛع١ ضٛز، َٓٗا ضٛز٠ ايٓذِ ٚضٛز٠ ايسحمٔ ٚضٛز٠ ايٌُٓ ( داى بيرى)ٚقد تٓاٍٚ "        

ِّٝص بخصا٥ص إٜكاع١ٝ  ؾطٛز٠ ايسحمٔ، أٚ عسٚع )...( ٚغيرٖا، ٚلاسغ إٔ نلا َٓٗا ٜتُ

                                                             
 أسامة عبد العزيز جاب الله، جماليات الإيقاع القرآني، شبكة الفصيح لعلوم اللغة العربية،  1
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ِّٝصٖا ْعاّ ايتج١ٝٓ ايرٟ ٜطٝطس ع٢ً ايطٛز٠  / ايكسإٓ-الإْطإ/ايسحمٔ)ايكسإٓ، يم

ٜٚؤند ع٢ً ايطاق١ ايتي لا . ِٝوٖٚهرا دٚاي( ايػذس/ايٓذِ-ايكُس/ايػُظ-ايبٝإ

)...( تؿتر يًعدد ايجٓا٥ٞ المؤند عًٝ٘ في ايطٛز٠ نًّٗا، ٚايرٟ ٜبًؼ في ايؿتر٠ ايجايج١ سدت٘ 

ٚإذا نإ لا بد َٔ َٝص٠ إيجاب١ٝ في بذًٌٝ بيرى، ؾٗٛ أْ٘ لا ٜؿصٌ ايٓعاّ المٛضٝكٞ عٔ 

٠ِّ ٚبسٚش بصاٍ ايدلالات ٚالمعاْٞ، مما ٜعني إٔ الإٜكاع ايكسآْٞ، َُٚٗ ا قٌٝ عٓ٘ َٔ سساز٠ ٚق

ٚ في ٖرا ٜكٍٛ ضٝد )...( بما ٜػب٘ ايػعس، ؾإٕ المع٢ٓ ٖٛ ايرٟ ٜكٛدٙ، ٜٚتشهِّ في َطازٙ 

إٕ في ايكسإٓ إٜكاعا َٛضٝكٝا َتعدد الأْٛاع، ٜتٓاضل َع ابزٛ ٜٚؤدٟ ٚظٝؿ١ أضاض١ٝ :)قطب

 1".(في ايبٝإ

         يعسب١ٝ، ايتهساز ايرٟ بظدٙ في المكاَات ٚ َٔ أبسش ايعٓاصس المحكك١ يلإٜكاع في ايًػ١ ا  

 :ايرٟ ٜكٍٛ بػأْٜ٘ٛضـ إسماعٌٝ ٚ نإ َٛضع اٖتُاّ 

      إٕ ايتهساز في ْٗا١ٜ ايؿٛاصٌ ٜكّٛ بٛظٝؿ١ إٜكاع١ٝ تسابط١ٝ ع٢ً َطت٣ٛ ابزٌُ، "       

 2".ٚ يحكل اَتدادا طبٝعٝا يًٓص

ات ايٛزدٟ، ٚ تمهٔ َٔ اضتدساز أْٛاع َٔ ٚ قد اْت٢ٗ إلى ٖرا ايسأٟ بعد دزاض١ إسد٣ َكاَ

ايتهساز أضُٗت في تأد١ٜ ٚظٝؿتٗا الإٜكاع١ٝ، ؾٛدد تهسازا تاّ ايدلاي١ ٚ ايًؿغ ٚ تهسازا َع 

نُا ٚدد . اختلاف ايترنٝب ٚ تهسازا َع اختلاف المديٍٛ ٚ اتؿام ايترنٝب ٚ ايٛشٕ

  سصٝعا ٚ تهسازا يًُِٝ ٚ ايتا٤ تطابكا في ايٛشٕ ٚ اختلاؾا في ايترنٝب ٚ ايدلاي١ ٚ ضذعا ٚ ت

ٚ ايلاّ ٚ تهسازا يًؿعٌ الماضٞ بطُير المتهًِ ٚ تهسازا يًؿعٌ الماضٞ بطُير ايػا٥ب ٚ تهسازا 

  3.يًؿعٌ المطازع

يجسْا ٖرا ايعٓصس إلى ابسدٜح عٔ عٓصس آخس غدٜد الأ١ُٖٝ في إسداخ المٛضٝك٢           

ٖٛ إسد٣ صٛز ايبٝإ ٚ أيٛإ ايبدٜع ايتي تطِٗ ايداخ١ًٝ يًعٌُ الأدبٞ، ٚ ٖٛ ايطذع ايرٟ 

                                                             
، 2009يوان العرب، رمضان حينوني، آراء حول إشكالية السجع و الإيقاع في القرآن الكريم، د  1

http://www.diwanalarab.com/spip.php?article18437  
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إذا أسطٔ اضتعُالها في إضؿا٤ ابزُاي١ٝ ع٢ً الأعُاٍ الأدب١ٝ ٚ خًل إٜكاع جمٌٝ ٜطسب 

س٣ تتعًل بتآيـ رٜٔ ٜتشككإ بؿطٌ عٓاصس أخًالأسماع، إلى داْب ايتٛاشٕ ٚ الاْطذاّ اي

 .ٚ ابزٌُ ٚ اْتعاّ ايهًُات

أبسش أيٛإ ايبدٜع تأد١ٜ يًٛظٝؿ١ الإٜكاع١ٝ َجًُا بظدٙ في  ٜعد ايطذع َٔ بين           

ظاٖس٠ إٜكاع١ٝ في سد ٜٛضـ إسماعٌٝ المكا١َ خاص١ ست٢ اعتبرٖا ايبعض أَجاٍ ايدنتٛز 

 .ذاتٗا

إلى أ١ُٖٝ ٖرٙ الأضايٝب ايًػ١ٜٛ ابزُاي١ٝ في تهٜٛٔ إٜكاع ايٓص ايٓجسٟ  ؿطٔ ايهجيرٚ قد ت

عبد ايكادز ٖني يًػعس نايٛشٕ ٚ ايكاؾ١ٝ، ٚ َٔ بِٝٓٗ  في غٝاب عٓاصس الإٜكاع ابشازد١ٝ

 :ايرٟ ٜكٍٛ في ٖرا ايصدد

ؾتح يبعض أٚد٘ ايبدٜع، بٛصؿٗا َصدزا َٔ َصادز الإٜكاع، بصاٍ لاؾت يًٓعس في ... "      

ايػعس ٚ ايٓجس جمٝعا، طًبا بزُاٍ الإٜكاع ايداخًٞ في ايٓص، ٚ في ٖرا المطُاز، ٚدد 

ايطذع في ايٓجس عٓا١ٜ ؾا٥ك١ َٔ ايٓكاد، بما ٜٛؾسٙ نلاُٖا في َٛضع٘ ايترصٝع في ايػعس ٚ 

 1".َٔ ْػِ َصدزٙ ايتُاثٌ ايرٟ يحصٌ بين أدصا٤ ايهلاّ بدخٛلهُا عًٝ٘

         ٜرٖب ايبعض إلى إٔ أ١ُٖٝ ايطذع في ايهلاّ المٓجٛز تؿٛم باقٞ عٓاصس ايبدٜع           

عبد ضٝكٞ يًعٌُ الأدبٞ، ٚ ٖرا َا ًُْط٘ في قٍٛ ٚ ايبٝإ ايتي َٔ غأْٗا تٛؾير إٜكاع َٛ

 :ايرٟ ٜعتبر إٔايًطٝـ المصدم 

ٚقد ٜػني ٚدٛدٙ عٔ باقٞ المهْٛات . ايطذع أِٖ خصا٥ص ايٓجس ايعسبٞ ابزٖٛس١ٜ"        

ٚقد سسص ايٓكاد ٚايبلاغٕٝٛ في تعسٜؿِٗ )...( الأخس٣ ايتي قد تدعُ٘ ٚتًٝ٘ في الأ١ُٖٝ 

ع٢ً ( ايطذع، ايتذٓٝظ، المٛاش١ْ، الاشدٚاز : ) ايٓجس ايسباع١ٝ أٟ ٚبذدٜدِٖ يعٓاصس بلاغ١

تأنٝد خاص١ٝ ايتٓاضب ايًؿعٞ ٚايصٛتٞ ايتي تتهاٌَ ٚتتك٣ٛ بتعاْٚٗا، بحٝح ٜٓٗض 

                                                             
249، ص 1999، ديوان المطبوعات الجامعية، عبد القادر هني، نظرية الإبداع في النقد العربي القديم   1  
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ٚنأْ٘ أسد عٓاصس ايعصف ٚالإٜكاع المٛضٝكٞ المٓطذِ . نٌ عٓصس بكدز َعين َعًّٛ َٓٗا

ُٗا اختًؿت في تٓٛع َصادز إٜكاعٗا، ٚفي المتٓاغِ داخٌ ابزٛق١ المٛضٝك١ٝ ايٛاسد٠، َ

 1".طبكاتٗا ايصٛت١ٝ ايتي تعًٛ ٚتٓدؿض تاز٠، ٚتك٣ٛ ٚتطعـ تاز٠ أخس٣

يًشدٜح عٔ عٓصسٟ الاشدٚاز ٚ المٛاش١ْ ايًرٜٔ ٜؤدٜإ عبد ايًطٝـ المصدم ٜكٛدْا زأٟ 

 :٘في قٛي عبد ايكادز ٖنيبدٚزُٖا ٚظٝؿ١ إٜكاع١ٝ ْػ١ُٝ في ايٓص ايٓجسٟ أغاز إيٝٗا 

ٜعد أبٛ ٖلاٍ الاشدٚاز عٓصسا إٜكاعٝا َلاشَا يًٓجس، ٚ ٜس٣ في خًٛ َٓ٘ ؾكداْا ..."        

                        بشاص١ٝ ١َُٗ َٔ خصا٥ص ايهلاّ ابزٌُٝ ٖٞ َا عبر عٓ٘ ايكدَا٤ بابسلا٠ٚ ٚ ايسْٚل 

 2".ٞٚ ايطلا٠ٚ، ايتي تػير نًٗا إلى ضسٚز٠ تٛؾس ايٓػِ ابزٌُٝ في ايعٌُ الأدب

ٚ يهٞ تهٕٛ يٓا صٛز٠ أٚضح عٔ نٝؿ١ٝ بذكٝل ٖرٜٔ ايعٓصسٜٔ يلإٜكاع ابشازدٞ           

عبد ايًطٝـ يًٓجس، لا بأع َٔ َعسؾ١ َاٖٝتُٗا بايٛقٛف عٓد ايتعسٜـ ايرٟ ٜكدَ٘ يٓا 

 :سٝح ٜكٍٛ عٔ الاشدٚازالمصدم 

١ً ايٓجس١ٜ الأٚلى مماثلا عٓدَا ٜهٕٛ عدد ايهًُات في ابزُ)...( ٜٚهٕٛ ايهلاّ َصدٚدا "       

 3".يًعدد المٛدٛد في ابز١ًُ ايجا١ْٝ، أٚ يطا٥س ابزٌُ المتتاي١ٝ

 :أَا عٔ المٛاش١ْ ؾٗٛ ٜكٍٛ

تٛايٞ المؿسدات داخٌ ابزٌُ ٚايؿٛاصٌ ايٓجس١ٜ ع٢ً ْؿظ : المٛاش١ْ في ايٓجس تعني"        

 .تعاّ في المطاؾات ايصٛت١ٝالمٝصإ ايصسفي، مما ٜتٛيد عٓ٘ تماثٌ في ابسسنات الإٜكاع١ٝ ٚاْ

عٔ خاص١ٝ المٛاش١ْ ٖرٙ، ٚاعتبرٖا أضاع الاعتداٍ في ايهلاّ )...( ٚقد داؾع ابٔ الأثير 

المٛاش١ْ إٔ تهٕٛ أيؿاظ ايؿٛاصٌ َٔ ايهلاّ : ) المٓجٛز، قاٍ في تعسٜـ المٛاش١ْ ٚغسح خصا٥صٗا
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تداٍ، لأْ٘ َطًٛب في المٓجٛز َتطا١ٜٚ في ايٛشٕ، ٚيًهلاّ بريو طلا٠ٚ ٚزْٚل ضبب٘ الاع

 1".(جمٝع الأغٝا٤، ٚإذا ناْت َكاطع ايهلاّ َعتدي١ ٚقعت َٔ ايٓؿظ َٛقع الاضتشطإ

ناْت تًو بعض أِٖ ايعٓاصس المحكك١ يلإٜكاع ايعسبٞ، ٚ إٕ لم تهٔ نًٗا بطبٝع١           

٢ً ع٢ً ايترنٝص عابساٍ، لأْ٘ لا ٜطعني اضتعساضٗا نا١ًَ في بحجٞ المتٛاضع، بٌ عًُت 

ٚ الأضًٛب١ٝ ايتي َٔ غأْٗا إْتاز َٛضٝك٢ ٚ إٜكاع ؾني جمايٞ يًٓص  ايدعا٥ِ ايًػ١ٜٛ

الأدبٞ ايعسبٞ نٞ أقازْٗا ؾُٝا بعد بايعٓاصس المكاب١ً لها في ايؿسْط١ٝ، ٚ َا يحكل 

 .َٛضٝك٢ ايٓصٛص الأدب١ٝ ايٓجس١ٜ ايؿسْط١ٝ

 :عٓاصس الإٜكاع في ايؿسْط١ٝ -2-2      

المع٢ٓ ايرٟ  ٜكاع في ايؿسْط١ٝ ع٢ً غساز ايعسب١ٝ أ١ُٖٝ بايػ١ في تأد١ٜٜهتطٞ الإ          

           " ب١ٝٓ"ايرٟ ٜدعٛ إلى اعتباز الإٜكاع ٖٓسٟ َٝػْٛٝو ٚ ٖرا َا ٜساٙ يحًُ٘ ايٓص، 

  2.يمجٌ تٓعِٝ المع٢ٓ في ابشطاب" َطت٣ٛ"أٚ 

عتُد عًٝٗا ٚ ع٢ً ايتٓعِٝ ٜستبط الإٜكاع في ايؿسْط١ٝ بابز١ًُ َباغس٠، أٟ أْ٘ ٜ          

 structuresٚ ايجلاث١ٝ  structures binairesٚ ع٢ً ايبٓٝات ايجٓا١ٝ٥  ايٓشٟٛ

ternaires 3.ٚ غير ذيو        

 4:َٔ بٝٓٗا، les accentsإٕ أِٖ َا يحكل إٜكاع ايٓجس ايؿسْطٞ ايٓبرات بأْٛاعٗا           

 :اي١ٝنُا في ابز١ًُ ايت l’accent toniqueْبر ايػد٠ 

                                                             
1
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» esmorc/ les trompeuses a sir/ d'un vain plai gnezCrai « 

             ايرٟ تؿسض٘ ابزٌُ ايتعذب١ٝ ٚ الاضتؿٗا١َٝ  l’accent mélodiqueْبر ايٓػ١ُ 

 .ٚ الإخباز١ٜ

ايتي  la ponctuationنُا ٜتشكل الإٜكاع ايؿسْطٞ أٜطا بعلاَات ايترقِٝ            

ا ٚ اْطذاَا ٚ بذٍٛ دٕٚ ٚقٛع ؾٛض٢ َع١ٜٛٓ في ايٓص ؾٝهٕٛ ي٘ إٜكاع برًل في ايٓص تٛاشْ

 .خاص

تهساز ايبٓٝات ٚ ٜعتُد إٜكاع ايٓجس ايؿسْطٞ ع٢ً طٍٛ ابزٌُ ٚ تٛايٝٗا ٚ تسنٝبٗا ٚ 

  1.(rythme binaire)ٚ الاشدٚاز أٜطا ايٓش١ٜٛ ْؿطٗا 

س٣ إسد٣ أِٖ ٚ أبسش خٖٞ الأ les figures de styleٚ تعتبر ايصٛز ايبٝا١ْٝ            

 leٚ ايتكابٌ  l’anaphoreٚي١ عٔ إٜكاع ابز١ًُ ايؿسْط١ٝ نايتهساز ؤايعٓاصس المط

parallélisme  ٞابزٓاع ايصٛت ٚl’allitération  ٚأl’assonance. 

ٜتطح يٓا أْ٘ ٚ إٕ اتؿكت ايًػتإ ايعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ إجمالا في ايعٓاصس المحكك١           

ٟ، ؾإٕ إٜكاع ايطذع ايرٟ يخص ايًػ١ ايعسب١ٝ، ٚ ايرٟ ٜتعًل ب٘ بحجٞ، لا يلإٜكاع ايٓجس

ٜٛدد في ايؿسْط١ٝ، أٟ إٔ ايكاؾ١ٝ بذكل إٜكاعا ٚ تٛاشْا َٛضٝكٝا في ايؿسْط١ٝ في ايػعس 

ؾكط لا ايٓجس، بُٝٓا ٜعتُد إٜكاع ايٓجس ايعسبٞ بػهٌ نبير ع٢ً ايطذع أٟ ع٢ً ايٓجس 

 .المكؿ٢

                                                             
1 Comment étudier un roman, Etudes littéraires, http://www.etudes-litteraires.com/etudier-un-roman.php 
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ختلاف سادصا ستُٝا أَاّ تسجم١ الإٜكاع ايعسبٞ بإٜكاع ؾسْطٞ َػاب٘، ٜكـ ٖرا الا          

ؾكد زأٜٓا َا يترجم١ ايطذع إلى ايؿسْط١ٝ َٔ صعٛبات، ٚ عٓد الإخؿام في تسجمت٘، ؾإْ٘ لا 

ٚدٛد لإٜكاع ايٓص الأصًٞ في ايترجم١ ايبت١، أٟ ضٝاع ابزص٤ الأِٖ ابساٌَ يًُع٢ٓ في 

 .ايٓص

تٓاٍٚ في ايعٓصس المٛايٞ َٔ أح عٔ صعٛبات تسجم١ الإٜكاع، ضٛف ٚ يهٞ تهٕٛ يٓا زؤ١ٜ أٚض

 .أِٖ َا قٌٝ عٔ َػانٌ تسجمت٘ ٞبحج
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 :َػانٌ تسجم١ الإٜكاع -3

ضبل إٔ ذنست إٔ الإٜكاع ايرٟ ُٜٗني في ٖرا ايصدد ٖٛ إٜكاع ايٓجس، يهٔ بددز           

سعٞ بايكطط ايٛاؾس َٔ دزاضات دٌ المٓعسٜٔ ايرٜٔ  ايرٟالإغاز٠ إلى إٔ إٜكاع ايػعس ٖٛ 

ٚ لا بأع إٔ ْتشدخ عٓ٘ طالما إٔ المكا١َ نتاب١ ؾ١ٝٓ إبداع١ٝ  تطسقٛا إلى ٖرٙ ايعاٖس٠،

تٓتُٞ إلى ايٓصٛص ايٓجس١ٜ المكازب١ يًػعس َٔ سٝح صبػتٗا ابزُاي١ٝ ٚ َٛضٝكاٖا 

 .ايداخ١ًٝ

 َكَٛا أضاضٝا في بذكٝل إٜكاعٗا، يهٔ أِٖ تػهٌ ايب١ٝٓ ايطسد١ٜ يًُكا١َ إجمالا          

إٜكاع لها ٖٛ ايرٟ يحكك٘ ايطذع، أٟ الإٜكاع المٛضٝكٞ ايرٟ ٜكع في بصاٍ بحجٞ، ٚ ايرٟ 

 . ٜكّٛ َكاّ ابشصا٥ص ايعسٚض١ٝ المحكك١ يلإٜكاع المٛضٝكٞ في ايػعس

        ػتين نايعسب١ٝ يعٌ أِٖ عا٥ل ٜكـ أَاّ بذكٝل الإٜكاع المٛضٝكٞ في ايترجم١ بين ي          

ٚ ايؿسْط١ٝ عدّ تٛؾس نًتُٝٗا ع٢ً الأضايٝب الإٜكاع١ٝ ذاتٗا ٚ أُٖٗا ايطذع ايعسبٞ ايرٟ 

ٜعتبر في ايًػ١ ايعسب١ٝ ظاٖس٠ إٜكاع١ٝ َٛضٝك١ٝ بايدزد١ الأٚلى، ٚ ٜٓدزز ضُٔ ايعٛاٖس 

تسجم١ ٖرا ٚ بما أْ٘ ٜصعب . ايبلاغ١ٝ غير المحبب١ في ْؿٛع ايؿسْطٝين نُا زأٜٓا آْؿا

ايًٕٛ ايبدٜعٞ إلى ايؿسْط١ٝ، ؾإٕ بذكٝل إٜكاع٘ ٜصبح بذدٜا نبيرا أَاّ المتردِ بطبٝع١ 

ابساٍ، ٚ َُٗا ناْت ايترجم١ أ١َٓٝ يًسضاي١ ؾإْٗا تعد بترا٤ َٔ سٝح أْٗا تٌُٗ ايعٓصس 

 . الأضاضٞ ايرٟ تكّٛ عًٝ٘ ايٓصٛص ايؿ١ٝٓ ٚ ٖٛ الإٜكاع المٛضٝكٞ

را صعٛب١ تسجم١ الأعُاٍ الأدب١ٝ ايساق١ٝ ذات ابزٛد٠ ابزُاي١ٝ ٖ ٞدٜجبحخص أ          

    . دٕٚ غيرٖا، ضٛا٤ أناْت غعسا أّ ْجسا نالمكا١َ les textes de qualitéايهبير٠ 
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ير َٔ ابزُاي١ٝ ٚ تعد ايكصٝد٠ ايػعس١ٜ َٔ المؤيؿات ايتي تعتُد في نتابتٗا ع٢ً قدز نب

ا، يريو ٜػهٌ ْكٌ إٜكاعٗا صعٛب١ نبير٠ ٚ ايصٛز٠ ابشازد١ٝ له ٚ ايعٓا١ٜ بايػهٌ

 :في ٖرا ايطٝامإْعاّ بٝٛض تكٍٛ  نُاخ خطاز٠ في ايترجم١، شدُيًُتردِ ٚ قد تَ

إٕ ايعكب١ ايهأدا٤ ايتي تكـ أَاّ تسجم١ أ١ٜ قصٝد٠ َٔ يػ١ إلى أخس٣ تتُجٌ في إٔ "       

    ؾُا ٜعتبر عُٝكا . ايصٛز ايػعس١ٜ قد ٜهٕٛ لها زْين ٚ إيحا٤ بطتًؿإ َٔ يػ١ إلى أخس٣

  ٚ َبتهسا في يػ١ َا قد ٜبدٚ ضدٝؿا ٚ ضطشٝا في يػ١ أخس٣ تبعا يطبٝع١ الأدٛا٤ ايًطا١ْٝ 

َٔ دسا٤  –د٠ ٚ سين تؿكد ايكصٝ. ٚ ايجكاؾ١ٝ ٚ ابسطاز١ٜ ايتي تًـ نًتا ايًػتين

 1"...ٚ َصاٜاٖا ايعسٚض١ٝ ٚ ايبلاغ١ٝ ؾإْٗا تؿكد ايهجير َٛضٝكٝتٗا-ايترجم١

ٜعد ايطذع َجلا في ايٓجس َٔ الأضايٝب ابزُاي١ٝ المحكك١ لمٛضٝك٢ ايٓصٛص           

عٓد غير ايعسب نُا تعبر عٓ٘ إْعاّ بٝٛض، ٚعٓد بدٓب " ضدٝـ"ايعسب١ٝ، ٚ يهٓ٘ أضًٛب 

ٜتعًل  سين صعب١تسجمت٘، تؿكد ايترجم١ إٜكاع ايٓص الأصًٞ، ؾتهٕٛ إذا تسجم١ الإٜكاع 

أٟ تصبح ٖٓاى َػه١ً ، un effet poétique إبداعٞ الأَس بترجم١ عٌُ ذٟ أثس ؾني

 une poétique de la traduction.2يًترجم١  إبداع١ٝفي إيجاد 

يحٌُ إٜكاع ايٓصٛص ايػعس١ٜ ٚ ايٓجس١ٜ المع٢ٓ ايرٟ تسٜد إٜصاي٘، أٚ بالأسس٣ تهُٔ           

الإٜكاع ايرٟ  ٚ غايبا َا ٜهَٕٛٝػْٛٝو، نُا ٜرٖب إيٝ٘  3ايٓصٛص في إٜكاعٗا" دلاي١"

يختازٙ ايهاتب قايبا يٓص٘ ْابعا َٔ دٚاؾع غدص١ٝ برتًـ َٔ ناتب إلى آخس، بًذ٥ٛ٘ إلى 

غت٢ ايٛضا٥ٌ ايًػ١ٜٛ ٚ الأضًٛب١ٝ المحكك١ يلإٜكاع، سٝح ٜطِٗ ايطذع َجلا في المكا١َ، إلى 

 داْب نْٛ٘ ٜعٗس المٗاز٠ ايًػ١ٜٛ يًهاتب نُا زأٜٓا َٔ قبٌ، في سؿعٗا بؿطٌ الإٜكاع

ؾتهٕٛ المكا١َ ع٢ً غساز ايٓصٛص ايػعس١ٜ ض١ًٗ ابسؿغ، إذ بذدخ . المٛضٝكٞ ايرٟ يحكك٘

                                                             
 54، ص 2003، دار الفارابي، بيروت، لبنان، 1إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل و حلول، ط 
1  

2 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p 109  
3 Idem, p 25 
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ايكٛافي ٚ الأٚشإ ٚ الأيٛإ ايبدٜع١ٝ زْٝٓا ٚ ْػ١ُ في أذٕ ايكازئ ايرٟ ٜطسب بطُاعٗا ؾٝبك٢ 

 . إٜكاعٗا المٛضٝكٞ عايكا في ذٖٓ٘ غأْٗا في ذيو غإٔ الأغاْٞ

تردِ ٖرٙ ايعٛاٌَ في ابسطبإ عٓدَا ٜتردِ الإٜكاع ٚ لا يريو يجب إٔ ٜأخر الم          

ًُٜٗٗا نٞ تهٕٛ ايترجم١ قسٜب١ إلى أقص٢ سد ممهٔ َٔ الأصٌ ٚ بذكل الهدف ْؿط٘ 

. المساد بذكٝك٘ في ايًػ١ المصدز، ؾايػا١ٜ َٔ الإٜكاع أضاض١ٝ ٚ َستبط١ ازتباطا ٚثٝكا بالمع٢ٓ

ٚ َهْٛات٘ ٚ لا ٜعني ذيو ٝح الإٜكاع ٔ سإٔ تتطابل ايترجم١ َع الأصٌ َ ٕٚ يجب إذ

 1.ايترجم١ ن١ًُ به١ًُ

إلى ٍَٝٛ  ايترجم١ الأدب١ٝ َػانٌ ٚ سًٍٛفي نتابٗا  إْعاّ بٝٛضٚ قد أغازت           

اب إلى اضتعُاٍ أضايٝب َع١ٓٝ دٕٚ غيرٖا، ٚ ضسٚز٠ استراَٗا في ايترجم١ ٚ إٕ ناْت ايهتِّ

 : ايًػات، سٝح تكٍٛالم١ُٗ صعب١ ْعسا يًتبآٜات المٛدٛد٠ بين

ٖرٙ أَٛز َٔ المؿسٚض إٔ تؤخر بعين الاعتباز لأْٗا َٔ صُِٝ ايبلاغ١ ايػدص١ٝ يهٌ "       

 2".َؤيـ ٚ يٝطت بصسد تٜٓٛعات َصاد١ٝ

ؾلا ٜعكٌ إٔ تهٕٛ ايهتاب١ ايتي صاؽ بٗا المؤيـ ْص٘ عػٛا١ٝ٥، بٌ غايبا َا تهٕٛ ايهتابات 

إلى داْب ازتباطٗا ايٛثٝل بالمع٢ٓ، سٝح ٜطِٗ إٜكاع ايؿ١ٝٓ َكصٛد٠ ٚ تؿٝد غسضا َعٝٓا، 

 . هْٛ٘ ٜؤثس في ْؿظ ٚ سمع ايكازئيايٓص ٚ جمايٝت٘ في إٜصاٍ ايسضاي١ بػهٌ أق٣ٛ 

في ايطٝام ْؿط٘ عٔ أ١ُٖٝ تسجم١ الإٜكاع ايصٛتٞ لما ي٘ َٔ دٚز سطٔ غصاي١ ٜتشدخ            

         ب١ٝ ٚ ايتعابير الاصطلاس١ٝ بين الابظًٝص١ٜ في تأد١ٜ المع٢ٓ، إذ ٜكدّ َجالا عٔ الأَجاٍ ايػع

                                                             
1 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p 203 

55، ص2003، دار الفارابي، بيروت، لبنان، 1إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل و حلول، ط  2  
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ٚ ضسٚز٠ تسجم١ إٜكاعٗا ايصٛتٞ، نُا ٜػير إلى تطٌٗٝ ايعٓاصس ايًػ١ٜٛ في ٖرٙ  ٚ ايعسب١ٝ

 :الأَجاٍ يع١ًُٝ ابسؿغ، ٚ ٖرا َا ٜتذ٢ً في قٛي٘

     « …the (…) rhythmical language helps a great deal in 
memorizing such expressions. Failing to produce the 

perfect versions, or replacing them by non-rhythmical 
expressions, will disrupt the message and more importantly 

destroy the powerful phonetic effect. »
1 

نخؿل في إْتاز ٚ عٓدَا . ١ٝ ع٢ً سؿغ ٖرا ايٓٛع َٔ ايتعابيرتطاعد ايًػ١ الإٜكاع"        

ُٜ س الأثس ايصٛتٞ َّدَايترجم١ المجاي١ٝ أٚ ْطتبدلها بتعابير غير إٜكاع١ٝ، تتؿهو ايسضاي١ ٚ 

  2".ايكٟٛ

إٕ أِٖ المػانٌ ايتي تعترض تسجم١ الإٜكاع أٚ بالأسس٣ عٛاٌَ تدَير الإٜكاع           

في ْعس َطتعًُٝٗا الأصٌ " بذطين"الأصًٞ بز٤ٛ ايًػات المترجم١ إلى إدسا٤ات َٔ غأْٗا 

أْطٛإ ٚ ايكطا٤ ع٢ً إٜكاع٘، ٚ ٖٞ َا ٜطًل عًٝٗا " بتػٜٛٗ٘"في سين أْٗا لا تكّٛ ض٣ٛ 

  .les tendances déformantesالإدسا٤ات ايتػ١ٜٝٗٛ  تط١ُٝبسَإ 

اضتدساز بعض الإدسا٤ات في  تسجمات لآ١ٜ َٔ ضؿس  ٖٓسٟ َٝػْٛٝوٚ قد اضتطاع 

دٖا إلى َا قطت ع٢ً إٜكاعٗا، ٚ عد١ِّٜ إلى ايؿسْط١ٝ َٔ ايعبر Deutéronomeايتج١ٝٓ 

ًٜٞ:3 

 .الإضاؾات ايػازس١ -

 .تػٝير صٝاغ١ ابزٌُ -

                                                             
1 Ghazala, Hassan, Essays in Translation and Stylistics, First Edition, Dar el-Ilm Lilmalayin, Beyrouth, 2004, 
p121 

2
 ترجمة ذاتية   

3 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, pp 105, 106 
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 .ايعصس١ْ َٔ أدٌ ايتهٝٝـ -

 .عدّ أخر إٜكاع ايٓبرات في ابسطبإ -

 .إدَاز َهاؾ٦ات دٜٓاَٝه١ٝ بػسض دعٌ ايترجم١ َأيٛؾ١ -

 .les parenthèsesإضاؾ١ الأقٛاع  -

 .ٚ ايتػٝير ايرٟ بسل المجُٛعات الإٜكاع١ٝ الأص١ًٝ دسا٤ ذيو ايترجم١ غعسا -

بزرز١ٜ بين ايًػتين المتردِ في تسجم١ الإٜكاع في الاختلاؾات ا تهُٔ المػه١ً ايهبر٣          

أٚ إلى بداٌٖ ٚ إيٝٗا، أٟ عدّ تٛاؾس نًتُٝٗا ع٢ً ايعٓاصس المحكك١ يلإٜكاع ْؿطٗا،  َٓٗا

في -أسٝاْا– كع المتردِيرا ٜجم١ ٚؾل عادات ايًػ١ الهدف، عٓاصس الإٜكاع الأصًٞ ٚ ايتر

س تماَا إٜكاع َ ِّدَ، ٚ ايتي غايبا َا تُأٚ ض٥ٛٗا ؾذ الإدسا٤ات ايتػ١ٜٝٗٛ ايٓابع١ عٔ سطٔ ْٝت٘

 .ايٓص الأصًٞ ايرٟ لم يخترٙ ايهاتب الأصًٞ دصاؾا

 la destruction des rythmes تدَير الإٜكاعبايرنس أْطٛإ بسَإ ٚ قد خص  

 :قا٥لا

     «…la déformation peut affecter considérablement la 
rythmique, par exemple en s’attaquant à la ponctuation  

(…) Gresset, (…) a montré comment la traduction d’un texte 
de Faulkner brise sa rythmique : là où l’original ne compte 

que quatre signes de ponctuation, la traduction en compte 

vingt-deux, dont dix-huit virgules ! »
1 

ٚ ٜبين )...( يمهٔ إٔ ٜؤثس ايتػٜٛ٘ نجيرا ع٢ً الإٜكاع بتػٝيرٙ َجلا يعلاَات ايترقِٝ "        

غسٜطٝ٘ نٝـ اضتطاعت تسجم١ ْص يؿٛيهٓير تدَير إٜكاع٘، سٝح لا يحتٟٛ ايٓص 

                                                             
1 Berman, Antoine, La traduction et la lettre ou L’auberge du lointain, Ed du Seuil, 1999, p 61 
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ع٢ً أزبع علاَات تسقِٝ، بُٝٓا بذتٟٛ ايترجم١ ع٢ً اثٓتي ٚ عػسٜٔ علا١َ، الأصًٞ ض٣ٛ 

 1".َٔ بٝٓٗا ثماْٞ عػس٠ ؾاص١ً

المتردِ " اعسم"ٜأتٞ ٖرا ايتػٝير ابزرزٟ يعٓاصس الإٜكاع في ايترجم١ ْتٝذ١ عدّ           

صسٜٔ ٚ ايترنٝص ع٢ً ايٓكٌ الأَين يًُع٢ٓ دٕٚ ايػهٌ، َؿسقا بريو بين عٓلإٜكاع ايٓص 

 . َتهاًَين في ايٓص

 :ذيو بعد بذًًٝ٘ يترجمات آ١ٜ ضؿس ايتج١ٝٓ، سٝح ٜكٍَٛٝػْٛٝو ٚ قد اضتٓتر 

     « Aucune de ces traductions n’a gardé le rythme original, 

ne l’a entendu. »
2 

ُع أْٗا لم تعسف نٝـ تطت ٢ايترجمات ع٢ً الإٜكاع الأصًٞ، ستأٟ َٔ ٖرٙ  بلِلم تُ"       

  3".إيٝ٘

ٜٓصب اٖتُاّ المترجمين غايبا سٍٛ نٝؿ١ٝ إٜصاٍ زضاي١ ايٓص الأصًٞ ع٢ً أنٌُ           

ٚد٘، ؾلا ٜٓتبٕٗٛ إلى ايعٓاصس الأضاض١ٝ ايتي بذكل إٜكاع٘، ٚ ست٢ ٚ إٕ لم ٜهٔ َٔ ايطٌٗ 

ع، إيجاد ايعٓاصس الإٜكاع١ٝ ْؿطٗا في ايًػ١ الهدف َجٌ َا ٖٛ ابساٍ بايٓطب١ يترجم١ ايطذ

ؾإٕ ايهجير َٔ المترجمين ٜتًُهٕٛ ايٓص ايرٟ ٜتعإًَٛ َع٘ ؾٝػيرٕٚ َٔ أضًٛب ايهاتب 

        صشٝح إٔ الاْدَاز في ايٓص . الأصًٞ، بحٝح ًُٜٕٗٛ عٓاصس إٜكاع١ٝ يمهٔ تسجمتٗا

ؿ١ٝٓ، يهٔ لا ٜٓبػٞ إٔ ٜهٕٛ ايٓصٛص ايٚ الإبداع في تسجمت٘ أَس بضبر عٓد ايتعاٌَ َع 

. إٜكاعٗا، خاص١ عٓدَا ٜتعًل الأَس بترجم١ ايعٓاصس ايصٛت١ٝ المٛضٝك١ٝذيو ع٢ً سطاب 

                                                             
ترجمة ذاتية  

1  
2 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p 107 

  3 ترجمة ذاتية      
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أٚدين ْٝدا ٚ  Jan de Waardدإ دٟ ٚازد  ٚ ٖٞ ايؿهس٠ ايتي طسسٗا نٌ َٔ

Eugène Nida  في نتابD’une langue à une autre : 

    «Bien qu’on puisse lire un texte en silence, il semble 
néanmoins qu’il y ait une sorte de « playback » interne, 

sensible aux schèmes rythmiques d’une forme orale 
implicite. Les bons écrivains y ont toujours été sensibles, 
mais il y a des traducteurs si préoccupés par les 

correspondances sémantiques et syntaxiques entre langue 
source et langue réceptrice, qu’ils passent à côté de 

quelques-uns des facteurs les plus importants et subtils du 

rythme.»
1 

بايسغِ َٔ أْ٘ يمهٓٓا ايكٝاّ بكسا٠٤ صاَت١ يٓص َا، إلا أْ٘ ٜبدٚ إٔ ٖٓاى ْٛع َٔ "        

١، ابشاص١ بصٛز٠ غؿ١ٝٗ ض١ُٝٓ يطالما تأثس داخ١ًٝ، تتأثس بالأٚشإ الإٜكاعٝ" إعاد٠ اضتُاع"

          يهٔ ٖٓاى َٔ المترجمين َٔ تًِٗٝٗ ايتطابكات ايدلاي١ٝ . اب المتُٝصٕٚبٗا أٜطا ايهتِّ

           ٚ ايترنٝب١ٝ بين ايًػتين المصدز ٚ الهدف يدزد١ أِْٗ ًُٜٕٗٛ بعض ايعٛاٌَ الم١ُٗ 

 2".ٚ ايدقٝك١ يلإٜكاع

قا َٔ ٖرا ايطسح أْ٘ يجب إٔ لا تؤخر تسجم١ ايٓص الأدبٞ بػهٌ ْؿِٗ اْطلا          

تبطٝطٞ ٚ ضاذز، ؾٗٞ ع١ًُٝ َعكد٠ تتذاٚش بصسد إقا١َ تكابلات غه١ًٝ بين ايٓصٛص في 

ايٛقت ايرٟ تطتدعٞ ؾٝ٘ نٌ ايؿط١ٓ ٚبعد ايٓعس ٚ ابسطاض١ٝ َٔ طسف المتردِ ٚ ايرٟ 

لى سمع المتًكٞ، ٚ قد غهًت ضسٚز٠ أخر ٜطع٢ بريو إلى إبساش تًو المٛضٝك٢ ٚ تمسٜسٖا إ

الإٜكاع بعين الاعتباز في ايترجم١ َطأي١ أضاض١ٝ لا ٜٓبػٞ بداًٖٗا ست٢ عٓد قدا٢َ 

إتٝإ دٚيٝ٘ المترجمين، سٝح ناْت أِٖ َبدأ َٔ بين المبادئ ابشُظ ايتي ٚضعٗا 

Etienne Dolet 3.يًترجم١ ابزٝد٠ 

                                                             
1 De Waard, Jan, Nida, Eugène, D’une langue à une autre, Traduire : l’équivalence fonctionnelle en 
traduction biblique, Trad : Janine de Waard, Alliance biblique universelle, 2003, pp 97, 98 

ترجمة ذاتية 
2  

3 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p 41, 202 
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 :خاتم١ ايؿصٌ

ٛؾا٤ يلإٜكاع الأصًٞ في ايترجم١ َٔ صعٛبات تتعًل بايتبآٜات لا برًٛ ع١ًُٝ اي          

ابزرز١ٜ المتعًك١ بٛضا٥ٌ الاْطذاّ ابشازدٞ المدتًؿ١ بين ايعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ ٚ اعتُاد 

عاداتٗا ايًػ١ٜٛ " تكبٌ"نًُٝٗا ع٢ً َكَٛات إٜكاع١ٝ قد لا تتٛؾس في الأخس٣، أٚ قد لا 

ٔ يٓا َد٣ تداٚي٘ في الأٚضاط ايعسب١ٝ دٕٚ َّبَتَ اضتعُالها، نعاٌَ ايطذع َجلا ايرٟ قد

 .ايؿسْط١ٝ

ؾايتدًٞ عٔ ْكٌ ظاٖس٠ بلاغ١ٝ نايطذع بأَا١ْ، ٜعني بايطسٚز٠ ايكطا٤ ع٢ً الهٝهٌ 

ُٜ ٓعُ٘ ٚ يمجٌ صٛزت٘ ايؿا١ْٝ ابشازدٞ يًٓص ايرٟ نتب ب٘، ٚ تدَير الإٜكاع ايرٟ 

 .ابشاص١

          لمؿاِٖٝ ايٓعس١ٜ المتعًك١ بعاٖس٠ ايطذع بعدَا قدَت عسضا َؿصلا لأِٖ اٚ           

ُٜ دٙ في ايٓص الأدبٞ ٚ نٝؿ١ٝ ْكًُٗا َٔ ايًػ١ ايعسب١ٝ إلى ايًػ١ يَّٛٚ الإٜكاع ايرٟ 

    ذيو بأِٖ َا دا٤ ع٢ً يطإ المٓعسٜٔ َٔ ايكدا٢َ ٚ المحدثين في  ايؿسْط١ٝ َطتػٗد٠ 

ايػسق١ٝ ٚ خاص١ ايعسب١ٝ إلى  ٚ آزا٤ المطتػسقين ممٔ اضطًعٛا بم١ُٗ ْكٌ الآداب

ايتطبٝكٞ َٔ َرنستٞ إٔ أسًًٗا َٔ خلاٍ دزاضتي  ؿصٌبصتُعاتِٗ، ضأساٍٚ في اي

يترجم١ بعض ايُٓاذز المطذٛع١ ايتي برًًت المد١ْٚ يهٞ أساٍٚ بعد ذيو ْكدٖا ٚ اقتراح 

 .بدا٥ٌ لها نًُا أَهٔ ذيو
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         :تمٗٝد

إٕ ايترجم١ ع١ًُٝ غا٥ه١ تػهٌ ؼدٜا نبيرا أَاّ المترجمين، ٚ تهٕٛ أٖٕٛ بين           

ايًػات المٓشدز٠ َٔ ايعا١ً٥ ايًػ١ٜٛ ْؿطٗا في سين تصداد ؾعٛب١ عٓدَا تتِ بين يػتين 

 ٚ ٖٛ ايػ٤ٞ ايرٟ يمهٔ لمط٘. َتباعدتين تؿتكدإ يًدؿٛؾٝات ايب٬غ١ٝ ٚ ايٓش١ٜٛ ذاتٗا

ٚ ايتي لم أتٓاٍٚ ؾٝٗا إ٫ دص٤ا  ١ايٓعسٜ ؿؿٍَٛٔ ايدزاض١ المؿؿ١ً ايتي قُت بٗا في اي

          بطٝطا َٔ ايعٛاٖس ايًػ١ٜٛ ايتي ٜؿعب ْكًٗا بين ايًػات، ٚ ٖٛ ايطذع بين ايعسب١ٝ 

ٚ ايؿسْط١ٝ ٚ ايرٟ تتذ٢ً َٔ خ٬ي٘ ايؿسٚم ايهبير٠ بين ٖاتين ايًػتين ٚ َا لها َٔ دٚز في 

ق١ ع١ًُٝ ايٓكٌ ا٭َين يٮعُاٍ ا٭دب١ٝ المتٓٛع١ بُٝٓٗا، ٚ َا ٜػهٌ ايطذع إ٫ ْكط١ إعا

 .ؾػير٠ في عس ايؿسٚم ٚ ا٫خت٬ؾات ايتي تجكٌ ناٌٖ المترجمين

 ٜتذٓبٕٛغايبا َا  ترجمين ايؿسْطٝينإٔ الم تٛؾًت َٔ خ٬ٍ دزاضتي ايٓعس١ٜ إلى         

ٛاٖس ايب٬غ١ٝ المػاب١ٗ ي٘ ٚ ايتي تكًٌ ْٛعا َا بٌ ٜتِ تعٜٛك٘ ببعض ايع ايطذع، تسجم١

عني يهٔ ٖرا ٫ ٜ. أَ اـطاز٠ ايتي تكع ؾٝٗا ايترجم١ ايؿسْط١ٝ ْعسا يػٝاب ايطذع ؾٝٗ

قابًٝت٘ يًترجم١ ٚ تػٗد ع٢ً ذيو تسجم١ لمكاَات اؿسٜسٟ ناْت قد اضتعًُت  عدّ

 .زْا١ْ نشاٍ المكا١َ ايعسب١ٝ ايؿسْط١ٝ يترجم١ ايطذع، ؾذا٤ت المكا١َ المترجم١ في ايكاؾ١ٝ

ايتطبٝكٞ َٔ َرنستٞ إٔ أسًٌ تسجم١ بعض  ؿؿٌيريو، ضٛف أساٍٚ في اي          

َكاَات الهُراْٞ ٚؾل َعٝازٜٔ، ٚ ُٖا َد٣ ؼكل ٚ عدّ ؼكل إٜكاع ايطذع في ايترجم١ 

َكا١َ  ،ٚ ػدز الإغاز٠ إلى أْ٘ ٫ تٛدد َٔ بين اـُط١ عػس َكا١َ ايتي تسجمت ،ايؿسْط١ٝ

تسجم١ يًطذع َٔ أٚلها إلى آخسٖا، بٌ لد بعض المكاَات تهاد ؽًٛ َٓ٘ ؾٝٗا ٚاسد٠ 
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ٗا ع٢ً تسجم١ ٚؾ١ٝ يًطذع ٥تماَا، يهٔ ٜٛدد عدد ٫ بأع ب٘ َٔ المكاَات تتٛؾس بعض أدصا

باضتعُاٍ المترجمين يًٓجس المكؿ٢، ٚ أسٝاْا باضتعُاٍ أضايٝب ؾٛت١ٝ خاؾ١ بايؿسْط١ٝ 

 .                                                    ٛعا َا َٔ ايطذع ايعسبٞيهٓٗا تكترب ْ

في بعض  ١عٛطذالمعدد َٔ المكاطع ٚ عَُٛا، ؾإْني ضأتعسض بايتشًٌٝ ٚ ايٓكد يترجم١ 

ٚ َٔ المٓطكٞ ايكٝاّ قبٌ ذيو  .َٔ َرنستٞ ؿؿٌالمكاَات بتؿؿٌٝ أنجس في ٖرا اي

لمكاَات ٚ ايعسٚف ايتي ضبكت ْػأتٗا ٚ َا يمٝصٖا عٔ بتكدِٜ ْبر٠ عٔ سٝا٠ َ٪يـ ٖرٙ ا

ِٝ           ُٗا ايع١ًُٝ ٝتٗا ايؿسْطٝين يلإساط١ غًؿٝغيرٖا َٔ المكاَات، ٚ ايتعسٜـ بمترجم

 .ٚ الإطاز ايرٟ تسجمت ؾٝ٘ َكاَات الهُراْٞ
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 :ايتعسٜـ بالمد١ْٚ-1

 :بدٜع ايصَإ الهُراْٞ-1-1      

 1.بٔ اؿطين بٔ يحٞ بٔ ضعٝد، المه٢ٓ بأبٞ ايؿكٌ ٚ المًكب ببدٜع ايصَإٖٛ أحمد            

ٜٓشدز . ٬َٝد969ٟ/ٖذسٟ 858ٚيد في َد١ٜٓ ُٖرإ اؾب١ًٝ في إٜسإ ع٢ً ا٭زدح عاّ 

اعتكاد ؼب ايعًِ ٚ ا٭دب زغِ  َٔ أؾٍٛ عسب١ٝ، ٚ ْػأ ع٢ً ا٭زدح في نٓـ أضس٠ عسٜك١

ؿغ الهُراْٞ ع٢ً اؿدٜح عٔ نجير مما ٜتعًل شَ تَأْٗا عا١ً٥ َتٛاقع١ ايػإٔ ي ايبعض

 .ع٢ً ٜد أنبر عًُا٤ ايعؿس، َِٓٗ أحمد بٔ ؾازعٚ تًك٢ دزاضت٘ في ُٖرإ  2.بٗا

يكب أطًك٘ عًٝ٘ ايجعايبي  ٘ٝعتكد ايبعض أْ، ؾ"بدٜع ايصَإ"أَا ايًكب ايرٟ يكب ب٘، أٟ 

 ..."ٖٛ بدٜع ايصَإ، ٚ َعذص٠ ُٖرإ: "سين قاٍ

ؾذربت٘ . اتؿؿت سٝا٠ الهُراْٞ باْتكاي٘ ٚ تسساي٘ المطتُسٜٔ َٔ َد١ٜٓ ٭خس٣          

اػ٘ إيٝٗا في زٜعإ غباب٘، أٜٔ أخر ؾَد١ٜٓ أؾؿٗإ، يجسا٤ اؿسن١ ايع١ًُٝ ؾٝٗا آْراى، 

    ًٜؿت إيٝ٘ ا٭ْعاز يطسع١ بدٜٗت٘ ٚ ؾطٓت٘ ٚ قدزت٘ اـازق١ ع٢ً اؿؿغ ٚ ض٬ض١ يؿع٘ 

ٚ َٔ عذا٥ب٘ أْ٘ نإ ":قٌٝ عٔ قدزت٘ ايعذٝب١ ع٢ً اؿؿغ.عبازات٘ٚ غسٜب يطاْ٘ ٚ بدٜع 

           ٚ ٖٞ أنجس َٔ خمطين بٝتا ؾٝشؿعٗا نًٗا  ٜٓػد ايكؿٝد٠ ايتي لم ٜطُعٗا قط

 3".ٚ ٜ٪دٜٗا َٔ أٚلها إلى آخسٖا ٫ يخسّ سسؾا ٚ ٫ يخٌ َع٢ٓ

                                                             
3، ص3003، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، لبنان، 3ٌسري عبد الغنً عبد الله، دٌوان بدٌع الزمان الهمذانً، ط  1  

2
 Al-Hamadani, Choix de Maqamat (séances) traduites de l’arabe par Régis Blachère et Pierre Masnou, 

Librairie Kliencksieck, Paris, 1957, p23 ترجمة ذاتٌة    
 

66، ص3003، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، لبنان، 3ٌسري عبد الغنً عبد الله، دٌوان بدٌع الزمان الهمذانً، ط 
3
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ٛز ٚ اغتٗس ٖٓاى بمٓاظست٘ بعد إقاَت٘ يؿتر٠ َٔ ايٛقت في دسدإ، زسٌ إلى ْٝطاب          

ٚ في ْٝطابٛز، بدأ الهُراْٞ . َع ايعالم ايهبير أبٞ بهس بٔ ايعباع اـٛازشَٞ، ٚ تؿٛق٘ عًٝ٘

ُا١٥ َكا١َ، لم ٜبل َٓٗا ض٣ٛ بإيكا٤ َكاَات٘ ايتي ضًبت ايعكٍٛ، ٚ ٜكاٍ أْ٘ أيّـ أزبع

المٓاؾطين ع٢ً  ٚ بعد َا نإ ي٘ َٔ ْؿٛذ في ٖرٙ المد١ٜٓ، أزغُ٘ سطد. ٕٛٚ خمط إسد٣

اضتكس  سٝحايسسٌٝ فدداّ إلى ضسخظ، ثِ إلى بادطتإ، ثِ إلى بٛغٝٓر  ٚ أخيراّ إلى ٖسا٠ 

 .ٖذسٟ 898ب٘ المكاّ ست٢ ٚاؾت٘ الم١ٝٓ عاّ 

ترنس إذ سٝهت عٔ ٚؾات٘ بعض ا٭قاٌٜٚ ٚ الإغاعات تسدح بعكٗا َٛت٘ َطَُٛا،           

ُٓبؼ عٓ٘،  ٘ ؾأؾام في قبرٙ، ٚسمع ؾٛت٘ بايًٌٝ،ايسٚاٜات أْ٘ َات بايطهت١، ٚعُذٌٓ بدؾٓ ؾ

َّا دٕٚ إٔ ٜػير إلى َٔ  ؾٛددٚٙ قابكّا ع٢ً ؿٝت٘، ٚيهٔ ابٔ خًهإ ٜرنس أْ٘ َات َطُٛ

 1.دع ي٘ ايطِ، أٚ إٔ ي٘ أعدا٤

أٍٚ  ٘ع٢ً أْممٔ اٖتُٛا بطير٠ الهُراْٞ ايػدؿ١ٝ ٚ بالمكاَات عَُٛا أجمع ايهجير           

      ؿٔ، ٚ أٍٚ َٔ أطًل عًٝ٘ ٖرا ا٫ضِ، يهٓ٘ بسع أٜكا في نتاب١ ايسضا٥ٌ ٖرا ائَ ابتهس 

سمير سًبي  ع٢ً َا ذٖب إيٝ٘ ٚ ْعِ ايػعس، ؾهإ بسضا٥ً٘ زا٥د ايؿشاؾ١ في ا٭دب ايعسبٞ

 : في ٖرا ايػإٔايرٟ ٜكٍٛ 

 ٚاضعالمبتهس ا٭ٍٚ يؿٔ المكا١َ ايرٟ اْتػس ع٢ً مٛ " بدٜع ايصَإ الهُراْٞ"ٜعد "      
 نأسد ؾٕٓٛ ايٓجس في ا٭دب ايعسبٞ، نُا ٜعد ايسا٥د اؿكٝكٞ يًؿشاؾ١، يٝظ في ا٭دب
 ايعسبٞ ؾشطب، ٚإنما نإ ايؿشؿٞ ا٭ٍٚ ع٢ً الإط٬م؛ ؾكد ناْت زضا٥ً٘ َٚكاَات٘

                                                             
لوم اللغة العربٌة، رائد القصة و المقالة، شبكة الفصٌح لع...سمٌر حلبً، بدٌع الزمان  1

http://www.alfaseeh.net/vb/showthread.php?t=5288  
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 ايٓكد١ٜ ا٫دتُاع١ٝ ٖٞ ايبداٜات اؿكٝك١ٝ ا٭ٚلى يريو ايؿٔ ايرٟ عُسف ؾُٝا بعد
 1".بايؿشاؾ١

نإ الهُراْٞ َٔ أبسش غعسا٤ عؿسٙ زغِ ايػٗس٠ ايتي ٫شَت٘ في نتاب١ المكاَات ٚ          

 :في قٛي٘ ٜطسٟ عبد ايػني عبد اللهدٕٚ ْعِ ايػعس، ٚ ٖرا َا ٜعبر عٓ٘ 

                ٚ زغِ إٔ نٌ المسادع ٚ المؿادز َٔ أَٗات نتب ايتراخ ٚ ايتي عاؾست ايسدٌ "      

ٔ المكاَات ٚ يهٔ غا٤ت ا٭قداز إٔ ٜعسف ظٛاز إبداع٘ يؿ دٙ ت٪ند غاعسٜت٘أٚ دا٤ت بع

بمكاَات٘ أنجس مما ٜعسف بػعسٙ ٚ غاعسٜت٘، ؾازتبط اضِ ايبدٜع بالمكاَات ازتباط ساتم 

 2".بايهسّ، ٚ عٓتر٠ بايػذاع١، ٚ ا٭عػ٢ بّٝٛ ذٟ قاز

نْٛ٘ ايطبام في  اضِ الهُراْٞ بالمكاَات ايتي يجُع ايهجير َٔ ايٓكاد ع٢ً ٕازتبط إذ         

 . تأيٝؿٗا، ؾُا إٕ ٜرنس اسم٘ إ٫ ٚ تبادزت َكاَات٘ إلى ا٭ذٖإ قبٌ زضا٥ً٘ أٚ أغعازٙ

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1

رائد القصة و المقالة، شبكة الفصٌح لعلوم اللغة العربٌة، ...سمٌر حلبً، بدٌع الزمان 

http://www.alfaseeh.net/vb/showthread.php?t=5288 

4، ص3003، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، لبنان، 3ٌسري عبد الغنً عبد الله، دٌوان بدٌع الزمان الهمذانً، ط 
 2

  



88 

 

 :َكاَات بدٜع ايصَإ الهُراْٞ-1-2      

ْػأ َا ٜعسف بؿٔ المكا١َ ع٢ً ٜد بدٜع ايصَإ الهُراْٞ بعدَا اضتكس ع٢ً ا٭زدح            

، إذ أغاز ايجعايبي إلى تأيٝـ الهُراْٞ ٬َٝدٟ 993/ ذسٟٖ 883في َد١ٜٓ ْٝطابٛز عاّ 

يًُكاَات بعٝد ٚؾٛي٘ إلى ْٝطابٛز يهٓ٘ لم ٜرنس بٛقٛح ؾسق١ٝ إيكا٥ٗا بأنًُٗا في ٖرٙ 

 1.المد١ٜٓ

ٕ ٜٛبًؼ عدد َكاَات بدٜع ايصَإ الهُراْٞ ايتي لت َٔ ايكٝاع إسد٣ ٚ خمط           

ٚ ٖٞ . ٕ سٍٛ ايتطٍٛ ٚ ايػشاذ٠ أٚ َا ٜط٢ُ بايهد١َٜكا١َ، تدٚز ؾهستٗا في أغًب ا٭سٝا

َسآ٠ عؿس  الهُراْٞ، سٝح أْٗا خير َؿٛز ٭سٛاٍ ايٓاع ٚ َػانًِٗ ٚ طبٝع١ سٝاتِٗ 

 . اي١َٝٛٝ آْراى

َٔ َرنستٞ، ؾإٕ دٌ المكاَات ايتي في  ١ايٓعسٜ ؿؿٍٛنُا أغست إيٝ٘ َطبكا في اي          

  ٔ المهإ ايرٟ تدٚز ؾٝ٘ أسداخ ايكؿ١ أٚ َٔ َٛقٛعٗا َتٓاٚيٓا ؼٌُ عٓاٜٚٔ َطتكا٠ إَا َ

ٚ ٫ ٜعسف َا إذا نإ الهُراْٞ ٖٛ َٔ أطًل ٖرٙ . أٚ ست٢ َٔ عٓؿس َٔ أسداخ ايكؿ١

 2.ايعٓاٜٚٔ ع٢ً َكاَات٘ أّ غيرٙ

         المكا١َ ايكسٜك١ٝ ٚ المكا١َ ا٭شاذ١ٜ : ٕ فيٛتتُجٌ َكاَات الهُراْٞ الإسد٣ ٚ خمط    

١ ايبًد١ٝ ٚ المكا١َ ايطذطتا١ْٝ ٚ المكا١َ ايهٛؾ١ٝ ٚ المكا١َ ا٭ضد١ٜ ٚ المكا١َ ٚ المكاَ

ايػ١ْٝ٬ٝ ٚ المكا١َ ا٭ذزبٝذا١ْٝ ٚ المكا١َ اؾسدا١ْٝ ٚ المكا١َ ا٭ؾؿٗا١ْٝ ٚ المكا١َ 

                                                             
1 Al-Hamadani, Choix de Maqamat (séances) traduites de l’arabe par Régis Blachère et Pierre Masnou, 
Librairie Kliencksieck, Paris, 1957, pp 28, 29  
2
 Idem, p 30 



89 

 

        ٚ المكا١َ ايبؿس١ٜ ٚ المكا١َ ايؿصاز١ٜ ٚ المكا١َ اؾاسع١ٝ ٖٛاش١ٜ ٚ المكا١َ ايبػداد١ٜ ا٭

المكا١َ المهؿٛؾ١ٝ ٚ المكا١َ ايبداز١ٜ ٚ المكا١َ ايكص١ٜٝٓٚ ٚ المكا١َ ايطاضا١ْٝ ٚ المكا١َ  ٚ

ايكسد١ٜ ٚ المكا١َ المٛؾ١ًٝ ٚ المكا١َ المكير١ٜ ٚ المكا١َ اؿسش١ٜ ٚ المكا١َ المازضتا١ْٝ ٚ المكا١َ 

          ١َ اؿُدا١ْٝ المجاع١ٝ ٚ المكا١َ ايٛعع١ٝ ٚ المكا١َ ا٭ضٛد١ٜ ٚ المكا١َ ايعساق١ٝ ٚ المكا

ٚ المكا١َ ايسؾاؾ١ٝ ٚ المكا١َ المػصي١ٝ ٚ المكا١َ ايػيراش١ٜ ٚ المكا١َ اؿًٛا١ْٝ ٚ المكا١َ 

           ٚ المكا١َ اـًؿ١ٝ  ا١َ ا٭ز١َٝٓ ٚ المكا١َ ايٓاجم١ٝايٓٗٝد١ٜ ٚ المكا١َ الإبًٝط١ٝ ٚ المك

ٚ المكا١َ  ايٛؾ١ٝ ٚ المكا١َ ايؿُٝس١ٜ كا١َٚ المكا١َ ايٓٝطابٛز١ٜ ٚ المكا١َ ايع١ًُٝ ٚ الم

             ايدٜٓاز١ٜ ٚ المكا١َ ايػعس١ٜ ٚ المكا١َ المًٛن١ٝ ٚ المكا١َ ايؿؿس١ٜ ٚ المكا١َ ايطاز١ٜ 

  1.ٚ المكا١َ ايت١ُُٝٝ ٚ المكا١َ اـُس١ٜ ٚ المكا١َ المطًب١ٝ ٚ أخيرا المكا١َ ايبػس١ٜ

ٍٚ َٔ ْطر خٝاٍ الهُراْٞ، ٖٚٛ دا٤ت ٖرٙ المكاَات في قايب قؿ١ ق          ؿير٠، ع٢ً يطإ زا

          ايؿتح ا٫ضهٓدزٟ، زدٌ ذٚ س١ًٝ ٚ ذنا٤  ٛأبٖٛ عٝط٢ بٔ ٖػاّ، ٚ بطًٗا خٝايٞ أٜكا، 

 .ٚ ب٬غ١

      ايطٍٛ، ٚ إٕ نإ أغًبٗا قؿير٠، تتراٚح َا بين ايؿؿشتين إلى خمظ  فيكاَات تؿاٚتت الم

تًٝٗا َكد١َ تػسح أدٛا٤ ، "سدثٓا عٝط٢ بٔ ٖػاّ قاٍ" أٚ ضت ؾؿشات، تبدأ نًٗا بؿٝػ١

تعسف دخٍٛ غدؿ١ٝ غسٜب١ غير َعسٚؾ١ ؾؿٝش١ ٚ ْابػ١ يتٓتٗٞ غاتم١ قؿير٠ في ٚايكؿ١،

                                                             
3003ق الدكتور علً بوملحم، الطبعة الأخٌرة، دار و مكتبة الهلال، بٌروت لبنان، مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، تقدٌم و شرح و تعلٌ 
1
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َععِ ا٭سٝإ ٜتعسف ؾٝٗا عٝط٢ بٔ ٖػاّ ع٢ً ؾاسب ٖرٙ ايػدؿ١ٝ ايػسٜب١ ٚ ٖٛ أبٛ 

 1.ايؿتح ا٫ضهٓدزٟ

اضتدداّ غت٢ أيٛإ ايبدٜع ٚ ايؿٛز ايبٝا١ْٝ، خاؾ١  تتطِ َكاَات الهُراْٞ بهجس٠          

ايطذع، ايرٟ ٜعد المٝص٠ ا٭ضاض١ٝ ايتي ػعٌ َٔ المكا١َ ؾٓا قا٥ُا برات٘، ٫ ٜػب٘ غيرٙ َٔ 

 . ايؿٕٓٛ  ا٭دب١ٝ

نُا ٫ ؽًٛ المكاَات َٔ ايػٛاٖد ايػعس١ٜ ٚ ايؿها١ٖ ٚ المٛاعغ ايد١ٜٝٓ ٚ ايٓؿا٥ح           

نػيرٖا َٔ نتب ا٭دب س بايكسإٓ ايهسِٜ، غير أْٗا ٫ ؽًٛ في ايٛقت ذات٘ ايع١ًُٝ ٚ ايتأث

َٔ المدايؿات في ايعكٝد٠ َجٌ اؿًـ بػير الله أٚ ذنس َا ٖٛ َتؿٌ بهبا٥س ايرْٛب )...( 

أٚ المجٕٛ ٚايؿطل إلى غير ذيو مما ٫ ٜطًِ َٓ٘ نتاب في ا٭دب ( اـُس)نأّ ايهبا٥س 

َُ٪يؿٛ ٖا إ٫ ْكٌ ا٭خباز ٚالُمًح ٚايؿُها١ٖ بػض ايٓعس عٔ ا٭سهاّ ايكدِٜ ايرٟ لم ٜتشس 

 2.ايػسع١ٝ لهرٙ ا٭عُاٍ

 

 

 

 

                                                             
1 Al-Hamadani, Choix de Maqamat (séances) traduites de l’arabe par Régis Blachère et Pierre Masnou, 
Librairie Kliencksieck, Paris, 1957, pp 32, 33 ترجمة ذاتٌة 

2
  http://www.saaid.net/wahat/a/65.htmlسوٌداء، الفكاهة فً مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، صٌد الفوائد، موسى بن سلٌمان ال 
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 :جم١ ايؿسْط١ٝتراي-1-3      

َٔ َرنستٞ ؼًٌٝ ٚ ْكد ايترجم١ ايتي قاّ بٗا المطتػسقإ  ؿؿٌٜتٓاٍٚ ٖرا اي            

 Pierre Masnouبٝاز َاضٓٛ ٚ  Régis Blachèreزيجٝظ ب٬غير ايؿسْطٝإ 

أُْٗا لم ٜترجما عدد َٔ َكاَات بدٜع ايصَإ الهُراْٞ، ٚ اؾدٜس بايرنس يًطذع في 

ٚ خمطين بٌ انتؿٝا بترجم١ خمط١ عػس َكا١َ ؾكط ضأْتكٞ َٓٗا َا  المكاَات الإسد٣

 .ٜدعِ ايكطِ ايٓعسٟ َٔ َرنستٞ

يهُٓٗا آثسا ، ٚ "َكا١َ"بايه١ًُ ا٭ؾٌ ايعسب١ٝ سسف المترجمإ ع٢ً إٔ يحتؿعا          

 . ايتي تعني المجًظ أٚ ا٫دتُاع séanceأٜكا إٔ ٜصٚداٖا بترجم١ ؾسْط١ٝ 

        أَا ؾُٝا يخـ عٓاٜٚٔ المكاَات اـُط١ عػس، ؾكد قاّ المترجمإ بترجمتٗا أسٝاْا           

ٚ تصٜٚدٖا بعٓٛإ آخس غازح، ٚ بترجمتٗا سسؾٝا عٓدَا ٜتعًل ا٭َس با٭َانٔ ايتي تدٚز 

 .ٗا أسداخ المكا١َؾٝ

 :ايتعسٜـ بالمترجمين-1-4      

َٔ  0933بؿسْطا ٚ ؽسز عاّ  0911َطتػسم ؾسْطٞ ٚيد عاّ  زيجٝظ ب٬غير          

غػٌ َٓؿب أضتاذ . نإ ًَُا بايًػ١ ايعسب١ٝ ايتي تعًُٗا بالمػسب. ن١ًٝ اٯداب في اؾصا٥س

. قاقسا في ن١ًٝ اٯداب في بازٜظ بايعدٜد َٔ ايبًدإ نالمػسب ٚ ؾسْطا أٜٔ نإ أضتاذا

      اغتٗس ب٬غير بترجمت٘ لمعاْٞ ايكسإٓ ايهسِٜ ٚ بعد٠ َ٪يؿات أخس٣ تع٢ٓ بايًػ١ ايعسب١ٝ 

 .0978تٛفي عاّ .  قٛاعد ايعسب١ٝ ايؿؿش٢ ٚ تازٜذ ا٭دب ايعسبٞ: ٚ آدابٗا َٓٗا
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ايًػات ايػسق١ٝ اؿ١ٝ  ؾ٬ ٜعسف عٓ٘ إ٫ ايكًٌٝ ٚ ٖٛ أْ٘ َتدسز َٔ َدزض١بٝاز َاضٓٛ أَا 

 . في بازٜظ
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 :تسجم١ ايطذع في بعض َكاَات الهُراْٞ، ؼًٌٝ ٚ ْكد-2

ضبل ٚ إٔ أغست إلى أْني ضٛف أتعسض يتشًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ ايطذع في َدْٚتي ٚؾل           

َعٝازٟ َد٣ ؼكل ٚ عدّ ؼكل إٜكاع ايطذع في ايترجم١ ايؿسْط١ٝ، يريو ٚقع اختٝازٟ 

ع٢ً أزبع َكاَات َٔ غأْٗا إٔ تٛقح دًٝا ؾ٤ٛ المترجمين إلى تسجم١ ايطذع إلى 

ايؿسْط١ٝ بأَا١ْ في بعض ا٭سٝإ ٚ ا٫َتٓاع عٔ ذيو أسٝاْا أخس٣، زغِ إٔ المكاَات ْؿطٗا 

ايتي اخترتٗا يتذطد ؼكل تسجم١ ايطذع ؼتٟٛ ٖٞ ا٭خس٣ ع٢ً َكاطع لم ٜتردِ 

َترجم١ بأنًُٗا يًطذع نُا أضًؿت ايرنس، ٚ قد  ضذعٗا، ذيو أْ٘ ٫ تٛدد َكا١َ

 .ٜٛسٞ ٖرا ظص٥ٝات ٚ تؿاؾٌٝ ضٛف ٜتِ اضتٓتادٗا نًُا تكدَت في ع١ًُٝ ايبشح

ٚ تتُجٌ المكاَات ا٭زبع ايتي اخترتٗا في َكاَتين اثٓتين أدزع ؾُٝٗا َد٣ ؼكل          

 : إٜكاع ايطذع في ايترجم١ ٚ ُٖا

المكا١َ ٚ   La séance poétique ou Les beaux-espritsالمكا١َ ايكسٜك١ٝ 

             La séance de Jorjan ou Grandeur et décadenceاؾسدا١ْٝ 

المكا١َ : ٚ َكاَتين أخسٜين أدزع ؾُٝٗا َد٣ عدّ ؼكل إٜكاع ايطذع في ايترجم١ ٚ ُٖا

 Laالمكا١َ اؿًٛا١ْٝ ٚ    La séance de la Madira ou Le parvenuالمكير١ٜ 

séance de Holouan ou Les barbiers. 

تعتبر المكاطع المطذٛع١ ايتي اخترت ؼًٌٝ ٚ ْكد تسجمتٗا في ْعسٟ أنجس المكاطع           

إثاز٠ يًذدٍ َترجم١، ضٛا٤ أناْت ايترجم١ قد استرَت ضذعٗا ا٭ؾًٞ أّ ٫، سٝح يمهٔ 
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       أثس ؾٛتٞ غبٝ٘ بأثس ايطذع َعٝٓا اؽرٙ المترجمإ يتشكٝل " َٛقؿا"إٔ ًُْظ َٔ خ٬لها 

 .أٚ تؿادٟ ؼكٝك٘

ٚ ػدز الإغاز٠ إلى إٔ ايٓكد ايرٟ ضأقدَ٘ في ايؿؿشات اٯت١ٝ َبني ع٢ً آزا٤ المٓعس           

آزا٤ يترجم١ ايٓؿٛف ا٭دب١ٝ ايؿ١ٝٓ، ٚ  إبداع١ٝ ْعس١ٜايرٟ اقترح ٖٓسٟ َٝػْٛٝو 

س ايٓعاّ َٔٓدَعٓدَا تُ ايترجم١ ض١ّ٦َٝٝػْٛٝو  إبداع١ٝس بٔعتَسٝح تَ .ناتسٜٓا زاٜظ

الإٜكاعٞ يٮؾٌ ٚ تؿتكد ؾُايٝت٘ ضٛا٤ أنإ ذيو ْاػا عٔ إتباع اؿسؾ١ٝ ٚ ايٓشٌ أّ 

    خاؾ١ بٗا  إبداع١ٝبا٫قتؿاز ع٢ً تسجم١ المع٢ٓ، ٚ تهٕٛ ايترجم١ دٝد٠ عٓدَا تبتهس لها 

  1.ٚ ؼتؿغ بػير١ٜ ايٓـ ا٭ؾًٞ

ع٢ً َد٣ استراّ زاٜظ ُٝٝٗا بايٓطب١ يًٓؿٛف ايؿ١ٝٓ عٓد ٚ ٜتٛقـ ْكد ايترجمات ٚ تك

ا٭ضًٛب ايػدؿٞ يهاتب ايٓـ ا٭ؾًٞ، ٚ خًل ا٭ثس اؾُايٞ ذات٘ ٚ إعاد٠ الإبداع 

أثسٖا دٕٚ  ٚ إيجاد عٓاؾس غب١ٗٝ بٗا ؼكلبا٫ضتًٗاّ َٔ ايعٓاؾس ايػه١ًٝ يًٓـ ا٭ؾًٞ 

ط٘، ؾايترجم١ اؾٝد٠ ٖٞ تًو ايتي ايًذ٤ٛ إلى اؿسؾ١ٝ ٚ عدّ ػاٌٖ ايػهٌ في ايٛقت ْؿ

  2.تهٝـ ايٓعاّ ايًػٟٛ يًػ١ الهدف َع عادات ايًػ١ ا٭ؾٌ

 

 

 

                                                             
1
 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Ed Verdier, 1999, p 130 

2
 Reiss, Katharina, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, trad C. Boquet, Artois Presse 

Université, 2002, pp 45, 46, 50, 51, 54 
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 :المكا١َ ايكسٜك١ٝؼًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ ايطذع إلى ايؿسْط١ٝ في  -2-1      

ايطذع في أغًب المٛاقع،  اضتعُأٍَ المكاَات ايتي نجس ؾٝٗا المكا١َ ايكسٜك١ٝ تعد           

سطٔ نمٛذز تعٗس ؾٝ٘ عبكس١ٜ الهُراْٞ في سطٔ اضتعُاٍ ٖرٙ ايعاٖس٠ أ نُا أْٗا

ٚ ٜأتٞ أٍٚ . ايًػ١ٜٛ إلى داْب َج٬ٝتٗا َٔ قطٓات يؿع١ٝ بدٜع١ٝ ٚ أيٛإ ايبٝإ المدتًؿ١

َكطع َطذٛع ٜطتٛقؿٓا في َطًع المكا١َ، سٝح ٜكٍٛ الهُراْٞ ع٢ً يطإ عٝط٢ بٔ 

 :ٖػاّ

ف  "ز٠ع٢ً ايتذا ٗا، ٚ أَٛاٍ ٚقؿتز٠ٜد ايعُا ٗاؾٝ تًُِدَٝاع أَع٢ً ا٭ٜاّ بك1ٔؾاضتعٗست"

17 ،18 

            ٕ في ايٛشٕ إ كتًؿتاؼتٟٛ ٖرٙ اؾ١ًُ ع٢ً ٚسدتين َطذٛعتين، ؾُٝٗا ؾاؾًت

      ايعُاز٠ )ٕ في ايٛشٕ ٚ ايتكؿ١ٝ إ َتؿكتا، ٚ ؾاؾًت(ؾٝٗا ٚ ٚقؿتٗا)ٕ في ايتكؿ١ٝ اٚ َتؿكت

 .(ٚ ايتذاز٠

 :ؾ١ًُ نايتايٞدا٤ت تسجم١ ا

priétés ode pr ours, je tirais secoursvais jauntre les moC «
que j’avais mises en valeur de ma main, de biens que j’avais 

» p 59 ce…onég ausacrés onc 

في اؾ١ًُ، ؾٓذد  « o »إٕ أٍٚ َا يمهٔ ٬َسعت٘ في ٖرٙ ايترجم١ ٖٛ تهساز ايؿا٥ت 

: voyelle nasaliséeٚ المدٓٔ  naturelle voyelleبٝعٞ ايط « o »ايؿا٥ت 

                                                             
ةً لحاجتك الاحتٌاطُ والاستٌثاق، وهو مأخْوذ من )...( الاستظهار معنى..."مادة ظهر: استظهر  1 هْرِيّ، وهو ما جَعَلْتَه عُدَّ الظِّ

 
ظور، ابن من." 

  303ص، 3008، دار صادر، بٌروت، 6طلسان العرب، المجلد التاسع، 
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« on » ، َا يحكل ايؿٛت ٚ« o »  ٖٛ ٚ« au »  ٖٛ ٚ أٚ ؾٛتا فاٚزا لهرا ايؿا٥ت

« ou ». 

في ايترجم١ نتعٜٛض  l’assonanceتهساز ايؿٛا٥ت أٟ إٔ المترجمين قاَا باضتعُاٍ 

 .(jours, secours): عٔ ايكاؾ١ٝ ايتي لم يحككاٖا إ٫ في َٛقع ٚاسد

ٚ ٫ ٜطعني ض٣ٛ َٛاؾك١ ٖرا ايتٛد٘ مٛ تسجم١ ايطذع بٗرا ا٭ضًٛب ايؿسْطٞ ايرٟ 

يحكل أثسا ؾٛتٝا ٜعٛض ٚ بػهٌ نبير عٔ أثس ايكاؾ١ٝ في غٝاب ايبدٌٜ، إذ ٫ يمهٔ في 

ايهجير َٔ ا٭سٛاٍ َطابك١ ا٭ؾٌ َٔ سٝح عدد ايٛسدات المطذٛع١ ٚ عدد ايؿٛاؾٌ 

         ٢ ؼكٝل ايطذع في تسجم١ ايهًُات ذاتٗا، ٚ ذيو يًؿسٚم ايًػ١ٜٛ المطذٛع١ ٚ ٫ ست

ٚ ايٓش١ٜٛ ايهبير٠ بين ايًػتين ٚ غ٢ٓ ايًػ١ ايعسب١ٝ بالمترادؾات ايتي ٫ تمتًهٗا ايؿسْط١ٝ 

 . ٚ ض٬ٓسغ في المكاطع ايهجير٠ المٛاي١ٝ نٝؿ١ٝ تعاٌَ المترجمين َعٗا. بايكسٚز٠

ًِ" :بك١ َباغس٠ ٚسدتين َطذٛعتين أخسٜين ُٖاتًٞ اؾ١ًُ ايطا           ٘ تُٚ ساْٛت دع

  18ف " اب١ٗا ؾشتُٚ زؾك١ اؽرِ 1،اب١َج

دا٤ت تسجم١ ٚ ع٢ً ؾاؾًتين َطذٛعتين تتؿكإ في ايٛشٕ ٚ ايتكؿ١ٝ،  ايٛسدتإ ؼتٟٛ

 :اؾ١ًُ ع٢ً ٖرا ايػهٌ

, on…d’une boutique dont j’avais fait un lieu de réuni «

» p 59 s.onue j’avais choisis comme compagnd’amis q 

                                                             
1
اقً من عُرُوشها على فَم البئر: ومَثابُها. وَسَطها: ومَثابُ البئر"...مادة ثوب  :مثابة   ما : ومَثابَتُها. مَبْلغَُ جُمُومِ مائِها: ومَثابَتُها)...(  .مقامُ السَّ

لْوَ الغَرْ  جل أحٌَاناً كً لا تُجاحفَِ الدَّ قوُم علٌها الرَّ ٌَ ً أشَْرَفَ من الحجارة حَوْلهَا  ٌُّها، عن ابن الأعَرابً: بَ، ومَثابةُ البئِْرِ أٌَضا لا : قال ابن سٌده. طَ
ًَّ الذي هو بنِاؤُها بالحجارة ٌِّها أمَ عَنى الطَّ ٌّها موضِعَ طَ ، دار صادر، بٌروت، 6طلسان العرب، المجلد الثالث،  ابن منظور،" .أدَري أعََنَى بطَ

 56، ص3008
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يتشكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ  ion ؾأ المترجمإ ٖٓا إلى اضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ بتهساز ؾٛت          

ْؿط٘ المٛدٛد في اؾ١ًُ ايعسب١ٝ، ٚ في ذيو ديٌٝ ع٢ً ٚعُٝٗا بكسٚز٠ خًل إٜكاع َٛضٝكٞ 

ايترجم١ ٜس٣ إٔ ؾٝٗا ْٛعا َٔ اـٝا١ْ يهٔ المتُعٔ في ٖرٙ  ،يًذ١ًُ ٜهاؾ٧ الإٜكاع ايعسبٞ

٫ ق٬ ي٬دتُاع  1لإقا١َي اَهاْفي اؾ١ًُ ايعسب١ٝ ٖٓا تعني لمجاب١ ع٢ً َطت٣ٛ المع٢ٓ، ؾا

، يريو يمهٔ ايكٍٛ إٔ ايترجم١ َايت إلى ايٛؾا٤ يًػهٌ َاضٓٛ ٚب٬غير نُا تسدِ لها 

ٌ نجيرا بالمع٢ٓ، ٚ أؾترض يهٔ ٖرا ا٫بتعاد ايبطٝط عٔ ايدق١ لم يخ. ع٢ً سطاب المحت٣ٛ

ع٢ً اؾ١ًُ المٛاي١ٝ، ٚ ٖٞ اؽاذ  réunionإٔ المترجمين اعتُدا عٓد اختٝازُٖا يه١ًُ 

ايسؾك١ ؾشاب١، ايتي أتت َباغس٠ بعد ذنس اؿاْٛت، ٚ قد ٜؿِٗ َٔ ذيو إٔ عٝط٢ بٔ 

ا٫قتراب ٖػاّ ٜطتكبٌ زؾاق٘ في اؿاْٛت، ؾآثس المترجمإ المصز بين ؼكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ ٚ 

 .َٔ المع٢ٓ في قاٚي١ َُٓٗا يتشكٝل ايتٛاشٕ بين ايػهٌ ٚ المحت٣ٛ

 :يهٓٓا لد إخؿاقا في تسجم١ ايطذع في ايٛسدتين المطذٛعتين المٛايٝتين          

"ًِ   18ف "از، ساغٝتي ايٓٗازيًد تُٚدع

 :سٝح تسجمت نايتايٞ

« Je passais à la maison le début et la fin du jour » p 59 

لم ؼكل ٖرٙ ايترجم١ ا٭ثس ايؿٛتٞ المٓػٛد، زغِ تأد١ٜ المع٢ٓ بأَا١ْ، ٚ ٫ يمهٔ           

اؿدٜح عٔ تعرز تسجم١ ايطذع ٖٓا، إذ يمهٔ ؼكٝك٘ بايكاؾ١ٝ ٚ إٜؿاٍ المع٢ٓ بػهٌ أٚؾ٢ 

 :في ايٛقت ذات٘، ٚ أقترح ايترجم١ ايتاي١ٝ

                                                             
، 3003، تقدٌم و شرح و تعلٌق الدكتور علً بوملحم،، الطبعة الأخٌرة، دار و مكتبة الهلال، بٌروت، لبنان، مقامات بدٌع الزمان الهمذانً  1
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ébut à la fin du , du djourLa maison était mon lieu de sé «

» jour 

ٖٛ ا٭ْطب في ٖرٙ اؿاي١، ٭ْ٘ ٜ٪دٟ ٚظٝؿتين،  séjourأعتكد إٔ اضتعُاٍ ن١ًُ           

        ، jourَع ن١ًُ « our »تتُجٌ أ٫ُٖٚا في تكؿ١ٝ اؾ١ًُ يتطابل ا٭سسف ا٭خير٠ 

٢ ع٢ً أنٌُ ٚ بايتايٞ تتشكل تسجم١ ايطذع، أَا ايٛظٝؿ١ ايجا١ْٝ ؾتتعًل بترجم١ المعٓ

ٚد٘، سٝح ٜكٍٛ عٝط٢ بٔ ٖػاّ أْ٘ دعٌ َٔ اؿاْٛت َطتكسا ي٘، ٚ أْ٘ ٫ ٜككٞ في بٝت٘ 

تعني ؾتر٠  séjourض٣ٛ طسفي ايٓٗاز، أٟ أْ٘ يمكٞ ؾتر٠ َع١ٓٝ َٔ ايٛقت في دازٙ، ٚ ن١ًُ 

إقا١َ ط١ًٜٛ ناْت أّ قؿير٠ يهٓٗا قدد٠، يرا أسبر اضتعُالها لما لها َٔ دٚز في ؼكٝل 

 .جم١ نا١ًَ ٚ أنجس أَا١ْ يًػهٌ ٚ المكُٕٛ في إٓ ٚاسدتس

 :لد عدّ تسجم١ يًطذع في َٛقع آخس َٔ المكا١َ في اؾ١ًُ المطذٛع١ اٯت١ٝ          

ف  "ِٚ نأْ٘ ٫ ٜعً ت، ٚ ٜطهِٚ نأْ٘ ٜؿٗ تْا غاب قد دًظ غير بعٝد ٜٓؿٚتًكا٤َ..."

18 

           ايؿٛاؾٌ المطذٛع١ في ايٛشٕ ٬ْسغ إٔ ٖٓاى ضذعا َسؾعا في اؾ١ًُ، سٝح تتؿل 

، ٚ ٖرا ايٓٛع َٔ ايطذع قد ٜصٜد (ٜؿِٗ، ٜعًِ)ٚ  (ٜٓؿت، ٜطهت)ٚ ايتكؿ١ٝ في ايٛسدتين 

َٔ ؾعٛب١ تسجمت٘ إلى ايؿسْط١ٝ ايتي ٫ تتشٌُ َجٌ ٖرا ايٓٛع َٔ ايكٛافي المتهسز٠، ٚ ٖرا 

 :ٖرا ايٓشَٛا ًُْط٘ في ايترجم١ ايتي لم تطتعٌُ ايكاؾ١ٝ، ٚ دا٤ت ع٢ً 

rouvait à peu de te si qu’un jeune homme qui c…voi «

e sout en t’il comprenait, sa l’oreille, comme tance prêstdi
» p 59 avait rien.s’il ne saisant comme t 



99 

 

ايٛاقح إٔ المترجمين قد ابتعدا قدز الإَهإ عٔ اضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ ٚ اضتبد٫ٖا           

يتشكٝل إٜكاع ؾٛتٞ ٜ٪ثس في أذٕ ايكاز٨ ايؿسْطٞ دٕٚ  l’allitérationيؿٛاَت تهساز اب

٫ يمهٓ٘ إٔ « t »  ٚ« s »يهٔ تهساز ايؿاَتين . ايٛقٛع في تهساز ايكاؾ١ٝ المجير٠ ٫شم٦صاشٙ

ايؿسْطٞ، ؾإٕ تسجم١ يحكل ٚقع ايطذع ايعسبٞ ذات٘، ٚ إذا َا غككٓا ايٓعس عٔ ايرٚم 

قبر٠ نًُا ضٓشت ايؿسؾ١ يريو في َجٌ ٖرٙ أْٗا يكٍٛ ٚ يمهٔ ا ايطذع ممه١ٓ،

اؿا٫ت ايتي ٫ تتذاٚش ايٛسدتين المطذٛعتين ٚ نتعٜٛض عُا قد ٜطتشٌٝ تسجمت٘ 

 :يريو أقترح ايترجم١ ايتاي١ٝ. عٓدَا تتعد٣ ايٛسدات المطذٛع١ ا٭زبع ٚسدات

« …voici qu’un jeune homme qui se trouvait à peu de 
 ait, et se taisaitcomme s’il compren aitoutdistance éc

» .aitcomme s’il ignor 

ٚ ؾسؾتٗا في ؾٝػ١ ا٫ضتُساز ، écoutaitبـ  prêta l’oreilleقُت باضتبداٍ           

ع٢ً عهظ المترجمين، ٚ ذيو يًُٛاشا٠ بين ا٭ؾعاٍ ا٭زبع١  l’imparfaitفي الماقٞ 

          . صَٔ، ٚ ٭ْ٘ ايصَٔ المػاز إيٝ٘ في ايعسب١ٝ أٜكاا٭خس٣ المؿسؾ١ ٖٞ ا٭خس٣ في ٖرا اي

ٚ تطٌٗ تسجم١ ايطذع في ٖرٙ اؿا٫ت يتػاب٘ ايع٬َات الإعساب١ٝ في ايؿسْط١ٝ ٚ ؼكٝكٗا 

 . ٭ثس ؾٛتٞ بين ايهًُات

 ٓاست٢ إذا َاٍ ايه٬ّ ب" :تأتٞ َباغس٠ بعد ٖرٙ اؾ١ًُ ٚسدتإ َطذٛعتإ ُٖا          

  18ف  ".ًٜ٘ذ ٝٓاداٍ ؾاؾٔ سَّ، ٚ دًََٝ٘

 :تسجمت نُا ًٜٞ

« Notre conversation ayant suivi son cours, les discussions 
» p 59 ...èrentet se prolong èrententre nous traîn 
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٬ْسغ َس٠ أخس٣ تعٜٛكا في ايترجم١ عُا لم ٜتردِ َٔ ضذع، ؾؿٞ غٝاب تسجم١           

ٝل َكطعين َطذٛعين، ازتأ٣ المترجمإ ؼكٝل ايكاؾ١ٝ في َهاؾ١٦ يٮؾٌ تكّٛ بتشك

ٚ قد ؼكل بريو ْٛع َٔ الإٜكاع  .« èrent »إسد٣ ايؿكستين، بؿكٌ ايع١َ٬ الإعساب١ٝ 

 .ايؿٛتٞ ٚ إٕ لم ٜهٔ بك٠ٛ الإٜكاع ايعسبٞ يعدّ تطابل ايٛسدات المطذٛع١ َٔ سٝح ايعدد

عٜٛض ٜكع في أنجس َٔ قٌ في المكا١َ نُا ٚ اؿكٝك١ إٔ ؾ٤ٛ المترجمين إلى ايت         

ٝٓ سٝحفي اؾ١ًُ ايتاي١ٝ  ٕ َٛاقع ايطذع في تسجمتُٗا، ؾاؾ١ًُ ايعسب١ٝ اس المترجمغ

ٕ في ضذعُٗا عٔ ايٛسدتين اؼتٟٛ ع٢ً أزبع ٚسدات َطذٛع١، ؽتًـ ايٛسدتإ ا٭ٚيٝ

 اؾ١ًُ ايعسب١ٝ إٔايجاْٝتين، يهٔ ايترجم١ دا٤ت بطسٜك١ تػير َٛاقع ايطذع ْٗا٥ٝا، سٝح 

ٖٞ: 

ِٜعُ تِقد أؾب: قاٍ" ِٜدُ تِٚ ٚاؾٝ 1،٘كر ًَ تُٚ يٛ غ٦ 2،ً٘ر  تُٚ يٛ قً 4،تكِؾَٚ أ3َ تُعِؿَي

  18ف  6"تدِزَِٚٚ أَ  5 تُزِدَؾِ٭َ

 :بُٝٓا دا٤ت ايترجم١ نايتايٞ

. Si onVous avez parlé d’or et avez été au fond de la questi «
. Or si ents parlé et j’aurais été éloquj’avais voulu, j’aurai

» p 59 .itévotre curios itéet exc éj’aurais aiguis é,j’avais parl 

اضتطاع المترجمإ ؼكٝل إٜكاع ؾٛتٞ في تسجمتُٗا بتػٝير َٛاقع ايطذع، ؾأؾبشت 

 ٚسدتين( قد أؾبتِ عرٜك٘، ٚ ٚاؾٝتِ درًٜ٘، ٚ يٛ غ٦ت يًؿعت ٚ أؾكت)ايٛسدات ايج٬خ 

                                                             
1
 80، ص3008، دار صادر، بٌروت، 6ط.ابن منظور،لسان العرب، المجلد التاسع،." النخلة: العَذْق بالفتح"مادة عذق : عذيق  

2
 605ص المرجع نفسه،..." لفرعلباقً من شجرة و غٌرها بعد ذهاب اأصل الشًء ا: الجِذْل"مادة جذل : جذيل  

 366صالمرجع نفسه، " .تكلم: لفظ بالشًء ٌلفظِ لفظا"مادة لفظ : لفظ  3
  356صالمرجع نفسه، ." دفعوا و خاضوا و أكثرواهو إذا ان: انتشروا، و قال اللحٌانً: القوم فً الحدٌث أفاض"مادة فٌض : أفاض  4
 360ص  المرجع نفسه، ."رجعته فرجع و أصدرته فصدر أي"ة صدر ماد: أصدر  5
6
 696ص المرجع نفسه،." قصه: و أورد علٌه الخبر( )...و أورده غٌره و استورده أي أحضره "مادة ورد : أورد  
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ايكاؾ١ٝ في ْٛعإ َٔ  لَكَّشَ، ٚ تَ(on , en)إٜكاعٝتين في ايؿسْط١ٝ ؼككإ ؾٛتا فاٚزا 

 .« ité »ٚ أخس٣ با٭سسف  « é »ٚ ُٖا قاؾ١ٝ عسف  تسجم١ ايٛسد٠ ا٭خير٠

يهٔ ؼكٝل ايكاؾ١ٝ في اؾ١ًُ ا٭خير٠ نإ ع٢ً سطاب المع٢ٓ َس٠ أخس٣، ؾايؿهس٠ ايتي 

ج١ً في إثاز٠ ايؿكٍٛ ٫ أثس لها في ايعسب١ٝ، ٚ قٍٛ الهُراْٞ دا٤ت بٗا ايترجم١ ٚ المتُ

ٚ قد ٜدٍ ٖرا نُا . 1ٜؿٝد ايتؿسف في ايه٬ّ ٚ ايتكدِٜ ٚ ايتأخير ؾٝ٘٭ؾدزت ٚ أٚزدت 

ذيو ا٫بتعاد  ازأٜٓا ضايؿا ع٢ً زغب١ المترجمين في ؼكٝل إٜكاع ايطذع، ست٢ ٚ إٕ نًؿُٗ

 .ق٬ًٝ عٔ المع٢ٓ

 ُٕٜا ؾاقٌ ادِ: ؾكًت" :ايطذع في َٛقع آخس َٔ المكا١َ في اؾ١ًُ ايتاي١ٜٝطتٛقؿٓا           

ََ  18ف  "تَِٝٓثِ، ٚ ٖات ؾكد أَتَِّٝؾكد 

 :دا٤ت تسجمت٘ ع٢ً ٖرا ايٓشٛ

 éeillvje alors. Tu as é-toi, homme éminent, dis-Approche- «

ton  éélvtoi, car tu as ré-r. Viens, exécuteinotre dés
» p 60 .teimér 

٬ْسغ في ايترجم١ إٜكاعا ؾٛتٝا َتٓٛعا ٚاقشا إذا َا قس٥ت اؾ١ًُ بايٓبر٠ ايتي           

ت٬شّ زٚا١ٜ ايكؿ١، ؾٗٓاى َصز بين ؾٛزتين بٝاْٝتين ٚ ُٖا تهساز ايؿٛا٥ت ٚ ايؿٛاَت، إذ 

أٜكا، مما ٜعٛض  « é »ٚ تهسازا يًؿا٥ت  « i »ٚ ايؿا٥ت  « v »لد تهسازا يًؿاَت 

 .ا عٔ ايطذع ايرٟ قد ٜتِ إُٖاي٘ في َكاطع أخس٣نجير

                                                             
، 3003الهلال، بٌروت، لبنان،  مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، تقدٌم و شرح و تعلٌق الدكتور علً بوملحم،، الطبعة الأخٌرة، دار و مكتبة  1

  68ص 
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باضتدزاى  ب٬غير ٚ َاضٓٛٚ يعٌ ايػ٤ٞ ايرٟ يؿت اْتباٖٞ نجيرا ٖٛ قٝاّ           

تكؿيرُٖا في تسجم١ ايطذع إٕ ؾح ايكٍٛ في َٛاقع أخس٣ نًُا ضٓشت يريو ايؿسؾ١، 

 :نُا تػير إيٝ٘ تسجمتُٗا يًذ١ًُ ايتاي١ٝ

  18ف  "ِهُبِذٔعِسمعٛا أُ، ٚ اِهُبِدٔضًْٛٞ أُ"

moi, je vous -. Ecoutezraimoi, je vous répond-Interrogez «
» p 60 .raiétonne 

ايؿسؾ١ يًُترجمين نٞ يحككا  « rai »أتاست ٖٓا ايع١َ٬ الإعساب١ٝ ايؿسْط١ٝ           

ين ع٢ً قاؾ١ٝ في ايترجم١، ٚ لم ٜهتؿٝا بريو، بٌ دا٤ت تسجمتُٗا في غهٌ ؾكستين َتهاؾ٦ت

َطت٣ٛ ايترنٝب تػب٘ تًو ايتي ٜتهسز ٚدٛدٖا في َكاَات الهُراْٞ ٚ أؾبشت تٛسٞ 

 .بأْٗا ضذع َسؾع، ؾهاْت ايترجم١ َهت١ًُ ع٢ً المطتٜٛين ايػهًٞ ٚ نرا المكُْٛٞ

ٓذد ؾأَا في اؾ١ًُ المٛاي١ٝ ايتي بسع ؾٝٗا الهُراْٞ في خًل ث٬خ ٚسدات َطذٛع١،           

ٛؾل تماَا في ؼكٝل أثسٖا، سٝح ٜكٍٛ ا٭ؾٌ ايعسبٞ في سدٜح عٔ اَس٨ إٔ ايترجم١ لم ت

 :ايكٝظ

، ٚ ٚؾـ اـٌٝ اتٗا، ٚ اغتد٣ ٚ ايطير في ٚنٓاتٗاٖٛ أٍٚ َٔ ٚقـ بايدٜاز ٚ عسؾ"

 :نُا ًٜٞب٬غير ٚ َاضٓٛ تسجمٗا  19، 18ف ".اتٗابؿؿ

et leurs  ementsIl est le premier qui s’arrêta sur les camp «

, le premier qui partit au matin alors que les ementsmplace
oiseaux sont encore au nid, le premier qui décrivit les 
chevaux avec leurs qualités. » p 60 
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، ٚ زغِ ٚدٛد « ements »لم ٜتشكل ايطذع ٖٓا ض٣ٛ َس٠ ٚاسد٠ عٓدَا تهسزت ا٭سسف 

إ٫ أْٓا ٫ ًُْظ إٜكاعا ؾٛتٝا ٚزا٤  )auxchev, auxoise(قاؾ١ٝ ؾُٝا يخـ نًُتي 

ا ذيو عهِ َٛقعُٗا في ٚضط اؾ١ًُ، يريو أقترح إدسا٤ تػٝير بطٝط في َٛقعُٗ

 :ْٛعين َٔ ايكاؾ١ٝ، ٚ تهٕٛ ايترجم١ نايتايٞ كٝلبٛاضط١ ايتكدِٜ ٚ ايتأخير ٚ ؼ

et leurs  ementsIl est le premier qui s’arrêta sur les camp «

e premier qui partit au matin, alors que , lementscempla
, et qui décrivit les qualités auxsont encore au nid les oise

» .auxdes chev 

ٜتهسز ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات في َٛاقع نجير٠ أخس٣، َجٌ َا ٖٛ اؿاٍ في اؾ١ًُ            

 :اٯت١ٝ

ِْ٘اْيط ١يًشًٝ لَتَّؿََٔ تَ 1ٌَكَؿَؾَ" َُْٓبَ ١ٔبَغِيًسَّ 2عَذَتَ، ٚ ا  :ايتي تسجمت بـ 19ف  ".3٘ا

e que iIl était au dessus de ceux dont la langue ne se dél «
r de ipar astuce et dont la main ne s’évertue que par dés

» p 60 ts.iprof 

نجيرا في  « d »ت ؾأ المترجمإ ٖٓا نريو إلى تهساز ايؿٛا٥ت ٚ ايؿٛاَت بتهساز ايؿاَ

ُٜ ايرٟ ٫ ٜ٪ثس نجيرا في أذٕ  « i »شدخ أثسا ؾٛتٝا ٚاقشا، ٚ تهساز ايؿا٥ت اؾ١ًُ ايرٟ 

ايطاَع عهِ َٛقع٘ المتٛضط في اؾ١ًُ نُا زأٜٓاٙ في المجاٍ ايطابل، يريو أسبر ٖٓا 

 أٜكا تػٝير َٛقع إسد٣ ايهًُات إلى َٛقع أبعد نٞ تهٕٛ ْٗاٜات اؾ١ًُ ع٢ً ٚقع ؾٛتٞ

 :َٛضٝكٞ، ؾتهٕٛ ايترجم١ ناٯتٞ

                                                             
  ." غلبته بالفضل و كنت أفضل منه: و فاضلنً ففَضَلْته أفْضُلهُ فضلا)...( فلان على غٌره إذا غلب بالفضل علٌهم  فَضَل"مادة فضل : فَضَل  1

  693، ص3008، دار صادر، بٌروت، 6ابن منظور،لسان العرب، المجلد الحادي عشر، ط
 699ص المرجع نفسه،." و ٌقال انتجعنا أرضا نطلب الرٌف، و انتجعنا فلانا إذا أتٌناه نطلب معروفه"نجع  مادة: انتجع  2
3
 657ص المرجع نفسه،" .أطرافها، واحدتها بَنَانة: و قٌل: الأصابع"مادة بنن : البَنَان  
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« Il était au dessus de ceux dont, par astuce la langue se 

r de ie, et dont la main ne s’évertue que par désidél
» ts.iprof 

بػهٌ أؾكٌ، ٚ أز٣ إٔ ٜهٕٛ اضتعُاٍ " َطُٛع"ؾ٬ٓسغ إٔ ػاْظ ا٭ؾٛات ٖٓا           

ت بػهٌ خاف ٚؾكا يٓؿظ ايكاز٨، أٟ إٔ ٜهٕٛ َٛقعٗا عٓد تٛقـ ايكاؾ١ٝ أٚ تهساز ا٭ؾٛا

خاؾ١ عٓدَا ٫ ٜهجس تهساز ايؿٛت نُا ٖٛ ايػإٔ ...( قبٌ ايؿاؾ١ً أٚ ايٓكط١)ٖرا ا٭خير 

 .في ٖرا المجاٍ

في المجاٍ ايتايٞ، ٜتشكل الإٜكاع المٛضٝكٞ في ايترجم١ بػهٌ نبير بؿكٌ سطٔ           

 ا نأثسين َٔ الم٪ثسات ايؿٛت١ٝ ايتي ؼدخ إلى سد نبير أثساضتعُاٍ المترجمين يٓٛع

 :ايطذع ايعسبٞ ذات٘، إذ تكٍٛ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ في شٖير بٔ أبٞ ض٢ًُ

        ب٬غير تسجمٗا  19ف  ".ٝب٘يج س، ٚ ٜدعٛ ايكٍٛ ٚ ايطشٜبٜ٘ر سٜرٜب ايػعس ٚ ايػع"

 :بـٚ َاضٓٛ 

l appelle la parole et . IondIl fond la poésie et la poésie le f «
» p 60 .pondl’enchantement lui ré 

في ايترجم١ ٚؾا٤ نبير يًطذع ايعسبٞ سٝح تتطابل ايهًُات المكؿا٠ في ايؿسْط١ٝ           

(fond, répond)  ع٢ً عهظ ، (ٜرٜب٘، يجٝب٘)َع ايهًُات المطذٛع١ ْؿطٗا في ايعسب١ٝ

ل ايطذع في اؾ١ًُ بػهٌ عاّ بػض ايٓعس عٔ ٕ ؼكٝاساٍٚ المترجم سٝحَا زأٜٓاٙ ضابكا، 

تسجم١ ايهًُات المطذٛع١ ذاتٗا، ٚ ٖٛ ايػ٤ٞ ايرٟ ٜؿعب ؼكٝك٘ دَٚا، ي٬خت٬ف اؾرزٟ 

 .بين َؿسدات ايًػتين، ٚ ايجسا٤ ايًػٟٛ ا٭نبر في ايعسب١ٝ ؾُٝا يخـ المترادؾات
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في ايهًُات  « p »ايؿاَت  ٜهتـ المترجمإ باضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ، بٌ قاَا بتهساز لم          

 :ايتاي١ٝ

 (Poésie, appelle, parole, répond) ، َا أضِٗ بػهٌ نبير في إقؿا٤ ٖٛ ٚ

 .سسن١ ؾٛت١ٝ ًَُٛض١ في اؾ١ًُ المترجم١

         ، (ايػعس ٚ ايطشس)يهٔ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ استٛت ع٢ً ضذع بايسا٤ نريو في نًُتي 

ايترجم١ ْؿط٘ في تسجمتُٗا، ٚ اضتدداّ ايكاؾ١ٝ  ٚ نإ بإَهإ المترجمين إٔ ٜٓٗذا أضًٛب

قككإ بريو أنبر قدز ممهٔ َٔ ا٭َا١ْ يًػهٌ ايعسبٞ دٕٚ الإخ٬ٍ بالمع٢ٓ، ٚ أقترح 

تػير في المع٢ٓ َٔ ؾٗٞ َسادؾ١ لها ٚ ٫  magieبـ  enchantementاضتبداٍ ن١ًُ 

ٚ تهٕٛ  poésieَع ن١ًُ  « ie »ٚ ؼكل في ايٛقت ْؿط٘ قاؾ١ٝ بـ  غ٤ٞ بٌ تؿٞ ب٘

 :ايترجم١ نايتايٞ

. Il appelle la parole et ondle f ieIl fond la poésie et la poés «
»  .ondlui rép iela mag 

غير إٔ المترجمين ٜبتعدإ في ايهجير َٔ ا٭سٝإ عٔ ؼكٝل ايكاؾ١ٝ في تسجمتُٗا          

تي تجني ٖرٙ المس٠ ع٢ً طسؾ١ بٔ زغِ عدّ اضتشايتٗا، عٓد تسجم١ اؾ١ًُ ايتاي١ٝ َج٬ اي

 :ايعبد

ايتي دا٤ت في ايؿسْط١ٝ  19ف  ".ٜٓتٗا، ٚ نٓص ايكٛافي ٚ َدٝٓتٗاٖٛ َا٤ ا٭غعاز ٚ ط"

 :نايتايٞ

« Il est la sève et la substance de la poésie, le trésor et la 
cité des rimes. » p 60 
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 :اٯت١ٝ تٗا باؾ١ًُٚ أقترح تسجم

. Des rimes, le ncee, il est la sève et la substaDe la poési «
» .ncetrésor et la réside 

ٜهُٔ ا٭ٍٚ . يطببين citéنبدٌٜ عٔ ن١ًُ  résidenceٌ اضتعُاٍ ن١ًُ ؾكٓأُ

بطبٝع١ اؿاٍ في نْٛٗا ت٪دٟ ايٛظٝؿ١ ايؿٛت١ٝ المكؿٛد٠ في ايعسب١ٝ بؿٛز٠ أنبر بؿكٌ 

ٚ ٜتُجٌ ايطبب . « ance »يؿٛت فاٚز يؿٛت ٚ ؼكٝكٗا  « ence »ا٭سسف ا٭خير٠ 

ايتي أز٣ ؾٝٗا  citéايجاْٞ ؾُٝا ؼًُ٘ ٖرٙ ايه١ًُ َٔ غش١ٓ د٫ي١ٝ أق٣ٛ َٔ ن١ًُ 

 "المد١ٜٓ"٭ْني أؾِٗ َٔ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ إٔ . سسؾ١ٝ لم تأت بايؿا٥د٠ ٫ يًُع٢ٓ ٚ ٫ يًػهٌ

بٌ  citéنٞ تتردِ بـ  ٚ اؿكس ين سٝا٠ ايبدٚلم ٜأت ذنسٖا في ضٝام ٜؿٝد ايؿؿٌ ب

ايكٛافي، يًتعبير عٔ َد٣ ؼهِ طسؾ١ بٔ ايعبد في " َكس إقا١َ"تعني فاشا َٛطٔ ٚ 

في  résidenceٚ ن١ًُ . خير ديٌٝ ع٢ً ذيو نٓصايكٛافي، ٚ اضتعُالها َع ن١ًُ 

اعتكادٟ أٚؾ٢ غسقا ٭ٕ المع٢ٓ ا٭ٍٚ ايرٟ ؼًُ٘ ٜٛسٞ بالمطهٔ ٚ الإقا١َ أنجس َٔ 

 . citéن١ًُ 

يتاي١ٝ ايتي تؿـ غعس يًذ١ًُ ا ب٬غير ٚ َاضٓٛٚ تأتٞ ٖرٙ ايترجم١ َٓطذ١ُ َع  تسجم١ 

قاّ المترجمإ ايتي  22ف "دسا، ٚ أنجس ؾدساأَتن ؾ 1ٚ ايؿسشدم" :ٚ ايتي تكٍٛايؿسشدم، 

 :بترجمتٗا ناٯتٞ

et d’une  tanceMais Farazdaq est d’une plus solide subs «
» p 61 .tanceplus large jac 

                                                             
1
عر عراقً من كبار الشعراء العرب، اشتهر بهجائه م، شا658هـ 38هو همام بن غالب بن صعصعة الدارمً التمٌمً، ولد عام : الفرزدق  

م فً منطقة كاظمة 738هـ 660توفً عام . المتبادل مع شاعر عربً آخر و هو جرٌر، لكنه نظم فً الكثٌر من الفنون الشعرٌة الأخرى

 . بالكوٌت
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ؾل المترجمإ َس٠ أخس٣ في ؼكٝل تسجم١ َكؿا٠ يًهًُات المطذٛع١ ْؿطٗا في ُٚ          

ايؿٛت ايرٟ ٜتشكل في آخس  إ٫ إٔ، « tance »٭سسف في ا تطابل دا٤ايعسب١ٝ، ٚ زغِ إٔ اي

 « ence »أٚ  « ance »  ٗا َطبكا يتهساز ؾٛتتٛاؾل ٚ ايترجم١ ايتي اقترستُٜ ايهًُتين

 .ؿٞ ع٢ً المكا١َ إٜكاعا ؾٛتٝا ًَُٛضا ٜهاؾ٧ إٜكاع ايطذع ايعسبٞمما ٜك

تشكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ يًطذع في يقاٚي١ في ٜٛاؾٌ المترجمإ ع٢ً ٖرا المٓٛاٍ           

 س، ٚ إذا استك1 ٣أدص سٚ ايؿسشدم إذا اؾتد" :ايؿسْط١ٝ، نُا تدٍ تسجمتُٗا يًذ١ًُ ايتاي١ٝ

 :ايتي تسجمت بـ 22ف  2" ٣أشز

prise, il é; quand il m sealèbre, il écréQuand Farazdaq se c «

» p 61 le…avar 

بتهساز  l’assonanceؾأ ب٬غير ٚ َاضٓٛ فددا إلى ا٭ضًٛب ايؿٛتٞ ايؿسْطٞ           

قاؾعين ع٢ً َٛاقع ايطذع ايعسب١ٝ ذاتٗا، ٚ في ٖرا تعٜٛض آخس  « é »  ٚ« a »ؾٛتٞ 

 :في بعض المٛاقع نُا ٖٛ اؿاٍ في اؾ١ًُ ايتاي١ٝعٔ عدّ اضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ 

 21ف  "اح، ٚ أعسض عٓا ؾساحؾأًْت٘ َا ت"

 :ايتي دا٤ت تسجمتٗا يًؿسْط١ٝ نُا ًٜٞ

« Je donnai alors à ce jeune homme ce que je pus, après 

quoi il s’éloigna de nous et partit. » p 61 

                                                             
، دار صادر، بٌروت، 6مجلد الثالث، طلسان العرب، ال ابن منظور،." أجزى بمعنى قضى: الفقهاء ٌقولو بعض "...مادة جزي : أجزى  1

 645، ص3008
2

ر به و حقَّره : و أزرى به، بالألف، إزراءً )...( و إذا أدخل على أخٌه عٌبا فقد أزرى به و هو مزرىً به : قال اللٌث"مادة زري : أزرى  قصًّ

نه  30ص المرجع نفسه،." و هوَّ
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ثس ؾٛتٞ قٟٛ ٜهاؾ٦ٗا في تسجمتُٗا زغِ إَها١ْٝ لم ٜطتعٌُ المترجمإ ايكاؾ١ٝ أٚ أٟ أ

 :ذيو، ؾكد ٜؿح ايكٍٛ َج٬

s, après uJe donnai alors à ce jeune homme ce que je p «
» t.uquoi il s’éloigna de nous et s’en f 

  .« u » ايكاؾ١ٝ بؿٛتٚ ٜهٕٛ بريو يًذ١ًُ ٚقع ؾٛتٞ بؿكٌ 

ا َٓطكٝا ٫خت٬ف َٝٛلهُا في ايترجم١ َٔ َكطع ٚ اؿكٝك١ أْني ٫ أدد تؿطير          

         ، ؾتاز٠ ًٜذ٦إ ٫ضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ عٓدَا ٫ ٜطتدعٞ ا٭َس ذيو في ٖرٙ المكا١َ ٯخس

بـ ٚ يٛ قًت ٭ؾدزت ٚ أٚزدت َجٌ َا زأٜٓاٙ في تسجمتُٗا يًذ١ًُ ع٢ً سطاب المع٢ٓ،  أٚ ست٢

 or si j’avais parlé, j’aurais aiguisé et excité votre curiosité    

قد ٜؿِٗ َٔ ذيو أُْٗا ٜعٝا قسٚز٠ ؼكٝل أثس ايطذع ذات٘، يهُٓٗا في ايٛقت ْؿط٘  ٚ

ٜتػاقٝإ عٔ الم٪ثسات ايؿٛت١ٝ عٓدَا ٜطتشطٔ اضتعُالها يتشكٝل اْطذاّ المكا١َ ٚ خًل 

 ٚ ٫ ًُْظ دٗدا أٚ قاٚي١ داد٠ يتشكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ نُا في الإٜكاع المٛضٝكٞ

 Je passais à la maison leبـ ٚ دعًت يًداز، ساغٝتي ايٓٗاز تسجمتُٗا يًذ١ًُ 

début et la fin du jour . ٔلد ٖرا المٛقـ ٜتهسز في أغًب المكاَات، يهٔ يمه

ايكٍٛ بإٔ غ٦ٝا َٔ الإٜكاع ايؿٛتٞ قد ؼكل في ٖرٙ المكا١َ ْعسا يترجم١ ايطذع بم٪ثسات 

 .المٛاقع َجٌ َا ضٓساٙ في المكا١َ ايتاي١ٝؾٛت١ٝ كتًؿ١ في ايهجير َٔ 
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 :المكا١َ اؾسدا١ْٝفي إلى ايؿسْط١ٝ ؼًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ ايطذع  -2-2       

        بهجس٠ ٚزٚد ايطذع ؾٝٗا نأغًب١ٝ المكاَات،  ٖٞ ا٭خس٣تمتاش المكا١َ اؾسدا١ْٝ           

ظ عٓد قسا٤تٗا قاٚي١ داد٠ ٚ ٜعٗس في تسجمتٗا ايهجير َٔ ا٭َا١ْ يًػهٌ، نُا ًُْ

 . يتشكٝل أثس ؾٛتٞ ٜكؿٞ الإٜكاع المٛضٝكٞ عًٝٗا في ايؿسْط١ٝ

ْتشدخ ٚ َا  ٓامٔ ظسدإ، في فُع ي ٓابٝ" :تبدأ المكا١َ باؾ١ًُ المطذٛع١ اٯت١ٝ         

َٔ ٓاؾٝ  46ف  "...آٓإ٫ 

 :ا نايتايٞدا٤ت تسجمتٗ" ْا"في اؾ١ًُ أزبع١ ؾٛاؾٌ تتؿل في ايتكؿ١ٝ عسفي 

, nous ions, dans une de nos réunanà Jorj antNous trouv «
parmi nous que gens de notre  antn’ay ionsconvers

milieu… » p 69 

               « ant »اضتعٌُ المترجمإ أزبع ؾٛاؾٌ َكؿا٠ أٜكا، َٓٗا ؾاؾًتإ تٓتٗٝإ بـ           

مما أسدخ أثسا  « n »نُا تهسز في تسجمتُٗا ايؿاَت ، « ions »ٚ ؾاؾًتإ تٓتٗٝإ بـ 

ؾٛتٝا ٚ إٜكاعا َٛضٝكٝا في اؾ١ًُ ايؿسْط١ٝ، ٚ ٖٞ ايطسٜك١ ايتي نجس تبٓٝٗا في تسجم١ 

 .دٌ المكاطع المطذٛع١ في ٖرٙ المكا١َ نُا ضٓساٙ ٫سكا

ٗا إلى تسجمتٚ  46ف  1".از، في أطُازٜتًٛٙ ؾػ" :اؾ١ًُ ايعسب١ٝ اٯت١ٝ ٓاتأًَإذا           

 :يؿسْط١ٝ بـا

» p 69 s.onts en haillanIl (…) était suivi de petits enf « 

                                                             
 

1
مْرُ "...مادة طمر  :أطمار  ابن منظور،لسان العرب، المجلد ." خص ابن الأعرابً به الكساء البالً من غٌر الصوفالثوب الخَلقُ، و : الطَّ

 644، ص 3008، دار صادر، بٌروت، 6التاسع،ط
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ل بؿكًُٗا ا٭ثس كَّش٬َٓسغ في ايترجم١ اضتدداَا يؿٛتين َتكازبين ٚ َتذاٚزٜٔ، تَض

ايؿٛتٞ يًطذع، ٚ ٖٞ أنجس ايترجمات ٚؾا٤ يًػهٌ ٚ المع٢ٓ في إٓ ٚاسد، نُا سككت 

 .ع٢ً َٛقعٗا ا٭ؾًٞ في ايعسب١ٝايكاؾ١ٝ باؿؿاظ 

         ُٚ ؾكت في ؼكٝل ايطذع في ايؿسْط١ٝ باؿؿاظ ع٢ً َٛاقع ٚ َٔ بين ايترجمات ايتي 

 :ايطذع ا٭ؾ١ًٝ، تسجم١ اؾ١ًُ ايتاي١ٝ

 46ف  ".٬ٜاٙ دصَِٓٝيَِٚ، ٚ أ٬َْٝا جم٫ََّٛ، ؾَض٬ّ، ٚ ؼ١ٝ الإط٬ّؾاؾتتح ايه٬ّ باي"

, se lamet la salutation de l’Is lamasIl débuta par le  «

que nous lui rendîmes sa  ementprésenta à nous si aimabl
» p 69 .ementpolitesse larg 

ٖٓاى ٚؾا٤ دًٞ ٚ َكؿٛد يًػهٌ ايعسبٞ في ٖرٙ ايترجم١، ؾايط٬ّ ٚ ؼ١ٝ الإض٬ّ           

ٚلى َٔ المكا١َ ايتي تهُٔ في إطساب ُٖا ايػ٤ٞ ذات٘، ٚ في اضتعُالهُا ديٌٝ ع٢ً ايػا١ٜ ا٭

   ب٬غير نإ بإَهإ . ايطاَع بم٪ثسات ايطذع ايؿٛت١ٝ إلى داْب إظٗاز ايبراع١ ايًػ١ٜٛ

 Il débuta par): َج٬ ا٫نتؿا٤ بترجم١ دص٤ ؾكط َٔ ٖرٙ اؾ١ًُ، ؾٝك٫ٕٛ ٚ َاضٓٛ

le salam)      ٚأ(Il débuta par la salutation de l’Islam) المع٢ٓ  يتأد١ٜ

             يهُٓٗا آثسا اؿؿاظ ع٢ً تسنٝب اؾ١ًُ ا٭ؾًٞ ٚ ايتهساز ذات٘ . ع٢ً أنٌُ ٚد٘

    في ايترجم١،  (إض٬ّ)لإسداخ ايكاؾ١ٝ َع ن١ًُ  (ض٬ّ)ٚ اضتددَا تك١ٝٓ ايٓشٌ يترجم١ 

أُْٗا ع٢ً ٚعٞ تاّ بأ١ُٖٝ ايطذع في ٖرا ايٓٛع َٔ ايٓؿٛف  بػيرٚ ٫ يمهٔ تؿطير ذيو 

ٚ قد ناْت ع١ًُٝ ايتكؿ١ٝ ض١ًٗ . قسٚز٠ ؼكٝك٘ نًُا ناْت ٖٓاى ٚض١ًٝ يريو ٚ

 .« ement »ايتشكٝل في المكطع ايجاْٞ َٔ اؾ١ًُ بؿكٌ ع١َ٬ اؿاٍ ايؿسْط١ٝ 
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ُٖ" :دا٤ ؾٝ٘المجاٍ المٛايٞ ايرٟ أَا             47ف  ".تِٓسٝح نُ 1،تَُِٓا 

 :دا٤ت تسجمت٘ ع٢ً ٖرا ايػهٌؾكد 

avec mépris dans quelque endroit  éjamais été traitJe n’ai  «

» p 69 .éoù je me sois trouv 

َستين في ايترجم١، إ٫ أْٓا ٫ ًُْظ أثسا ؾٛتٝا قٜٛا، ٚ أقترح  « é »زغِ ٚزٚد ايؿٛت           

يتكؿير اؾ١ًُ ٚ لإسداخ إٜكاع  (méprisé)بـ  (traité avec mépris)تعٜٛض 

ْادِ عٔ إٔ اؾ١ًُ تٓكطِ إلى قطُين عٓد قسا٤تٗا نُا يمهٔ  اَٛضٝكٞ أنجس ٚقٛس

 :٬َسعت٘

Je n’ai jamais été traité avec mépris / dans quelque endroit 
où je me sois trouvé. 

تهٕٛ ْٗاٜتا ايكطُين َتهاؾ٦تين َٔ سٝح اؿسف  (méprisé)اضتعُاٍ ايتعٜٛض بٚ عٓد 

 :ا٭خير، ٚ تهٕٛ ايترجم١ ناٯتٞ

/ dans quelque endroit où je me  éJe n’ai jamais été mépris
.ésois trouv 

 :       ٚ في َٛقع آخس في المكا١َ لد المكطع المطذٛع اٯتٞ          

 47ف  "س، ٚ بالإقا١َ ايطؿسبايّٓٛ ايطٗ 2ؾاعتكت"

 :قاّ المترجمإ بترجمت٘ نايتايٞ

»  u du repos, le voyage.e, au lieeill, la veilAu lieu du somm «

p 70 
                                                             

 
، 3008، دار صادر، بٌروت، 6لسان العرب، المجلد الخامس عشر، ط ابن منظور،." نقٌض العز: و الهُون و الهَوان"...مادة هون: هان  1

 663ص
2
 336ص المرجع نفسه، ."أخذ العِوَض: و تعوض منه، و اعتاض"...مادة عوض: اعتاض  
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سٝح غيرا َٔ َٛاقع ايطذع ايرٟ ؼكل أثسٙ ايؿٛتٞ في اؾص٤ ا٭ٍٚ ؾكط َٔ اؾ١ًُ 

    ، إ٫ إٔ ا٭سس٣ ٖٓا اضتعُاٍ ا٭ؾعاٍ بهٌ بطاط١ يتشكٝل ايكاؾ١ٝ، « eil » بتهساز ؾٛت

 :  ٕٚ يمهٔ ايكٍٛ إذ

, au lieu de erllvei contraint, au lieu de dormir, de J’ai été «

» .ervoyagme reposer, de  

يًتُهٔ َٔ ؾٝاغ١ اؾ١ًُ با٭ؾعاٍ، ٚ ٖٞ  J’ai été contraintٚ قد أقؿت عباز٠ 

 تتُاغ٢ َع ضٝام المكا١َ، سٝح ٜؿِٗ َٓ٘ إٔ ايعسٚف ٖٞ ايتي أدبرت أبا ايؿتح ا٫ضهٓدزٟ

      .ٚ ايطؿس بدٍ ايّٓٛ ٚ ا٫ضتكسازع٢ً ايطٗس  

ا ؾُٝا يخـ اؾ١ًُ المٛاي١ٝ، ؾكد ؾأ المترجمإ إلى تهساز نًُتين، مما سكل أَ          

 :اؾ١ًُ ايعسب١ٝؾاسب المكا١َ في كٍٛ ٜإٜكاعا ؾٛتٝا داخٌ اؾ١ًُ المترجم١، سٝح 

 :ٚ تسجمت بـ 47ف  "2 اَٞالمٛ بٞ 1 ٣، ٚ تتٗاداَٞالمس بٞ ٢تتراَ"

déserts me  , lesautrelieu dans un  unSans cesse jeté d’ «

» p 70 …autreà l’ unpassaient de l’ 

أعتكد إٔ ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات َٓاضب عٓدَا ٜتعًل ا٭َس بايطذع المسؾع نُا           

ٖٛ اؿاٍ في ٖرٙ اؾ١ًُ، ؾُٔ غأْ٘ إٔ ٜكؿٞ ا٭ثس ذات٘ بتشكٝك٘ لمكطعين َتهاؾ٦ين ْٛعا 

 .ا٭قٌ في ٖرٙ ايترجم١َا ع٢ً َطت٣ٛ ايترنٝب، ٚ ٖٛ َا قد ًُْط٘ ع٢ً 

                                                             
1
ابن منظور، لسان العرب، المجلد الخامس عشر، ." مشً النساء و الإبل الثقال، و هو مشً فً تماٌل و سكون: التهادي"مادة هدي : تهادى  

 44، ص3008، دار صادر، بٌروت، 6ط
2
 653ص المرجع نفسه،." التً لا ماء و لا أنٌس بهاهً الفلاة : ازة الواسعة الملساء، و قٌلالمف: الموْماةُ "مادة موم  :موامي  
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َٔ ؾؿش١  ٣َٔ ايساس١ ٚ أعس ٢َطٞ أْكؾبح ٚ أُؾأُ": ٚ يٓتأٌَ المجاٍ ايرٟ ٜكٍٛ          

   47ف "ايٛيٝد

 :ٚ ايرٟ تسدِ نُا ًٜٞ

e de la ment plus nu que la paumome trouvais à tout mJe  «

» p 70 enotte de l’enfançonmain et plus dépouillé que la m 

سسن١  ٢قؿأيهٓ٘ ٚ إٕ  « m »٬ْسغ في ايترجم١ أثسا ؾٛتٝا سكك٘ ايؿاَت           

ؾٛت١ٝ عًٝٗا، إ٫ أْ٘ ٫ ٜهاؾ٧ أثس ايطذع ايعسبٞ، يريو أقترح تدعُٝ٘ بايكاؾ١ٝ، ٚ ذيو 

ٛٓ dénudéبه١ًُ  nuباضتبداٍ ن١ًُ  إٜكاعا َٛضٝكٝا  dépouilléٕ َع ن١ًُ يته

في َكدَتُٗا، ٚ تهٕٛ في ايٛقت ذات٘  « dé »ٚ سسفي  في ْٗاٜتُٗا، « é »بؿكٌ ؾٛت 

تهٕٛ ايترجم١ ع٢ً ٖرا ؾ .(أْك٢، أعس٣)تسجم١ َباغس٠ يًهًُتين المطذٛعتين في ايعسب١ٝ 

 :ايػهٌ

que la paume  énuddéJe me trouvais à tout moment plus  «

» que la menotte de l’enfançon épouilldéde la main et plus  

 :في ايكٍٛ ايتايٞٚ ٜطتٛقؿني ضذع َسؾع آخس           

ََْٔ، ٚ أُسايؿك ٞعاْأُ"  47ف  ".ساؿذ ٟٚ ٚضاد 2،زالَمدَ ٞ، ؾساغسايكؿ 1 ٞا

 :نُا ًٜٞ ب٬غير ٚ َاضٓٛتسجم٘ 

de la] terre  retéla [du ant, éprouvretéde la pauv antSouffr «

nue, j’avais pour couche le sol et pour oreiller les pierres » p 
70 

                                                             
تُ الرجل منٌا و مَنَوْتُه منوا أي اختبرته، و مُنٌِتُ به منٌا بُلٌِتُ "...مادة منً : أمُاني  1 ٌْ ابن منظور،لسان العرب، المجلد الثالث عشر، ." و مَنَ

 646ص ، 3008، دار صادر، بٌروت، 6ط
2
 38ص المرجع نفسه،." طٌن العِلكُ الذي لا رمل فٌهال: قطع الطٌن الٌابس، و قٌل"مادة مدر : مَدَر  
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تؿتكس ٖرٙ ايترجم١ إلى الإٜكاع المٛضٝكٞ المٛدٛد في اؾ١ًُ ايعسب١ٝ، ؾعدا قاؾ١ٝ 

(souffrant, éprouvant) ، لم ٜطتعٌُ المترجمإ أضًٛبا َٔ غأْ٘ إٔ ٜ٪ثس في سمع

َس٠ أخس٣ في َٛاقع ٫ تطُح لها  (pauvreté, dureté)ايكاز٨، ٚ دا٤ت نًُتا 

 :ٚ أقترح إدسا٤ بعض ايتػٝيرات في ايترجم١ يتهٕٛ نايتايٞ. يطذع ايعسبٞبتشكٝل أثس ا

, retédu sol nu sa du ant, éprouvretéde la pauv antSouffr «

» erreet pour oreiller la pi errej’avais pour couche la t 

أثس ؾٛتٞ قطٛع بػهٌ أؾكٌ عهِ  (pauvreté, dureté)ٚ بايتايٞ، ٜهٕٛ يهًُتي 

قاؾ١ٝ أخس٣  solايتي اضتبديتٗا عٔ ن١ًُ  terreَٛقعُٗا اؾدٜد، نُا ؼكل ن١ًُ 

 .في المؿسد pierreَع ن١ًُ 

ف  ".٠دؿٛ ِٖٚ أشٖد ١،1َٓؿِدَ ِٗٚ يهني ًَت ٭ععُ" :أَا بايٓطب١ يًذ١ًُ ايتاي١ٝ          

48 

 :ؾكد عُد المترجمإ إلى تسجمتٗا قاؾ١ٝ بكٛلهُا

« Mais je me rendis auprès du [chef] le plus large par son 

» p 70 téet le moins enclin à la dure téhospitali 

ٚ قد نإ بإَهاُْٗا اْتٗاز ايطسٜك١ ذاتٗا في تسجم١ ايهجير َٔ جمٌ المكا١َ المطذٛع١ 

 49ف  "١ايؿاق دت٘، ٚ ن١اؿاد ت٘دََٖ" :ع٢ً غساز اؾ١ًُ اٯت١ٝ

 :ايتي تسجماٖا بـ

» p 71 par la pauvreté ér le besoin, exténupa é…épuis « 

                                                             
، دار صادر، بٌروت، 6ابن منظور،لسان العرب، المجلد الثالث، ط." الجَفنة معروفة، أعظم ما ٌكون من القصاع"...مادة جفن :جفنة  1

 665، ص3008
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زغِ إٔ ٖرٙ ا٭خير٠ أقٌ غش١ٓ د٫ي١ٝ َٔ  nécessitéبـ  besoinسٝح يمهٔ اضتبداٍ 

    ا٭ٚلى ايتي ت٪دٟ َع٢ٓ اؿاد١ بؿٛز٠ أؾكٌ، يهٓٗا ٫ ؽٌ بالمع٢ٓ ٚ تهٕٛ أٚؾ٢ يًػهٌ، 

  :ٚ تهٕٛ ايترجم١ نايتايٞ

» tépar la pauvre éexténu ,tépar la nécessi é…épuis « 

 ُاا في المكا١َ ٚ ُٖز ٚزٚدٖسَّهَتَ سسؾينٚ تهٕٛ ٖرٙ ايترجم١ َٓاضب١ َٔ سٝح أْٗا تطتعٌُ 

 .« té » سسؾا

ٜتكح عَُٛا إٔ ايطذع قابٌ يًترجم١ في بعض ا٭سٝإ أٚ ع٢ً ا٭قٌ ؼكٝل أثس            

ًػتين ايعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ في تسجمت٘ ؾٛتٞ غبٝ٘ بأثسٙ ٚ أْ٘ يمهٔ ػاٚش ايتبآٜات بين اي

خاؾ١ عٓدَا تًذأ ايترجم١ إلى ايع٬َات ايؿسؾ١ٝ ٚ ايعسؾ١ٝ ٚ أش١َٓ ا٭ؾعاٍ ٚ ؾٝؼ 

 .المؿادز

ٚ زغِ عدّ نٕٛ ايترجم١ َكؿا٠ َٔ أٚلها ٯخسٖا، إ٫ أْ٘ يمهٔ في بعض ا٭سٝإ           

 .١َ ايعسب١ٝإٜكاع ؾٛتٞ غبٝ٘ بريو ايرٟ سكك٘ ايطذع في المكا" سماع"

نُا ٜتبين إٔ المٛقـ ايرٟ قد ٜتدرٙ المتردِ ايؿسْطٞ أَاّ تسجم١ المكا١َ ٜب٢ٓ            

 سٝحع٢ً أضاع ايرٚم ايًػٟٛ ايعاّ يًؿسْط١ٝ نُا لمطٓاٙ في تسجم١ المكاَتين ايطابكتين، 

 ٕ يم٬ٕٝ إلى تسجم١ ٚؾ١ٝ يًطذع ايعسبٞ، ع٢ً سطاب المع٢ٓ أسٝاْا، ع٢ًانإ المترجم

ذيو خػ١ٝ ا٫ؾطداّ بػدؿ١ٝ نإ ايسغِ َٔ تؿادُٜٗا يريو في بعض المٛاقع، ٚ زبما 

ٓؿس َٔ ٖرا ايٓٛع َٔ ا٭ضايٝب ايهتاب١ٝ نُا ضبل ٚ إٔ ٜٟ رأٚ ايطاَع ايؿسْطٞ اي ايكاز٨

 .  َٔ َرنستٞ ١ايٓعسٜ ؿؿٍٛأغست إيٝ٘ في اي
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رٟ تسدِ بعض اي Salomon Munkضايَٕٛٛ َْٛو ٚ قد أغاز المطتػسم           

َكاَات اؿسٜسٟ بايٓجس المكؿ٢، إلى َطأي١ ْكٌ ايطذع بأَا١ْ إلى ايؿسْط١ٝ، ٚ أبد٣ َٛقؿ٘ 

   ايػه١ًٝ ٚ عدّ تهٝٝؿٗا ٚؾل ايرٚم ايؿسْطٞ،  ٠ المكاَاتٌ الإبكا٤ ع٢ً َٝصَٔ ذيو، ؾؿكٓ

 :ٚ ٖرا َا ٜعبر عٓ٘ بكٛي٘

    « En offrant à des lecteurs français quelques échantillons 

d’un des plus célèbres écrivains arabes, (…), je ne me cache 
pas tout ce qu’un semblable essai a de téméraire et de 

présomptueux ; car les formes dont ce poète a revêtu ses 
compositions spirituelles, et qui ont tant de charme dans la 

langue originale, ne sont que trop étrangères aux habitudes 
de notre goût, j’ai besoin de réclamer l’indulgence du 

lecteur pour cette fleur orientale transplantée sur le sol 

européen. »
1 

أقس أْني أداشف عٓدَا أساٍٚ تكدِٜ نمٛذز عٔ أعُاٍ أسد أغٗس ايهتاب ايعسب "        

يًكاز٨ ايؿسْطٞ، ٭ٕ ايػهٌ ايرٟ ؾاؽ ب٘ ٖرا ايػاعس َ٪يؿات٘ ايسٚسا١ْٝ، ٚ ايرٟ يخًل 

ؾًٝػؿس يٞ ايكاز٨ ايؿسْطٞ قٝاَٞ  .يًػ١ ا٭ؾٌ، غسٜب عُا أيؿ٘ ذٚقٓاجماي١ٝ نبير٠ في ا

   2".ٛم ايتراب ا٭ٚزٚبٞبصزع ٖرٙ ايصٖس٠ ايػسق١ٝ ؾ

 :ٚ ٖرا َكتطـ َٔ تسجمت٘ ايٛؾ١ٝ يًػهٌ ايعسبٞ في المكا١َ ايؿٓعا١ْٝ يًشسٜسٟ

      « Hareth ben-Hammâm raconta : 

        Forcé par la misère de visiter une terre étrangère, je 

préparai le bâton du voyage et je me séparai des 
compagnons de mon âge ; et voilà que le sort me mène à 

Sanna dans le Yemène. En y entrant, je vis dépouillée ma 
valise, pas de souliers ni de chemise, pas un sou à cacher 
dans ma poche, rien à mâcher dans ma sacoche. »3   

                                                             
1
 Société asiatique (Paris, France), Nouveau journal asiatique, Volume 14, La société asiatique, Paris, 1834,  

page 540 
ترجمة ذاتٌة 
2  

3 Société asiatique (Paris, France), Nouveau journal asiatique, Volume 14, La société asiatique, Paris, 1834,  
page 556 
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ًُٝٓتًكٞ ايؿسْطٞ ؾتُبالمكابٌ، لد تسجمات تعطٞ ا٭ٚي١ٜٛ ي           ـ ا٭ؾٌ المطذٛع ه

ايعسبٞ إلى َا ٜتُاغ٢ ٚ أضظ ايرٚم ا٭دبٞ ايؿسْطٞ، ٚ ٖرا َا ًُْط٘ في تسجم١ المكاَتين 

عٔ اضتعُاٍ ايٓجس المكؿ٢ في أغًب ا٭سٝإ مما أؾكد ب٬غير ٚ َاضٓٛ المٛايٝتين أٜٔ ابتعد 

      ٚد بعض المكاطع المكؿا٠ بين ايؿ١ٓٝ ٚ زغِ ٚز. المكا١َ الإٜكاع ايؿٛتٞ المٛدٛد في ايعسب١ٝ

ُٜ شكل إٜكاع ايطذع ٚ ا٭خس٣ في ايترجم١، إ٫ إٔ ايػهٌ ايٓٗا٥ٞ يًُكا١َ المترجم١ لم 

ايؿٛتٞ، ذيو ٭ٕ ٍَٝٛ المترجمين إلى تؿادٟ ايٓجس المكؿ٢ ٖٛ ايطاغٞ في ٖاتين المكاَتين، 

 .ت١ٝٚ ٖرا َا ضأتعسض إيٝ٘ بايتشًٌٝ ٚ ايٓكد في ايؿؿشات اٯ
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 :المكا١َ المكير١ٜفي إلى ايؿسْط١ٝ ؼًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ ايطذع  -2-3      

 اضتعُاٍتعد ٖرٙ المكا١َ أطٍٛ َكا١َ َٔ بين المكاَات ا٭خس٣ المتٛؾس٠، نُا ٜهجس           

ايطذع ؾٝٗا غأْٗا في ذيو غإٔ بك١ٝ المكاَات، ٚ قد دا٤ت ايترجم١ في بداٜتٗا ٚؾ١ٝ 

 :س ؾٛتٞ مماثٌ ٭ثس ايطذع نُا ٖٛ اؿاٍ بايٓطب١ يًذ١ًُ ايتاي١ٝبتشكٝل أث

ف  "ٗاٚ طاغ1 ٗا، ٚ ٜجًبٗاٚ آنً ٗا، ٚ يمكتٗاٚ ؾاسب ٗاقاّ أبٛ ايؿتح الإضهٓدزٟ ًٜعٓ"

92 

 :ايتي تسجمت نُا ًٜٞ

« …Abou-L-Fath Iskandari se mit à la maudire, elle et celui 

, à la aitlle et celui qui en manger, eer, à la décriaitqui l’offr
» p 89 préparée. ait, elle et celui qui l’averdénigr 

    ٚ قد نإ بإَهإ المترجمين المٛاؾ١ً ع٢ً ٖرا المٓٛاٍ في تسجم١ اؾ١ًُ ايتي تًٝٗا َباغس٠، 

 :اؾ١ًُ ايعسب١ٝ إٔيهُٓٗا لم ٜؿع٬، سٝح  é ٚ ؼكٝل قاؾ١ٝ بؿٛت

ع٢ً ٖرا  تٗادا٤ت تسجم قد 92ف  "د، ٚ إذا المصاح عين اؾدذا ا٭َس بايكٚ ظٓٓاٙ يمصح ؾإ"

 :ايػهٌ

« Nous pensions qu’il s’amusait, mais c’était bien le 
contraire et ce que nous prenions pour du badinage était le 

sérieux même… » pp 89, 90 

                                                             
، دار 6ابن منظور، لسان العرب، المجلد الثالث، ط." لامه و عابه و صرح بالعٌب و قال فٌه و تنَقَّصه: ه ٌثْلبُِه ثلباثلبََ "...مادة ثلب  :يثلب  1

 36، ص3008صادر، بٌروت، 
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ًـ َٔ ؾسف ؼكٝل ايكاؾ١ٝ ايتي ت٪دٟ غسض في ايترجم١ تػبح باؿسؾ١ٝ مما ٜك          

ايطذع اؾُايٞ، ٚ أقترح ا٫بتعاد ق٬ًٝ عٔ اؿسؾ١ٝ دٕٚ الإخ٬ٍ بالمع٢ٓ يتشكٝل قاؾ١ٝ 

 :ؾتهٕٛ ايترجم١ نايتايٞ erَٔ خ٬ٍ سسفي  éؿٛت ب

« Nous pensions qu’il s’amusait, mais nous finissions vite 

t bien sérieux pour ne point , car il étaierpar nous détromp
» …erbadin 

ٚ يٛ سدثتهِ بٗا لم " :ٚ في َٛقع آخس َٔ المكا١َ، ٜطتٛقؿٓا المجاٍ المطذٛع ايتايٞ          

 92ف  "قت، ٚ إقاع١ ايٛكتآَٔ الم

 :ا اقترس٘ المترجمإسدِ بمتُايرٟ 

« Si je vous le disais, je ne suis pas certain que vous ne 

m’en teniez rigueur et que vous n’y trouviez [de mon fait], 
perte de temps. » p 90 

عٗس ايترجم١ َس٠ أخس٣ ٍَٝٛ المترجمين إلى اؿسؾ١ٝ ٚ ضعُٝٗا إلى ؼكٝل ا٭َا١ْ تُ          

       يًُكُٕٛ قدز المطتطاع، غير أْني ألمظ عدّ قاٚي١ دد١ٜ ـًل تسجم١ ٚؾ١ٝ يًُع٢ٓ 

 (إقاع١ ايٛقت)عا زغِ إَها١ْٝ ذيو، ؾأقترح إدسا٤ تػٝير طؿٝـ ع٢ً تسجم١ ٚ ايػهٌ َ

      ايتي لم ٜتهبد المترجمإ في تسجمتٗا عٓا٤ ايبشح عٔ َكابٌ آخس ٜؿٞ بػسقٗا ايػهًٞ 

 (perte de temps)ٚ المعٟٓٛ، بٌ انتؿٝا باضتعُاٍ أضسع تسجم١ تتبادز يٮذٖإ ٚ ٖٞ 

 :يريو أقترح ايترجم١ ايتاي١ٝ. عؾًِ ٜتشكل ا٭ثس ايؿٛتٞ يًطذ

« Si je vous le disais, je ne suis pas certain que vous ne 

et je crains de vous faire perdre de  eurm’en teniez rigu
» es.eurvotre temps des h 

 .eurٚ ٜتشكل بريو ْٛع َٔ الإٜكاع ايؿٛتٞ بؿكٌ اغتراى نًُتين في ؾٛت 
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بين ٚ بٛقٛح تؿادٟ المترجمين اضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ في َج١ً ا٭خس٣ ايتي تُٚ َٔ ا٭          

في ذيو  س، ٚ أثٌَّٝفي ذيو ايٛد٘ اؾُ سٚ يٛ زأٜت ايدخإ ٚ قد غبَّ" :ايترجم١، المجاٍ اٯتٞ

 92ف  "...ٌٝاـد ايؿك

 :سٝح دا٤ت ايترجم١ ع٢ً ٖرا ايٓشٛ

« Si tu voyais la fumée noircir son joli visage et laisser des 
traces sur cette joue pure… » p 90 

٫ ٚدٛد ٭ٟ أثس ؾٛتٞ في ٖرٙ ايترجم١، ٚ زغِ اَت٬ى ايؿسْط١ٝ  ٬ْ٘سغ أْ          

، إ٫ إٔ المترجمين لم ٜطتػ٬ ذيو في ايترجم١ (ٚ إٕ لم تهٔ بػ٢ٓ ايعسب١ٝ)لمترادؾات نجير٠ 

بـ  ٚد٘ؾكد نإ بالإَهإ تسجم١ . ايؿسْط١ٝيتشكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ ايػا٥ب في ٖرٙ اؾ١ًُ 

face  ايتي ٖٞ َسادؾ١ َباغس٠ يه١ًُvisage  أٚؾ٢ غسقا َٓٗا نْٛٗا ؼكل إٜكاعا ٚ

ؾتهٕٛ ايترجم١  aceفي ا٭سسف  tracesؾٛتٝا يًذ١ًُ ْعسا ٫غترانٗا َع ن١ًُ 

 :ع٢ً ٖرا ايػهٌ

r sur sa et laisse aceSi tu voyais la fumée noircir sa belle f «

» s…acejoue pure des tr 

           يكد أغست ضابكا عٓد ؼًًٝٞ يًُكاَتين ايطايؿتين إلى بعض ايطسا٥ل ٚ ا٭ضايٝب          

ٚ اـؿا٥ـ ايًػ١ٜٛ ايؿسْط١ٝ ايتي َٔ غأْٗا تطٌٗٝ ع١ًُٝ ؼكٝل ايكاؾ١ٝ في ايترجم١، 

. ementَجٌ ع١َ٬  les adverbesَٔ بٝٓٗا ايع٬َات ايعسؾ١ٝ أٚ ع٬َات اؿاٍ 

يهٔ المترجمين لم ٜطتػ٬ ذيو فددا، ٚ آثسا ا٫بتعاد عٔ اضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ نُا ٖٛ 

 :اؿاٍ بايٓطب١ يًذ١ًُ المٛاي١ٝ
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 91ف  "ٝٓا، إٕ لم تعسؾ٘ ٜكٝٓاقً٘ ؽُ"

 :سٝح تسجمت نُا ًٜٞ

« Dis-le approximativement, si tu ne le sais pas avec 

exactitude. » p 91 

في ايػل ايجاْٞ َٔ اؾ١ًُ يتشكٝل  ementأيٝظ َٔ ايطبٝعٞ إقاؾ١ ايع١َ٬ ايعسؾ١ٝ 

 :ايكاؾ١ٝ ؾتهٕٛ ايترجم١ نايتايٞ

, si tu ne le sais pas ementle approximativ-Dis «

»  .ementexact 

يٝد رٙ اؾٌُ لم ٜهٔ ٚيمهٔ ا٫عتكاد إٔ عدّ اضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ في ايترجم١ في َجٌ ٖ          

أٚ ْتاز تعرز ٚدٛد َهاؾ٦ات في ايؿسْط١ٝ، بٌ نإ ٖرا المٛقـ َكؿٛدا ٚ عٔ ٚعٞ،  ايؿدؾ١

تماَا َجٌ َا ٖٛ اؿاٍ عٓد تؿكًُٝٗا ٫ضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ ست٢ ٚ إٕ نًؿُٗا ذيو 

 .ا٫بتعاد عٔ المع٢ٓ نُا تطسقت إيٝ٘ َطبكا

ُٜ اٍ اٯتٞػٓب المترجمإ نريو ايترجم١ بايٓجس المكؿ٢ في المج          سد٢ ؾٝ٘ َٔ ايرٟ 

 :أبٞ ؾتح ا٫ضهٓدزٟ ايتأٌَ في سًك١ باب

"ٓٚ ِْزٖابالله د  92ف  "ٖاسَؿُٚ اب1ِ ٖاسَكُ، ثِ ا

« Fais-le tourner, je t’en conjure, puis frappe et observe-
le ! »2 p 92 

                                                             
1

قْرُ "مادة نقر : نقر  نْقُرُه نَقْراً . ضرب الرحى و الحجر و غٌره بالمنقار: النَّ ٌَ ، المجلد الثالث عشر، ابن منظور، لسان العرب." ضربه: و نَقَرَهُ 

 335، ص3008، دار صادر، بٌروت، 6ط
2

 " حلقة"ترجمة لـ ك anneauعلى   leٌعود استعمال  
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ؿسْط١ٝ في سين نإ بمكدٚزُٖا اضتعُاٍ قاؾ١ٝ طبٝع١ٝ غير َتهًؿ١ ٚ ٫ َط١٦ٝ يٮذٕ اي

 :، ؾٝك٫ٕٛ َجé٬ايتي ؼكل ؾٛت  er عٔ طسٜل ع١َ٬ المؿدز

et de  er, puis de le frapperJe te conjure de le faire tourn «
» ! erl’observ 

إلى داْب ٖرٙ ا٭ضايٝب ايبطٝط١ ايتي يمهٔ ايًذ٤ٛ إيٝٗا يترجم١ ايٓجس المكؿ٢، ؾإٕ           

ٚ ٫ تتٛقـ عٓد تؿسٜـ أش١َٓ ا٭ؾعاٍ ٚ ع٬َات  ضبٌ ؼكٝل ذيو نجير٠ ٚ َتٓٛع١،

المؿادز ٚ غيرٖا َٔ اـؿٛؾٝات ايًػ١ٜٛ ايكادز٠ ع٢ً خًل ا٭ثس ايؿٛتٞ يًطذع، ؾهُا 

أغست إيٝ٘ في أسد ا٭َج١ً، تمتًو ايؿسْط١ٝ َٔ المترادؾات َا ٜطُح لها بتشكٝل جمٌ 

ٓجس قد طػ٢ ع٢ً أغًب َٛاقع َكؿا٠، يهٔ ٜبدٚ إٔ ٌَٝ المترجمين إلى ػٓب ايكاؾ١ٝ في اي

 :المكا١َ، ٚ يٓتأٌَ َعا تسجمتُٗا يًُجاٍ ايتايٞ

 92ف  "و، ٚ أق٣ٛ أضاضو، ٚ أٚثل بٓٝاْوؾُا أَتن سٝطاْ"

, testes charpen tesComme sont solides tes parois, for «

» p 92 ! tes fondations tespuissan 

 ايترجم١، إ٫ أْٓا ٫ ًُْظ الإٜكاع ايؿٛتٞ في" َطذٛع١"زغِ ٚزٚد ث٬خ نًُات            

المٓػٛد في اؾ١ًُ نهٌ، ٚ ذيو لمٛقعٗا ايرٟ ٫ يحكل أثسا ؾٛتٝا قٜٛا، ٚ ٭ْ٘ ٚ في 

اعتكادٟ، غايبا َا ؼدخ ايهًُات في ْٗاٜات اؾٌُ، أٚ في ْٗاٜات أدصا٥ٗا ؾد٣ ؾٛتٝا 

هٕٛ ايتكؿ١ٝ في ْٗا١ٜ نٌ أنبر َٔ َج٬ٝتٗا ايٛاقع١ في ٚضط اؾ١ًُ، يريو ٜٓبػٞ إٔ ت

 :غل َٔ اؾ١ًُ يٝهٕٛ ٚقعٗا أق٣ٛ ٚ أبسش، ؾُٝهٔ ايكٍٛ َج٬

sont  tes, tes charpentesComme tes parois sont résistan «
» ! tes, tes fondations sont puissantesfor 
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عدّ اضتشاي١  ٜٛاؾٌ المترجمإ ايترجم١ بػير ايٓجس المكؿ٢ في ايهجير َٔ ا٭سٝإ، زغِ         

تؿادُٜٗا المكؿٛد ٫ضتعُاٍ  ٢ًٚ ضٛف ْس٣ في المجاٍ ايتايٞ دي٬ٝ إٕ ؾح ايكٍٛ ع ،ؼكٝك٘

، تٗا؟ ٚ نِ َٔ س١ًٝ استًتٗاًنٝـ سؿَّ: ٚ ضًني" :اؾ١ًُ ايعسب١ٝ إٔايٓجس المكؿ٢، إذ 

 :ايترجم١ ايؿسْط١ٝ ناٯتٞفي دا٤ت  92ف  "؟تٗاست٢ عكد

« Mais demande-moi : Comment est-elle venue en ta 

possession, de quel procédé as-tu usé pour l’acquérir ? » p 
92 

ع٢ً ٚعٞ تاّ بأ١ُٖٝ ايػهٌ في ٖرا ايٓٛع َٔ ب٬غير ٚ َاضٓٛ تبين يٓا َٔ قبٌ إٔ           

ايٓؿٛف، ٚ بدا ذيو دًٝا في ايعدٜد َٔ المٛاقع في تسجمتُٗا أٜٔ أدفا ايكاؾ١ٝ ست٢ 

ٜكتض ا٭َس ذيو، لإدزانُٗا يكسٚز٠ خًل قايب إٜكاعٞ يًترجم١ ايؿسْط١ٝ  عٓدَا لم

ٚ ٖرا َا ٜدؾعٓا إلى ا٫عتكاد . غبٝ٘ بايكايب ايعسبٞ يتشكٝل أنبر قدز ممهٔ َٔ ا٭َا١ْ

أْ٘ لم يخـ عٔ المترجمين إَها١ْٝ ؼكٝل ايطذع في ٖرٙ اؾ١ًُ َج٬، ؾأٍٚ َا ٜتبادز 

 :تسجم١ نٗرٙ بريو ٖٛ كتٓعيرٖٔ المتردِ الم

« Mais demande-moi : Comment est-elle venue en ta 
tu usé pour son -, de quel procédé asionpossess

» ? ionacquisit 

 laالإبداٍ ٚ ٖٞ تسجم١ ػٓبٗا المطتػسقإ ايؿسْطٝإ ٚ آثسا ايًذ٤ٛ إلى تك١ٝٓ 

transposition  باضتعُاٍ ؾٝػ١ المؿدزl’infinitif: acquérir. 

ٛٓ é يمهٔ ؼكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ يًطذع أٜكا بتهساز ايؿٛت           ٕ قاؾ١ٝ طبٝع١ٝ ايرٟ ٜه

 :نُا أغست إيٝ٘ آْؿا، في تسجم١ نٗرٙ
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« Mais demande-moi : Comment es-tu parvenu à la 

» ? erpour te la procur étu us-as é? De quel procéd erposséd 

 :١َ، تطتٛقؿني اؾ١ًُ ايتاي١ٝٚ في َٛقع آخس َٔ المكا    

"َٜ َـ ُ٘عُطَٚ ي٘ َٔ الماٍ َا ٫  َٜ 1اَت، ٚ َٔ ايؿَّٕصِا  92ف  "شٕايٛ ُٙسُؿُشَِا ٫ 

 :بـب٬غير ٚ َاضٓٛ تسجمٗا 

« Il (…) possédait des biens à ne savoir où les mettre, et des 

métaux précieux à ne pouvoir les peser. » p 92 

٥٬َُا  mettre ٖرٙ ايترجم١ إٜكاعا ؾٛتٝا قٜٛا، ٚ لم ٜهٔ اضتعُاٍ ن١ًُ شكللم تُ

ايبت١ ٖٓا، يعدّ تأدٜتٗا يًػسض ايػهًٞ بٌ ٚ ست٢ المعٟٓٛ، ؾٗرٙ ايه١ًُ ٫ ؼٌُ ايػش١ٓ 

 :dépôtالمػتك١ َٔ  déposer، ٚ أسبر اضتعُاٍ ن١ًُ خصٕايد٫ي١ٝ ْؿطٗا يه١ًُ 

 :ٔ بٝٓٗاٚ ايتي تدٍ ع٢ً َعإ نجير٠ َالمدصٕ 

Déposer de Mettre en dépôt, confier, donner en garde.  «
entre les mains de quelqu’un, à la caisse  l’argent

d’épargne. » 
2 

ؾٗرٙ ايه١ًُ أق٣ٛ د٫ي١، ٚ أٚؾ٢ غسقا َٔ سٝح ايػهٌ سٝح أْٗا تت٬شّ َع ن١ًُ 

argent  بايتايٞ َع ن١ًُ ٚbiens  تتُاغ٢ ٚ ن١ًُ ٚpeser  تهٕٛ ايترجم١ عٓد ٚ

 :اضتعُالها نايتايٞ

, et seroù les dépo voirIl (…) possédait des biens à ne sa «
» .serles pe voirdes métaux précieux à ne pou 

                                                             
 378، ص3008، دار صادر، بٌروت، 6ابن منظور، لسان العرب، المجلد السابع، ط." الذهب و الفضة"...مادة صمت  :الصامت  1

2
 Dictionnaire Encyclopédique Quillet, Cot-Es, Libraire Aristide Quillet, Paris, 1983, p 1757 
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ٚ نريو  oir  ٚzéٚ ٜهٕٛ بريو يًذ١ًُ ايؿسْط١ٝ إٜكاع ؾٛتٞ بازش َٔ خ٬ٍ ؾٛتٞ 

 ,possédait, déposer)في ايهًُات  p (l’allitération)َٔ خ٬ٍ تهساز ايؿاَت 

précieux, pouvoir, peser) 

نإ َٔ المُهٔ ؼكٝل إٜكاع ؾٛتٞ في َٛقع آخس َٔ المكا١َ، ٚ إعطا٤ ْػ١ُ            

ُٓ ا ٖٞ عًٝ٘، جم١ًٝ يًذ١ًُ ايؿسْط١ٝ إذا َا ؾٝػت ٖرٙ ا٭خير٠ بؿٛز٠ َػاٜس٠ ْٛعا َا ع

 :اؾ١ًُ ايعسب١ٝ إٔسٝح 

ٔـتأٌَ بالله ٖ"  "٘، ٚ سطٔ غهًٙ، ٚ ؾ٬ب١ عٛد١٘ ٚشْؿّ، ٚ خٔ٘ٚ اْعس إلى عسض َتٓ 1ٛإ،را ا

 96ف 

 :دا٤ت تسجمتٗا ع٢ً ايٓشٛ ايتايٞ 

« Par Dieu, examine avec attention cette table et regarde la 

largeur de son dessus, sa légèreté, la dureté de son bois, la 
beauté de sa forme. » p 95 

٫ تؿتكد ٖرٙ ايترجم١ يلإٜكاع ايؿٛتٞ ؾشطب، بٌ إْٗا تؿتكد أٜكا يًذُاي١ٝ           

ا٭دب١ٝ ٚ ايػاعس١ٜ ايتي تتُٝص بٗا اؾ١ًُ ايعسب١ٝ في المكا١َ، ٚ َسد ذيو َس٠ أخس٣ إلى 

المٛقع غير الم٥٬ِ يًهًُات ايتي َٔ غأْٗا تكؿ١ٝ اؾ١ًُ، ٚ ٜتهسز ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات 

٢ طٍٛ المكا١َ، مما يجسدٖا َٔ ايجٛب الإٜكاعٞ ايرٟ تًبط٘ في ايعسب١ٝ، يريو أقترح عً

ٖٓا أٜكا إدسا٤ بعض ايتػٝيرات ايطؿٝؿ١ ايتي قد تهطب اؾ١ًُ غ٦ٝا َٔ الإٜكاع ايؿٛتٞ، 

 :ٚ تهاؾ٧ ا٭ؾٌ ايعسبٞ إلى سد َا، ؾأقٍٛ َج٬

                                                             
ابن منظور، لسان العرب، المجلد ." الخِوان المائدة، معربة: اللٌث)...( الذي ٌؤكل علٌه، معرب : و الخُوان و الخِوان"...مادة خون : خوان  1

 684، ص3008، دار صادر، بٌروت، 6الخامس، ط
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« Par Dieu, examine avec attention cette table ! Regarde la 

, té, son bois et sa duretélargeur de son dessus et sa légère
» ! tésa forme et sa beau 

زغِ ٚزٚد بعض المكاطع ايتي تسجمت تكؿ١ٝ إلى ايؿسْط١ٝ، ؾإٕ ايط١ُ ايبازش٠ في           

إٔ  المكا١َ المكير١ٜ َترجم١ ٖٞ ػٓب ايٓجس المكؿ٢ قدز المطتطاع، ٚ بايتايٞ يمهٔ ايكٍٛ

إٜكاع ايطذع لم ٜتشكل في ايترجم١ َكاز١ْ َع المكاَتين ايطابكتين أٜٔ ؼكل ْٛع َٔ 

الإٜكاع ايؿٛتٞ بؿكٌ اضتعُاٍ ايٓجس المكؿ٢ ٚ أضايٝب ؾٛت١ٝ أخس٣ في أدصا٤ نجير٠ َٔ 

ٚ يهٞ تهٕٛ يٓا ز١ٜ٩ أٚقح، ضٛف أدزع َد٣ عدّ ؼكل إٜكاع ايطذع في َكا١َ . المكا١َ

 .اؿًٛا١ْٝ المكا١َأخس٣ ٚ ٖٞ 
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 :المكا١َ اؿًٛا١ْٝفي إلى ايؿسْط١ٝ ؼًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ ايطذع  -2-4      

ٞ َٔ سٝح أْٗا تعر بأيٛإ ٫ ؽتًـ المكا١َ اؿًٛا١ْٝ عٔ باقٞ َكاَات الهُراْ          

ٝٗا ٚ ايبدٜع ٫ ضُٝا ايطذع بطبٝع١ اؿاٍ، ٚ تعد َٔ المكاَات ايك٥٬ٌ ايتي ٜهٕٛ ؾ ايبٝإ

 . ايساٟٚ عٝط٢ بٔ ٖػاّ بطٌ ايسٚا١ٜ ٫ أبا ايؿتح ا٫ضهٓدزٟ

          إلى ا٭َا١ْ يًُع٢ٓ ب٬غير ٚ َاضٓٛ ٜعٗس ؾٝٗا ٖٞ ا٭خس٣ ٍَٝٛ المطتػسقين           

ٚ إُٖاٍ ايٛؾا٤ يًػهٌ ٚ يلإٜكاع ايؿٛتٞ، ٚ ضأقّٛ ٖٓا بتشًٌٝ ٚ ْكد ايترجمات ا٭نجس 

ٚ تطتٛقؿني اؾ١ًُ ايعسب١ٝ . ٖا عٔ اضتعُاٍ اؾٌُ المكؿا٠إثاز٠ يًذدٍ َٔ سٝح ابتعاد

 :ٚ ايتي تكٍٛ المطذٛع١ اٯت١ٝ في َطًع المكا١َ 

 :ٚ ايتي تسجمت نايتايٞ 142ف  "ًْ٘طتعُ اَا، ٚ سذًْٓ٘دخ اَاؾاختر يٓا حّم..."

« Choisis-nous un bain où aller et un barbier auquel 

recourir. » p 104 

تعد ٖرٙ ايترجم١ ؾكير٠ َٔ ايٓاس١ٝ ايؿٛت١ٝ، ٚ زغِ اؿكٝك١ ايتي تككٞ بهٕٛ           

ايًػ١ ايعسب١ٝ أغ٢ٓ َٔ سٝح المترادؾات َكاز١ْ بايؿسْط١ٝ ٚ ايتي تطُح يًُتُهٔ َٔ أضساز 

ايًػ١ نالهُراْٞ ايتشهِ في ٖرا ايجسا٤ ٚ سطٔ اضتعُاي٘ يتشكٝل إٜكاع ؾٛتٞ جمٌٝ 

سْط١ٝ لها َٔ اـؿٛؾٝات َا ٜعٛض عٔ ذيو نُا أغست بايطذع دٕٚ تهًـ، إ٫ إٔ ايؿ

إيٝ٘ ضابكا، ؾُٝهٔ ايًذ٤ٛ َج٬ في ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات إلى ؾٝػ١ المؿدز ٚ تهٕٛ 

 :اؾ١ًُ ايؿسْط١ٝ نايتايٞ

et un barbier pour nous  ernous un bain où all-Choisis «

» .ersoign 
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١ًُ ايتي تطبكٗا َباغس٠ ٚ ايتي تكٍٛ في تأتٞ في ضٝام اؾ soignerخاؾ١ ٚ إٔ ن١ًُ 

ٚ تسجمت إلى  142ف  "أدد غعسٟ ط٬ٜٛ، ٚ قد اتطذ بدْٞ ق٬ًٝ" :ا٭ؾٌ ايعسبٞ

 :ايؿسْط١ٝ نُا ًٜٞ

« Je trouve longs mes cheveux et peu soigné mon corps. » p 

104 

في  1ُراْٞؾكد ٜتًدـ دٚز اؿذاّ ايرٟ ٜعني المصٜٔ في ايطٝام ايرٟ ٜتشدخ عٓ٘ اله

ا٫عتٓا٤ بصبا٥ٓ٘ يٝذعًِٗ في أب٢ٗ س١ً، ٚ ٖٛ َا قد ٜتٛم إيٝ٘ عٝط٢ بٔ ٖػاّ بعد إٔ ٚدد 

ا٭ثس ايؿٛتٞ باغترانٗا  soignerؾتشكل إذا ن١ًُ . ْؿط٘ َتطذ ايبدٕ طٌٜٛ ايػعس

ٚ ذيو دٕٚ ابتعادٖا عٔ المع٢ٓ ، é في اؿسؾين ا٭خيرٜٔ المحككين يؿٛت allerَع ن١ًُ 

 .٘ اؾ١ًُ ايعسب١ٝايرٟ ؼًُ

ٚ َٔ ا٭ضايٝب ايؿسْط١ٝ ايتي َٔ غأْٗا ؼكٝل ْجس َكؿ٢ غير َتهًـ ايع٬َات           

عٓد تسجم١ اؾ١ًُ ب٬غير ٚ َاضٓٛ ايعسؾ١ٝ نُا زأٜٓاٙ َطبكا، ٚ ٖٛ َا لم ٜطتعًُ٘ 

 142ف  "...اٝٓٚ عاد بط 2،اٝٓؾدسز ًَ" :ايتاي١ٝ

 :بما اقترساٙ لها

« L’esclave sortit un long temps et revint tard… » p 104 

                                                             
، 3003ٌم و شرح و تعلٌق الدكتور علً بوملحم،، الطبعة الأخٌرة، دار و مكتبة الهلال، بٌروت، لبنان، مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، تقد  1

640  
2

ًّ "...مادة ملا  :مليّا  ٌّا أي طوٌلا)...( الهَوِيُّ من الدهر : و المل ت العٌش تملٌّا إذا عشت مل ابن منظور، لسان العرب، المجلد ." و قد تمَلٌَّ

 630، ص3008ر صادر، بٌروت، ، دا6الثالث عشر، ط
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ٚ نإ َٔ المُهٔ ٖٓا ؼكٝل إٜكاع ؾٛتٞ طبٝعٞ باضتعُاٍ اؿاٍ خاؾ١ ٚ إٔ اؾ١ًُ 

 :، ؾٓكٍٛ َج٬(ًَٝا، بطٝا)ايعسب١ٝ ؼتٟٛ عًٝ٘ 

»  .ementet revint tardiv ementL’esclave sortit longu « 

سازا َجٌ َا ٖٛ اؿاٍ بايٓطب١ يترجم١ اؾ١ًُ ٚ ٜتهسز ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات َ          

 :ايتاي١ٝ

 142ف  "ذ٬، ٚ اْطًًت َٔ اؿُاّ عد٬ٚ يبطت ايجٝاب ٚ"

« Je remis craintivement mes vêtements et, vite, 
m’esquivai du bain. » p 106 

عُاٍ ؾًٛ ناْت ايػا١ٜ َٔ ايترجم١ ؼكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ الإٜكاعٞ، يهإ َٔ ايطبٝعٞ اضت

ٚ تهٕٛ اؾ١ًُ ايؿسْط١ٝ ع٢ً ٖرا  rapidementٚ ايترجم١ بـ   viteساٍ آخس بدٍ

 :ايػهٌ

et m’esquivai du  ementJe remis mes vêtements craintiv «
» .ementbain rapid 

       َج٬،  éأْتكٌ إلى ْٛع آخس َٔ إَهاْٝات ؼكٝل ْجس َكؿ٢ بؿكٌ ا٫غتراى في ؾٛت          

 :تعددت ؾسف ؼكٝك٘ في المكا١َ، في اؾ١ًُ ايتاي١ٝ َج٬ٚ ايرٟ 

 :تسجمت نُا ًٜٞايتي  1411ف  "ٝالما بك انُا، ٚ ؼٝاست٢ عٝ نُاثِ ت٬"

« Et mes gaillards de se rosser jusqu’à ce que, épuisés, ils 

recoururent à un arbitre pour trancher leur litige. » p 105 

                                                             
1
لما "فهما ٌرجحان أن هذا هو المقصود من الجملة العربٌة و أن " لما لقٌا"بل " لما بقٌا"ٌجب التنوٌه هنا إلى أن بلاشٌر و ماسنو لم ٌترجما   

  مجرد خطأ قاما بتصحٌحه فً ترجمتهما" بقٌا
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ٚ ٖٛ َا يجعًٗا ؾكير٠ َٔ ايٓاس١ٝ  éعدّ اْتٗا٤ اؾ١ًُ به١ًُ َٓبٛز٠ بؿٛت  ٬ْسغ          

    ايؿٛت١ٝ، أٚ با٭سس٣ ٫ ٜعد إٜكاعٗا ايؿٛتٞ قٜٛا نؿا١ٜ َكاز١ْ بإٜكاع اؾ١ًُ ايعسب١ٝ، 

 :ٚ قد ٜهٕٛ ايؿٛت قطٛضا أنجس في تسجم١ نٗرٙ َج٬

s, ils éuisjusqu’à ce que, ép erEt mes gaillards de se ross «

» .érecoururent à un arbitre pour que leur litige soit tranch 

ٚ يٓتأٌَ َجا٫ آخس أٜٔ نإ َٔ المُهٔ تسجم١ اؾ١ًُ المطذٛع١ بايؿٝاغ١ ٚ عدد          

 141ف  "تِٝبَأّ أَ ت٦ُِ، غٔتِٝتَٚ أَ تُُِؾكُ" :ايٛسدات ْؿطٗا سٝح تكٍٛ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ

 :لى ايؿسْط١ٝ نايتايٞٚ ناْت تسجمتٗا إ

« Je me levais bon gré mal gré… » p 105 

في اؾ١ًُ ايؿسْط١ٝ، إ٫ إٔ ٚقع ايترجم١ لم ٜهٔ بك٠ٛ ٚقع  éزغِ تهساز ؾٛت           

َكاز١ْ بايعسب١ٝ، ْعسا  éايعسب١ٝ، ٚ يعٌ ذيو زادع إلى ْكـ عدد ايٛسدات المحكك١ يؿٛت 

تسجمتٗا قد تصٜد َٔ ق٠ٛ اؾ١ًُ ايؿسْط١ٝ ٚ ٫ غو إٔ . أتٝتيعدّ تسجم١ ن١ًُ 

 :ايؿٛت١ٝ ٚ تبرش إٜكاعٗا بؿٛز٠ أؾكٌ، ؾأقترح ايكٍٛ َج٬

» …émal gr ébon gr aiset me présent aisJe me lev « 

يكد أغست في دزاضتي يترجم١ ايطذع في المكاَات ايطابك١ يٛض١ًٝ َٔ ٚضا٥ٌ ؼكٝل           

" َكؿا٠"ايتكدِٜ ٚ ايتأخير في اؾ١ًُ المته١ْٛ َٔ نًُات أثسٙ ايؿٛتٞ في ايترجم١ ٚ ٖٞ 

َٔ غأْٗا إقؿا٤ إٜكاع ؾٛتٞ إذا َا دا٤ت في المٛاقع المٓاضب١، ٚ ذيو َا أقترح ايكٝاّ ب٘ 

 :يًذ١ًُ ايتاي١ٝٚ َاضٓٛ  ب٬غير تعد٬ٜ يترجم١ 
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ف  "حٜايتراٚ ت، ٚ أقُٝٝحؾٝ٘ المؿاب تٚ يكد سكست في غٗس زَكإ داَعٗا ٚ قد أغعً"

142 

 :سٝح تسجمت إلى ايؿسْط١ٝ نُا ًٜٞ

« Je me suis trouvé au mois de ramadan dans sa mosquée, 
tandis que les luminaires flamboyaient et que se disaient 
les lectures nocturnes. » p 106 

ث٬خ َسات في  éيمهٔ إٔ ٜتشكل في ٖرٙ ايترجم١ إٜكاع ؾٛتٞ قٟٛ عٓد تهساز ؾٛت           

بعض  ٕإلى ْٗا١ٜ اؾ١ًُ ٚ ٜهٕٛ ٖٓاى إذ se disaient تيالمٛاقع المٓاضب١، بتأخير نًُ

 :ايتعٜٛض عٔ المكاطع ايتي لم تتردِ قاؾ١ٝ، ؾٓكٍٛ َج٬

, éedans sa mosqu ramadanJe me suis trouvé au mois de  «
ures et que les lect aienttandis que les luminaires flamboy

» .aientnocturnes se dis 

ٚ يمهٔ في بعض ا٭سٝإ ايتؿسف في ايترجم١ ٚ عدّ ايتػبح با٭ؾٌ ايعسبٞ، نٞ           

تصٜد ؾسؾ١ ؼكٝل ايكاؾ١ٝ، ؾُٝهٔ ايًذ٤ٛ إلى اؿرف أٚ الإقاؾ١ َج٬ ايتي ٫ ؽٌ بالمع٢ٓ 

   ، إلى يع١ٓ الله سٙقًٌٝ خطعٔ  ٌٓطَتَ" :ٚ في اؾ١ًُ ايتاي١ٝ َجاٍ ع٢ً ذيو .ٚ ٫ ت٪ثس عًٝ٘

 142ف  "ٙسِكَضَ ٚ سسٓ

 :سٝح تسجمت إلى ايؿسْط١ٝ نُا ًٜٞ

« Console-toi d’une perte de peu d’importance, au prix de la 

malédiction de Dieu et de l’ardeur de son Enfer ! » p 106 

ُا ٚؾ١ٝ ٚ أ١َٓٝ سجمتٗلم ٜتؿسف المطتػسقإ نجيرا في ايترجم١، ٚ ناْت ت          

أغًب َٛاقع المكا١َ، ٚ تهٕٛ ؾسف سماع ؾد٣  فيٚ ٖٛ ًَُٝٗا ايطا٥د  يًُكُٕٛ ايعسبٞ،
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يريو أسبر إقاؾ١ ن١ًُ . اؾ١ًُ ايؿسْط١ٝ قدٚد٠ إذا َا تمطهت ايترجم١ باؿسؾ١ٝ

 :ٚاسد٠ َٔ غأْٗا تعصٜص المع٢ٓ ٚ ؼكٝل أثس ؾٛتٞ ٜهاؾ٧ أثس ايطذع ؾأقٍٛ َج٬

, au prix de la ancetoi d’une perte de peu d’import-Console «
malédiction de Dieu et de l’ardeur de son Enfer en 

» ! encepénit 

             إلى داْب د٫يتٗا في ايدٜٔ المطٝشٞ عٔ ايتٛب١  pénitenceسٝح ؼٌُ ن١ًُ 

لها ٥٬َُا في ٖرٙ اؿاي١ ٚ ايتهؿير عٔ ايرْب، َع٢ٓ ايعكاب ٚ ايكؿاف، ٚ قد ٜهٕٛ اضتعُا

باعتباز ْاز دِٗٓ عكاب َٔ الله ضبشاْ٘ ٚ تعالى في اٯخس٠، نُا أْٗا ؼكل أثسا ؾٛتٝا َع 

 .(ance, ence)لمجاٚز٠ ؾٛتُٝٗا  importanceن١ًُ 

يًترجم١ اؿسؾ١ٝ، ب٬غير ٚ َاضٓٛ ٚ َٔ المٛاقع ا٭خس٣ ايتي لد ؾٝٗا ٍَٝٛ          

 :١ٝتسجمتُٗا يًذ١ًُ ايتاي

 142ف  "...ٓـاؾ دمٓ ُ٘تُكِقَ، ٚ دَٓـٚ الم ضِّايػ٬ّ بايعَ تُبِبَٚضَ"

« [A l’auberge,] de toutes sortes d’injures, j’accablai mon 
esclave et le battis comme plâtre… » p 106 

إٕ تسجم١ ايػل ايجاْٞ َٔ اؾ١ًُ سسؾٝا ٜكًـ َٔ ؾسف ؼكٝل ايكاؾ١ٝ، ٚ إٕ           

إ٫ أْٗا ٫ ت٪دٟ  دم اؾـيعباز٠  اَهاؾ٦ battre comme plâtreاْت ايعباز٠ ن

جمتُٗا ايػسض ايػهًٞ يًذ١ًُ ايعسب١ٝ، ؾكد نإ بإَهإ المترجمين ايٓٗر ع٢ً َٓٛاٍ تس

، سٝح إٔ عباز٠ la modulationايكٛيب١ اضتعُاٍ تك١ٝٓ يًػل ا٭ٍٚ َٔ اؾ١ًُ، ٚ 
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ٚ قد قاّ المترجمإ  1عٔ أبٝو ٚ َـ عٔ أَو عضتعني ٚ المـ  ضببت ايػ٬ّ بايعض

في ايػل  ايكٛيب١يريو أقترح اضتعُاٍ   .toutes sortes d’injuresبكٛيبتٗا إلى 

تعني  دقكت٘ دم اؾـايجاْٞ أٜكا، يتشكٝل ايكاؾ١ٝ دٕٚ ا٫بتعاد نجيرا عٔ المع٢ٓ، ؾعباز٠ 

         يػدٜد قد ٜٛيد دساسا ٚ َٔ المُهٔ ا٫عتكاد إٔ ٖرا ايكسب ا 2ايكسب ا٭يِٝ ايػدٜد،

 :ٚ آثازا دطد١ٜ، ؾُٝهٔ ايكٍٛ إذا

« [A l’auberge,] j’accablai mon esclave de toutes sortes 

» …ures, et lui infligeai des blessuresd’inj 

 .ٚ قد ٜهٕٛ ٖرا ايٓٛع َٔ ايترجمات س٬ َٓاضبا يترجم١ ايػهٌ دٕٚ خٝا١ْ المع٢ٓ

ِٗ إ٫ في بعض المٛاقع ٜتشكل إٜكاع ايطذع نجيرا في ٖاتين المكاَتين، ايًّ عَُٛا، لم          

     ايتي لم تعٛض عٔ ؾكس المكا١َ المترجم١ َٔ الم٪ثسات ايؿٛت١ٝ ايتي تمٝص المكا١َ ايعسب١ٝ، 

ٚ لم تهٔ برات اؾُاي١ٝ ايتي َٝصت غ٦ٝا َا تسجم١ المكاَتين ا٭ٚيٝين ايتي دزضتُٗا، بؿكٌ 

َٔ ا٭ضايٝب ايؿٛت١ٝ ا٭خس٣ إلى داْب ايكاؾ١ٝ في ايترجم١ ايؿسْط١ٝ ٚ ايتي  ٚزٚد ايعدٜد

 .أنطبتٗا إٜكاعا ؾٛتٝا غبٝٗا بإٜكاع ايطذع

قُت ب٘ َٔ ؼًٌٝ ٚ ْكد يترجم١ بعض المكاطع في ايٓٗا١ٜ، ٜبك٢ إٔ أدعِ َا           

تم ؾٝٗا ؼكٝل أثس المطذٛع١ في أزبع َٔ َكاَات الهُراْٞ ظدٍٚ ًٜدـ أِٖ المٛاقع ايتي 

ايطذع ايؿٛتٞ في ايترجم١ ضٛا٤ باضتدداّ ايكاؾ١ٝ أٚ أٟ أضًٛب ؾٛتٞ َػاب٘، ٚ آخس 

                                                             
1
، 3003الدكتور علً بوملحم، دار و مكتبة الهلال، الطبعة الأخٌرة، بٌروت لبنان، مقامات بدٌع الزمان الهمذانً، تقدٌم و شرح و تعلٌق   

  643ص 
2
 المرجع نفسه  
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ًٜدـ َا لم ٜتشكل َٔ أثس ي٘ في ايٓطد١ ايؿسْط١ٝ، ؾتهٕٛ يٓا ؾٛز٠ ٚاقش١ عٔ َد٣ 

 .ٚؾا٤ المترجمين يػهٌ المكا١َ اـازدٞ
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 :أِٖ َٛاقع ؼكل أثس ايطذع ايؿٛتٞ -

 ايترجم١ ايؿسْط١ٝ ١ً ايعسب١ٝاؾُ

ٗا تُرِدَ، ٚ زؾك١ اتَّاب١َج ُ٘تًُِعَٚ ساْٛت دَ

 08ف .  اب١ؾش
…d’une boutique dont 
j’avais fait un lieu de 

, d’amis que j’avais ionréun
choisis comme 

s. p 59oncompagn 

 ، ٚ دسًَٓٝ٘ ٓا٢ إذا َاٍ ايه٬ّ بستٓ

 08ف .  ًٜ٘ذ ٓاداٍ ؾٝاؾٔ

Notre conversation ayant 

suivi son cours, les 
discussions entre nous 

et se  èrenttraîn
… p 59èrentprolong 

،   ٘درًٜ تِ، ٚ ٚاؾٝ٘عرٜك ِتُبِؾَقد أَ: قاٍ

 تًُِ، ٚ يٛ قُتكِؾَٚ أَ تْعِؿَيًَ ت٦ُِٚ يٛ غٔ

 08ف .  تدِزَِٚٚ أَ تُزِدَؾِ٭َ

Vous avez parlé d’or et avez 
. onau fond de la questiété 

Si j’avais voulu, j’aurais 
parlé et j’aurais été 

, é. Or si j’avais parlentéloqu
 itéet exc éj’aurais aiguis

. p 59itévotre curios 

ََ ُٕٜا ؾاقٌ ادِ: تًُِكُؾَ ، ٚ ٖات تَِّٝؾكد 

 08ف .  تَِٝٓثِؾكد أَ

-Approche-toi, homme 

éminent, dis-je alors. Tu as 
r. Viens, inotre dés éeillvé

 éélvtoi, car tu as ré-exécute

te. p 60iton mér 

ف .  ِهُبِذٔعِ، ٚ اسمعٛا أُِهُبِدٔضًْٛٞ أُ

08 

Interrogez-moi, je vous 

moi, je -. Ecoutezrairépond
.  p 60raivous étonne 

، ٚ ٜدعٛ ٜ٘بُرُٜ سععس ٚ ايػٓايػٓ رٜبُُٜ

 09ف .  ٘ٝبُذُٜ سشيطٓايكٍٛ ٚ ا

Il fond la poésie et la poésie 
. Il appelle la parole ondle f

et l’enchantement lui 
.ondrép 

.  دساّؾ ، ٚ أنجسُدساّؾ ُٔتََِٚ ايؿسشدم أَ

 31ف 

Mais Farazdaq est d’une 
et  tanceplus solide subs

. p tanced’une plus large jac
61 

 سَكَتَ، ٚ إذا اس٣ِأدص سَدَتَاؾِٚ ايؿسشدم إذا 

 31ف .  ٣أشز

lèbre, éQuand Farazdaq se c
prise, é; quand il m seail écr

le… p 61avail r 
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 Il (…) était suivi de petits 66ف .  از، في أطُازْٛٙ ؾػًُتَِٜ

s. p 69onts en haillanenf 

َّ حَتَتَؾاؾِ ٬ّٓٝطٓباي ايه٬ ، ض١ّ٬ الإ، ٚ ؼ

 66ف .  ٬ٜاٙ دصَِٓٝيَِٚ، ٚ أ٫ّ٬َّْٝا جمَٛؾَ

et la  lamIl débuta par le sa

, se lamsalutation de l’Is
présenta à nous si 

que nous lui  ementaimabl
rendîmes sa politesse 

. p 69ementlarg 

ََسَتَتَ َٞ ٢ا َٔسالَم ب َٞ ٣ادََٗتَ، ٚ تَٞا َٔٛالَم ب .  ٞا

 67ف 

lieu  und’Sans cesse jeté 

, les déserts autredans un 
à  unme passaient de l’

… p 70autrel’ 

ٓٓ َٔٚ يه  ِٖٔدَٖٔشِ، ٚ أ١ََٓؿِدَ ُِِٗٔعَعِ٭َ تًُِٞ 

 68ف .  ٠َٛؿِدَ

Mais je me rendis auprès 

du [chef] le plus large par 
et le moins  téson hospitali

. p 70téenclin à la dure 

َٜقاّ أبٛ                اَُٗٓعًَِايؿتح الإضهٓدزٟ 

َٜاَٗبَاسٔٚ ؾَ َٜاًََٗنٔٚ آَ اَٗتُكُُِ، ٚ       اَٗبًُٔجِ، ٚ 

 91ف .  اَٗدَابٔٚ طَ

…Abu-L-Fath Iskandari se 

mit à la maudire, elle et 
, à la aitcelui qui l’offr

, elle et celui qui en erdécri
, er, à la dénigraitmanger

 aite et celui qui l’avell
. p 89éeprépar 
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 :أِٖ َٛاقع عدّ ؼكل أثس ايطذع ايؿٛتٞ -

 ايترجم١ ايؿسْط١ٝ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ

ٓٓازيًدٓ تًُِعَٚ دَ  Je passais à la maison le 08ف .  ازٗ، ساغٝتي اي
début et la fin du jour. p 

59 

   ايكٛافي ، ٚ نٓصُٗاٝٓتُٚ ط ا٭غعازِ ٖٛ َا٤ُ

 09ف . ٗآٜتُٚ َد

Il est la sève et la 

substance de la poésie, le 
trésor et la cité des rimes. 

p 60 

 Je donnai alors à ce jeune 30ف .  احسَا ؾََّعَ ضَسَعِ، ٚ أَاحَا ت ُ٘تًَُِْأَؾَ

homme ce que je pus, 
après quoi il s’éloigna de 

nous et partit. p 61 

ْٔعَأُ ََْٔ، ٚ أُسَكِايؿَ ٞا ،   زدَالَم ٞ، ؾساغسايكؿ ٞا

 67ف .  سذَاؿَ ٟٚ ٚضاد

Souffrant de la pauvreté, 

éprouvant la [dureté de la] 
terre nue, j’avais pour 

couche le sol et pour 
oreiller les pierres. p 70 

 ,épuisé par le besoin… 69ف .  ١ايؿاق ُ٘تِدَّ، ٚ ن١َاؿاد ُ٘تِدََٖ
exténué par la pauvreté. p 

71 

ََٜٓٓٓٚ ظَ ، ٚ إذا دٓؾإذا ا٭َس بايك ُصحُاٙ 

 91ف .  دٓالمصاح عين اؾ

Nous pensions qu’il 

s’amusait, mais c’était bien 
le contraire et ce que nous 

prenions pour du badinage 
était le sérieux même… pp 

89, 90 

، ٚ إقاع١ تَكِالَم ََِِٔ بٗا لم آَهُتُثٚ يٛ سدٓ

 91ف .  قتايٛ

Si je vous le disais, je ne 

suis pas certain que vous 
ne m’en teniez rigueur et 

que vous n’y trouviez [de 
mon fait], perte de temps. 
p 90 

س في ذيو خإ ٚ قد غبٓايدٓ ٚ يٛ زأٜتَ

  دٓس في ذيو اـ، ٚ أثٌٓٝايٛد٘ اؾُ

  91ف...  ٌٝايؿك

Si tu voyais la fumée 
noircir son joli visage et 

laisser des traces sur cette 
joue pure… p 90 

ُ٘، إٕ لم تعسِٝٓاّؽُ ًُِ٘قُ  ,Dis-le approximativement 90ف .  ٝٓاّٜك ؾ
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si tu ne le sais pas avec 

exactitude. p 91 

ٓٚ ِْٖازِبالله د  Fais-le tourner, je t’en 93ف .  اَٖسِؿُٚ ابِ اَٖسِكُ، ثِ ا

conjure, puis frappe et 
observe-le ! p 92 

؟ ٚ نِ َٔ اَٗتًَِؿَّنٝـ سَ: ًِٞٓٔٚ ضَ

 93؟  ف اَٗتَدِكَ، ست٢ عَاَٗتًَِتَس١ًٝ اسِ

Mais demande-moi : 
Comment est-elle venue en 

ta possession, de quel 
procédé as-tu usé pour 

l’acquérir ? 

ُ٘ ٍِ ََٔٔ ٚ ي َٜ الما َـ ُ٘عُطََا ٫  َُٕٔصِا  ٚ ،َٔ 

َٔايؿَّ َٜ تٔا َٛ ُٙسُؿُشَِا ٫   93ف .  ٕشِاي

Il (…) possédait des biens à 

ne savoir où les mettre, et 
des métaux précieux à ne 

pouvoir les peser. p 92 

 َاّا، ٚ سذًٓ٘خُدَِْ اَاّيٓا حّم سِتَؾاخِ

ُٔ  061ف .  ًْ٘طتع

Choisis-nous un bain où 

aller et un barbier auquel 
recourir. p 104 

بدْٞ  ذَطَ، ٚ قد ات٬َّّٜغعسٟ طٛ دُدٔأَ

 061ف .  ٬ّٝقً

Je trouve longs mes 
cheveux et peu soigné mon 

corps. p 104 

ََ  L’esclave sortit un long 061ف .  اّٝٓطٔ، ٚ عاد بَاًّٝٓٔؾدسز 

temps et revint tard… p 
104 

َٚايجٓ تُطِبٔٚ يَ َٔ  ، ٚ اْطًًت٬ُّدٔٝاب 

ُٓ  063ف .  ٬ّذٔاّ عَاؿ

Je remis craintivement 
mes vêtements et, vite, 

m’esquivai du bain. p 106 

 الله ٚ سسِٓ ، إلى يع١ٔٓٙسِطَعٔ قًٌٝ خَ َّطَتَ

 063ف .  ٙسِكَضَ

Console-toi d’une perte de 

peu d’importance, au prix 
de la malédiction de Dieu 

et de l’ardeur de son 
Enfer ! p 106 

 ُ٘تْكِقَ، ٚ دَٓـٚ الم ايػ٬ّ بايعضِٓ تُبِبَٚ ضَ

 063ف ...  ٓـاؾ دمٓ

  [A l’auberge], de toutes 
sortes d’injures, j’accablai 

mon esclave et le battis 
comme plâtre… p 106 
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 :خاتم١

تعتبر ا٭عُاٍ ا٭دب١ٝ ايتي تتُٝص بؿبػ١ ؾ١ٝٓ ٚ جماي١ٝ نبير٠ َٔ أِٖ المكَٛات           

ايتي تب٢ٓ ع٢ً أضاضٗا ثكاؾات ا٭َِ ٚ تػهٌ َؿدس٠ يًػعٛب ٚ زَصا َٔ زَٛش ٖٜٛتٗا 

يًػ١ٜٛ ايتي ايؿهس١ٜ ٚ َسآ٠ عانط١ ـؿٛؾٝاتٗا المح١ًٝ تتذ٢ً عبرٖا طبا٥عٗا ٚ عاداتٗا ا

 ".غيرٜتٗا"تمجٌ 

تعد المكا١َ، نطا٥س ايهتابات ا٭دب١ٝ ايٓجس١ٜ أٚ ايػعس١ٜ ايتي تػهٌ ذخير٠ المهتب١          

١ُٓٝ ايتي أَ         ؾٗٞ َٔ أدٛد . ت تساخ ايعسب ايجكافيسَثِايعسب١ٝ، َٔ أِٖ ا٭عُاٍ ايؿ١ٝٓ ايك

اؾُاي١ٝ الإبداع١ٝ، ٚ َٔ سٝح سبهتٗا  ر في ا٭دب ايعسبٞ َٔ سٝح ؾٝاغتٗاتِْٔٚ أزق٢ َا أُ

ٚ تؿٜٛسٖا ايدقٝل يًشكب١ ايص١َٝٓ ايتي ْػأت ؾٝٗا، خاؾ١ ؾُٝا ٜتعًل بمكاَات الهُراْٞ 

 .ٚ اؿسٜسٟ

يهٔ يػ١ المكا١َ ٖٞ ايعاٌَ ايرٟ أضِٗ في تصٜٚد ا٭دب ايعسبٞ بأزٚع ا٭عُاٍ ايؿ١ٝٓ           

١ٝ ايعذٝب١ ٚ غٓاٖا ايًػٟٛ ايؿسٜد ٚ ايبدٜع ايتي ؾاقت ْعيراتٗا َٔ سٝح ؾٓعتٗا ايًؿع

 .المطترضٌ اؾٌُٝ ايرٟ ٜػًب ع٢ً نتابتٗا ٚ ايرٟ قًُا لدٙ في يػات أخس٣

يكد سعٝت المكا١َ باٖتُاّ عدد َٔ ا٭عادِ، المطتػسقين َِٓٗ خاؾ١، سٝح اْبٗس           

ـ بٗا ٚ إَداد ايبعض َِٓٗ أَاّ جماٍ نتابتٗا ؾازتأٚا تسجمتٗا إلى يػاتِٗ يًتعسٜ

عُا أيؿت٘ " غسٜبا"ٚ " آخسا"غعٛبِٗ بؿٛز٠ عٔ دٓظ أدبٞ ددٜد ٜطتددّ أضًٛبا نتابٝا 

 . َطاَعِٗ، ٚ ٖٛ أضًٛب ايطذع   أٚ ايٓجس المكؿ٢
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، بدع٣ٛ عدّ ؼٌُ "اٯخس"يهٔ تٛد٘ َععِ ٖ٪٤٫ المطتػسقين نإ مٛ إخؿا٤ أثس 

ِٗ َٔ يػ١ المكا١َ، ٚ َٔ ايطذع بػهٌ ؾهإ َٛقؿ". اـػٔ"يػاتِٗ اضتعُاٍ ٖرا ا٭ضًٛب 

 .في تسجمتِٗ" ؼطٝٓ٘"عاّ، ْاؾسا ي٘ ٚ آثسٚا 

       ٖرٙ ايٓصع١ ايعسق١ٝ المسنص١ٜ ايتي تككٞ بتؿٛم ايًػ١ ا٭ّ عٔ ايًػات ا٭خس٣،            

ٚ ايتي تهجس في ايًػات ا٭نجس ١ُٖٓٝ ٚ ضٝطس٠، أٟ ايؿسْط١ٝ ٚ ا٫لًٝص١ٜ ٚ ا٫ضبا١ْٝ 

س نٌ َا ٜٓافي قٛاعد بٔتَعِ، سٝح تَ"ايػساب١"ٚغيرٖا، ٖٞ ايطاغ١ٝ عٓدَا ٜتعًل ا٭َس بترجم١ 

َٔ أضايٝب ٚ ٚضا٥ٌ يػ١ٜٛ َٛدٛد٠ في ايًػ١ ايتي " عبكسٜتٗا"يػتٗا المعٝاز١ٜ ٚ َا ٫ تمتًه٘ 

أٚ ذٚقا ض٦ٝا َٔ ٚادبٗا إؾشاس٘ ٚ تعدًٜ٘ ٚ ؼطٝٓ٘ ٚؾل تردِ َٓٗا، عٝبا إٕ ؾح ايكٍٛ ت

 .ايكٛاْين ايرٚق١ٝ لها، ٚ ذيو بايككا٤ ع٢ً خؿٛؾٝات ايًػ١ المتردِ َٓٗا

د تسجمات أ١َٓٝ ٚ ٚؾ١ٝ يٮؾٌ بهٌ ٫ يمهٔ لهرا ايٓٛع َٔ المٛاقـ في ايترجم١ إٔ ٜٛيّ          

ؾٝات أضًٛب١ٝ تٓعِ بٓٝت٘ اـازد١ٝ ٚ ايداخ١ًٝ، سٝح تكـ ٖرٙ َا يمتاش ب٘ َٔ خؿٛ

إشا٤ ايٓـ ايرٟ تترجم٘، ٜٓعس ْعس٠ اشدزا٤ ٚ اضتؿػاز " َتعاٍ"ايترجمات في َٛقع 

 ". ٚقٛسا"ٚ أنجس " عك١ْٝ٬"يٮضًٛب المهتٛب ب٘، ؾتكسز ايتدخٌ ٚ ايتؿسف ؾعً٘ أنجس 

سين تٌُٗ تماَا ْكٌ تًو اـؿا٥ـ ٚ ٖٞ بريو تككٞ ْٗا٥ٝا ع٢ً إٜكاع ايٓـ ا٭ؾًٞ 

 . ايػسٜب١ عٔ يػتٗا، ٚ تػٛٙ الهٝهٌ اـازدٞ يًعٌُ ا٭دبٞ ايؿني ا٭ؾًٞ

ؾُُٗا تمهٓت ايترجم١ َٔ إٜؿاٍ ايؿهس٠ ٚ ايسضاي١ ايتي يحًُٗا قت٣ٛ ايٓـ ا٭ؾًٞ، 

ئ تهٕٛ كًؿ١ ي٘ َا لم تأخر بعين ا٫عتباز ايكايب ايرٟ نتب ب٘، ٚ طالما أًُٖت أِٖ 

ٝٓشدٔايتؿاؾٌٝ ايػه١ًٝ ايتي تُ س َعٓاٙ ٚ ؽًل ي٘ إٜكاعا خاؾا، خ تٛاشْا داخٌ ايٓـ ٚ تط
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ُٜ " َكا١َ"ٗا إٔ تهٕٛ  ٫ يمهٓشدث٘ ايطذع في المكا١َ ايتينالإٜكاع ايؿٛتٞ المٛضٝكٞ ايرٟ 

 . بدْٚ٘

اب َٔ ْاس١ٝ أخس٣، ٫ يمهٔ إٔ تٓكٌ ايترجم١ ايتي تعطٞ ا٭ٚي١ٜٛ يًػهٌ ع٢ً سط          

 . المحت٣ٛ ؾٛز٠ ٚؾ١ٝ عٔ ْٛع١ٝ ايعٌُ ا٭دبٞ ايرٟ تترجم٘ ٚ اؾٓظ ايرٟ ٜٓتُٞ إيٝ٘

ؾإذا أًُٖت تسجم١ ايطذع في َكاَات الهُراْٞ، ئ تتهٕٛ عٓد ايكاز٨ ا٭دٓبي ؾهس٠ عُا 

         ٖٛ دٓظ المكا١َ، ٚ قد ٜعتكد أْٗا فسد قؿ١ تسٟٚ َػاَسات َتطٍٛ ٜتُتع باؿ١ًٝ 

ب قٛت٘، يهٔ ٖرا المتطٍٛ ٜتُتع بايب٬غ١ أٜكا ٚ بؿؿاس١ ايًطإ ايًرٜٔ ٚ ايدٖا٤ يهط

ٜتذًٝإ َٔ خ٬ٍ اضتعُاٍ الهُراْٞ يًطذع ايرٟ ٜ٪دٟ أنجس َٔ ٚظٝؿ١، َٔ بٝٓٗا 

 .ايتأثير في سمع ايكاز٨ ٚ إطساب٘، ٚ إظٗاز ايكدز٠ ايًػ١ٜٛ ايهبير٠

ات في قايب زٚا٥ٞ، بٌ تعتُد ٚ بػهٌ ٫ تكتؿس المكا١َ إذٕ ع٢ً ضسد أسداخ ٚ َػاَس          

. نبير، إٕ لم ْكٌ نًٝا، ع٢ً يػتٗا المطذٛع١ ايتي تبك٢ عايك١ في ا٭ذٖإ نكاؾ١ٝ ايػعس

 .ؾٗٞ زٚا١ٜ أٚ قؿ١ َ٪يؿ١ في قايب ب٬غٞ َكؿٛد يمٝصٖا عٔ باقٞ ايكؿـ المأيٛؾ١

المكاطع المطذٛع١ يكد تٛؾًت َٔ خ٬ٍ دزاضتي ايتش١ًًٝٝ ٚ ايٓكد١ٜ يترجم١ بعض           

زيجٝظ ، ٚ ايتي قاّ بٗا المطتػسقإ ايؿسْطٝإ بدٜع ايصَإ الهُراْٞفي أزبع َٔ َكاَات 

إلى إٔ َٛقؿُٗا إشا٤ ايتعاٌَ َع ظاٖس٠ ايطذع ايعسبٞ في أثٓا٤ بٝاز َاضٓٛ ٚ  ب٬غير

ؾتاز٠  .تُٗا تمٌٝ أنجس إلى تسجم١ المع٢ٓايترجم١ نإ َتأزدشا، ٚ إٕ ناْت نؿ

ْ٘ بترجمت٘ ْجسا َكؿ٢ في ايؿسْط١ٝ أٚ يحككإ ع٢ً ا٭قٌ أثسا ؾٛتٝا غبٝٗا ْٛعا يحترَا

َا بأثسٙ ايؿٛتٞ باضتعُاٍ أضايٝب ؾٛت١ٝ أخس٣ َتٛؾس٠ في ايًػ١ ايؿسْط١ٝ المعتاد٠ ع٢ً 
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سماعٗا أنجس َٔ ايكاؾ١ٝ في ايٓجس، ٚ تاز٠ يمتٓعإ عٔ اضتدداّ ايٓجس المكؿ٢ ٚ ٫ أٟ أضًٛب 

ٕ بٓكٌ المع٢ٓ ًَُٗين بريو ْ٘ ايتعٜٛض عٔ غٝاب ايطذع، ؾٝهتؿٝاؾٛتٞ آخس َٔ غأ

 .ايػهٌ ٚ إٜكاع المكا١َ ا٭ؾًٞ

أسططت َٔ خ٬ٍ تمعني في ايترجمات ايتي اقترسٗا المترجمإ يبعض المكاطع           

ٝت٘ المطذٛع١ أُْٗا ناْا ع٢ً ٜكين تاّ بمها١ْ ٖرا ا٭ضًٛب عٓد ايعسب عَُٛا، ٚ بأُٖ

ٚ ذيو عٓدَا تسجما ايطذع قاؾ١ٝ ست٢ ٚ إٕ تطًب َُٓٗا ا٭َس المكا١َ خاؾ١،  ايؿا٥ك١ في

أسٝاْا ا٫بتعاد ق٬ًٝ عٔ المع٢ٓ، ؾهاْا ٜ٪٫ٕٚ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ أسٝاْا أٚ ٜكَٛإ بكٛيبتٗا 

يتشكٝل ايكاؾ١ٝ أٚ أٟ أثس ؾٛتٞ َطُٛع بتهساز ايؿٛا٥ت أٚ ايؿٛاَت، نُا قاَا ب٘ عٓد 

سٝح أؾِٗ أُْٗا اؾترقا إٔ ايسدٌ عٓدَا ٚ أٚزدت ٚ يٛ قًت ٭ؾدزت : ١تسجم١ اؾ١ًُ ايتايٝ

ٜ٪خس ؾٝ٘ نُا ؼٌٝ عًٝ٘ اؾ١ًُ ايعسب١ٝ، ٜجير ؾكٍٛ   ٜتؿسف في ايه٬ّ ٚ ٜكدّ ٚ

 :سٝح دا٤ت نُا ًٜٞ" َٛضٝك١ٝ"ٚ " ؾٛت١ٝ"ايطاَعين، ؾهاْت تسجمتُٗا 

Or si j’avais parlé, j’aurais aiguisé et excité votre curiosité. 

يهٔ المترجمين ابتعدا في ايهجير َٔ ا٭سٝإ عٔ ؼكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ يًطذع، في           

المٛاقع ايتي نإ ؼكٝك٘ ؾٝٗا طبٝعٝا ٚ غير َتهًـ، باضتعُاٍ ع٬َات اؿاٍ أٚ ع٬َات 

ا٭ذٕ " ٜ٪ذٟ"المؿدز َج٬ سٝح ٜتشكل بتهسازٖا في اؾ١ًُ إٜكاعا ؾٛتٝا ٫ يمهٓ٘ إٔ 

، لم ٚ يبطت ايجٝاب ٚد٬، ٚ اْطًًت َٔ اؿُاّ عذ٬: ؾؿٞ اؾ١ًُ ايتاي١ٝ َج٬. يؿسْط١ٝا

 : ٜعٌُ المترجمإ ع٢ً ؼكٝل ا٭ثس ايؿٛتٞ ذات٘ يًطذع سٝح قاَا بترجمتٗا
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Je remis craintivement mes vêtements et, vite, m’esquivai 

du bain. 

يتشكٝل أثس  َج٬ rapidementنـ  viteٚ قد نإ بالإَهإ اضتدداّ ساٍ آخس بدٍ 

 .ؾٛتٞ أق٣ٛ

عَُٛا، ؾإٕ المترجمين ٚ إٕ ٚؾكا في تسجم١ ايطذع أسٝاْا، ناْا يم٬ٕٝ أنجس إلى           

ُاٍ ايٓجس المكؿ٢ باضتع" يجاشؾإ"تسجم١ المع٢ٓ ع٢ً سطاب غهٌ المكا١َ ا٭ؾًٞ، ٚ نأُْٗا 

َ٘ َؿكًين إعطا٤ ا٭ٚي١ٜٛ إ عٔ اضتددافي باقٞ اؾٌُ، ٚ يمتٓع أسٝاْا، ثِ ٜترادعإ

َٓس إٜكاع المكا١َ في أغًب ا٭سٝإ  .يًُع٢ٓ، ؾتَدَ

ُا ٚ ست٢ اضتعُالهُا يًٓجس المكؿ٢ نإ ع٢ً ؾترات َتباعد٠ في ايهجير َٔ ا٭سٝإ، ٚ قًّ

                ايكسٜك١ٝ اضتع٬ُٙ في جمٌ َتكازب١ ٚ َتتاي١ٝ نُا في ايعسب١ٝ، ؾؿٞ المكاَتين 

ايتي ضبل ٚ إٔ تعسقت لهُا في ايؿؿٌ ايتطبٝكٞ، ٚزد اضتعُاٍ عدد ٫ بأع ب٘ اؾسدا١ْٝ ٚ 

َٔ المكاطع المكؿا٠ في ايترجم١، خًل ْٛعا َٔ الإٜكاع ايؿٛتٞ المٛضٝكٞ َكاز١ْ بالمكاَتين 

 .، يهٓ٘ لم ٜهٔ بك٠ٛ إٜكاع ا٭ؾٌ ايعسبٞٚ اؿًٛا١ْٝ المكير١ٜ 

ٌ ٫ستراّ ذٚم ايًػ١ ايؿسْط١ٝ ََِٝناْت أََاضٓٛ ٚ ب٬غير سجم١ يمهٔ ايكٍٛ إذٕ إٔ ت          

دَر ايكاؾ١ٝ أسٝاْا ا٭دبٞ، ٚ سسٜؿ١ ع٢ً عدّ ؾدّ غعٛز ايكاز٨ ايؿسْطٞ، ؾهاْت تُ

نًُش١ بطٝط١ عٔ غهٌ اؾٌُ في ا٭ؾٌ، يهٓٗا لم تٓتر ْؿا ْجسٜا َكؿ٢ ٜعطٞ ؾٛز٠ 

 . اعٗا، ٚ لم ؼترّ إٜكٚاقش١ عٔ َا١ٖٝ المكا١َ ايعسب١ٝ
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أعتكد إٔ َٛقـ المترجمين نإ ِٜٓ عٔ سسؾُٗا ايػدٜد ع٢ً نٝؿ١ٝ تًكٞ ايكاز٨           

ف ٚ غير غسٜب عٔ ايًػ١ ايؿسْط١ٝ، ايؿسْطٞ يًترجم١، سٝح دا٤ت بأضًٛب نتابٞ َأيٛ

 .يهُٓٗا دَسا بريو دص٤ا نبيرا َٔ إٜكاع المكا١َ ا٭ؾًٞ

ًٛب ايٓجس المكؿ٢ ايعسبٞ غير المحبٛب في ايًػ١ ٚ ٫ أضتطٝع إٔ أقس بهُْٛٗا اضتؿػسا أض   

َٔ قبي ايًػ١ ايعسب١ٝ ٚ ممٔ عًُٛا ع٢ً تطٜٛسٖا زيجٝظ ب٬غير ايؿسْط١ٝ، خاؾ١ ٚ إٔ 

 .ٚ تعُكٛا في دزاضتٗا ٚ تدزٜطٗا

في ايٓٗا١ٜ، آٌَ إٔ يحؿص عجٞ المتٛاقع ايدازضين يًتعُل في ٖرا المجاٍ، ٚ ا٫ٖتُاّ           

دب ايعسبٞ ايكدِٜ لإعاد٠ بعج٘ َٔ ددٜد، ٭ْ٘ ثس٠ٚ نبير٠ في ايجكاؾ١ ايعسب١ٝ، بترجمات ا٭

ؾ٬ بد إٔ يحؿغ َٔ ايكٝاع بتطًٝط ايك٤ٛ ع٢ً تسجمات٘، ٚ لما ٫ إعاد٠ تسجمت٘ يًتعسٜـ 

٘ ٜسق٢ بؿٛز٠ ايجكاؾ١ ايعسب١ٝ ٚ ٜطِٗ في شٜاد٠ الإْتاز الإبداعٞ داخٌ ب٘ يد٣ ايػسب عًّ

 .اايًػ١ ايعسب١ٝ ْؿطٗ

    نُا ٫ ٜؿٛتني إٔ أْٛٙ بالمطاعد٠ ٚ ايٓؿا٥ح ايك١ُٝ ايتي لم ٜكٔ بٗا عًٞ ا٭ضتاذ المػسف، 

١ُٓ ايتي ؽًًت إلاش ٖرٙ المرنس٠  .ٚ ع٢ً جمٌٝ ؾبرٙ ٚضط ايؿعٛبات اؾ
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 :ًَدـ ايبشح

              يطالما نإ الإْطإ ٜتٛم إلى ايتٛاؾٌ َع غيرٙ بػ١ٝ ايتعبير عُا يجٍٛ بداخً٘          

ٚ لّما اشدادت سادت٘ يًتؿاِٖ َع َٔ ٫ ٜؿك٘ يػت٘، ناْت . ٚ ا٫ستهاى ب٘ ٚ ايتكسب َٓ٘

 .ٚ ايتعسف عًٝ٘" اٯخس"ايترجم١ خير َعين ي٘ في ايتعاٌَ َع 

       يعٌ أنجس َا ٜكسب بين ا٭َِ ٚ ايػعٛب، ٚ َا ٜطُح بايتؿتح ع٢ً عٛالم أخس٣           

دب بهٌ َا ٜعهط٘ َٔ سؾ١ ٚ ايتػًػٌ إلى أنبر عدد ممهٔ َٔ ايجكاؾات، ا٭ٚ تٛضٝع آؾام المع

ؾت٬شّ ٚدٛدٙ َع ايترجم١ ايتي أدزنت قسٚز٠ . ٚ َعتكدات ٚ أنماط عٝؼ فتُع َاعادات 

 ".اٯخس"ْكً٘ بين كتًـ ايًػات، ٚ ناْت ايٛض١ًٝ المج٢ً يًتعسٜـ غؿا٥ـ ٚ ؾؿات 

١ تطتدعٞ تؿاْٝا نبيرا َٔ المتردِ اؿسٜـ ع٢ً إْتاز يهٔ تسجم١ ا٭دب ١َُٗ غاق          

عٌُ أَين ٚ ٚفي يًعٌُ ا٭دبٞ ا٭ؾًٞ، َكاز١ْ َع ا٭ْٛاع ا٭خس٣ َٔ ايترجمات، سٝح إٔ 

 .ايٓـ ا٭دبٞ ٜتٛؾس غايبا ع٢ً َصاٜا ؾ١ٝٓ جماي١ٝ تتطًب سطا إبداعٝا نبيرا يٓكًٗا

المتردِ ٚ دٚز الم٪يـ  جم١ عٌُ أدبٞ دٚزٜ٪دٟ المتردِ ا٭دبٞ في أثٓا٤ قٝاَ٘ بتر          

ٚ المبدع، خؿٛؾا عٓدَا ٜتعًل ا٭َس بترجم١ ا٭عُاٍ ا٭دب١ٝ ايتي تكّٛ أضاضا اؾدٜد 

ع٢ً بٓا٥ٗا ايػهًٞ اـازدٞ، أٟ ع٢ً يػتٗا ٚ أضًٛبٗا ايهتابٞ ايرٟ ٜ٪ثس في ْؿٛع ايكسا٤ 

يؿات ايػعس١ٜ ٚ ايٓؿٛف أنجس َٔ المكُٕٛ ايتي ؼتٟٛ عًٝ٘، ٚ تتُجٌ خاؾ١ في  الم٪

ايٓجس١ٜ ايؿ١ٝٓ ايتي ؽًل يػتٗا أثسا جمايٝا باضتعُالها غت٢ ايٛضا٥ٌ ايبٝا١ْٝ ٚ ايبدٜع١ٝ 

ٚ زْٚكا ٜ٪دٜإ ٚظٝؿ١ تعبير١ٜ ٚ تأثير١ٜ ٫ طابعا جمايٝا ٜعطٝٗا زغاق١ ايتي تكؿٞ عًٝٗا 

 .بد َٔ ؼكٝل أثسٖا في ايترجم١



146 

 

٭دب١ٝ ايؿ١ٝٓ ايتي تٓتُٞ إلى ا٭دب ايعسبٞ ايساقٞ، ٚ تعتُد تعد المكا١َ َٔ ا٭عُاٍ ا          

بػهٌ نبير ع٢ً ؾٓعتٗا ايًؿع١ٝ المتٓٛع١ ٚ خاؾ١ ع٢ً أضًٛب ايٓجس المكؿ٢ أٚ ايطذع 

ايرٟ يمجٌ ايسنٝص٠ ا٭ضاض١ٝ لها، سٝح يمددٖا بأثس َٛضٝكٞ ؼدث٘ ا٭ؾٛات المتهسز٠ في 

 .ْٗاٜات اؾٌُ، نُا يحدد ْعاَٗا الإٜكاعٞ

َٔ ايكسٚزٟ إٔ ٜأخر المتردِ ا٭دبٞ غهٌ المكا١َ اـازدٞ بعين ا٫عتباز عٓد قٝاَ٘           

            بايترجم١، ٚ ٫ يمهٓ٘ ػاًٖ٘ ٚ إُٖاي٘ نْٛ٘ ايعٓؿس ا٭ِٖ ؾٝٗا، سٝح إٔ يػ١ المكا١َ 

ٓطا ١، أٟ دٚ ا٭ضًٛب ايرٟ اضتعًُ٘ أغٗس َٔ أيـ ؾٝٗا يهتابتٗا ٖٛ َا يجعٌ َٓٗا َكاَ

 .ٚ إٕ ناْت ؼٌُ َكُْٛا َعٝٓا بطبٝع١ اؿاٍأدبٝا قا٥ُا برات٘، 

ٚ ٜعد . َٔ أزق٢ َا شخست ب٘ المهتب١ ايعسب١ٝبدٜع ايصَإ الهُراْٞ تعتبر َكاَات           

اضتعُالها ٭ضًٛب ايٓجس المكؿ٢ اـاؾ١ٝ ا٭ضاض١ٝ ايتي تمٝصٖا، ٚ تتذ٢ً ؾٝٗا عبكس١ٜ 

ؾٝهُٔ ايػسض ا٭ضاضٞ َٓٗا في . ع٢ً ايتشهِ في أضساز ايًػ١الهُراْٞ ٚ قدزت٘ ايهبير٠ 

إظٗاز ايبراع١ ايًػ١ٜٛ ٚ إطساب المطاَع بايتهساز اؿهِٝ ٚ غير المتهًـ يٮؾٛات، أٟ 

ٚ ا٭سس٣ إعطا٤ ايػهٌ سك٘ عٓد تسجم١ ٖرٙ المكاَات، ٚ استطاب َا ي٘ . باضتعُاٍ ايطذع

 .اّ بمشتٛاٖأَ أ١ُٖٝ في ؼكٝل إٜكاعٗا إلى داْب ا٫ٖتُ

٫ غو إٔ تسجم١ ٖرا ايٓٛع َٔ ا٭دٓاع ا٭دب١ٝ ٫ يخًٛ َٔ ايؿعٛبات، خاؾ١           

عٓدَا تهٕٛ ايترجم١ مٛ يػ١ كتًؿ١ درزٜا عٔ ايًػ١ ايعسب١ٝ، أٚ مٛ يػ١ تٓشدز َٔ 

 .عا١ً٥ يطا١ْٝ أخس٣، نايؿسْط١ٝ َج٬
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ساٍٚ الإساط١ بهٌ َا يترجم١ ٖرا ٖرا َا أتٓاٚي٘ بايدزاض١ في َرنستٞ، سٝح أ          

 ًٌٝ ٚ ْكد تسجم١ ايطذع في بعضايٓٛع َٔ ايٓؿٛف ايٓجس١ٜ ايؿ١ٝٓ َٔ ؾعٛبات، بتش

بٝاز  ٚ Régis Blachèreزيجٝظ ب٬غير َكاَات الهُراْٞ إلى ايؿسْط١ٝ ع٢ً ٜد 

، ٚ َد٣ ؼكل إٜكاع٘ ايؿٛتٞ المٛضٝكٞ، أٟ َد٣ ٚؾا٤ Pierre Masnou َاضٓٛ

 . ٜكاع المكا١َ ا٭ؾًٞالمترجمين لإ

٫ تكتؿس المػانٌ ايتي َٔ غأْٗا إٔ تعٝل ع١ًُٝ ْكٌ ايطذع ايعسبٞ إلى ايؿسْط١ٝ           

ع٢ً اخت٬ف ايٓعاَين ايؿْٛٛيٛدٝين يًػتين ايعسب١ٝ ٚ ايؿسْط١ٝ ايًتين ٫ تمتًهإ 

ؾسف ايعٛاٖس ايؿٛت١ٝ ْؿطٗا، ٚ ٫ يعدد ايؿٛاَت ٚ ايؿٛا٥ت ذات٘، مما قد ٜكًـ َٔ 

إيجاد َكاب٬ت في ايًػ١ ايؿسْط١ٝ يٮؾٓاف الها١ً٥ َٔ ايطذع ايعسبٞ، ٚ المترادؾات ايعدٜد٠ 

 .ٚ المتٓٛع١ ايتي تصخس بٗا ايعسب١ٝ

ايًػ١ ايؿسْط١ٝ يٮؾٛات المتهسز٠ في ْٗاٜات ايهًُات " ؼٌُ"عدّ ٜتذاٚش ا٭َس إلى           

از ايكاؾ١ٝ ؾٝ٘، ع٢ً عهظ ايًػ١ ايعسب١ٝ ايتي المتكازب١ خاؾ١ في ايٓجس، أٟ أْٗا تٓؿس َٔ إدَ

ؾؿٞ سين تعد . تعتبر ا٫ضتعُاٍ اؾٝد لهرا ايٓٛع َٔ ا٭ضايٝب ايهتاب١ٝ ؾؿاس١ ٚ ب٬غ١

ايعسب١ٝ ايٓجس المكؿ٢ أٚ ايطذع َعٗسا َٔ َعاٖس ايرٚم ايهتابٞ ايسؾٝع، تؿٓؿ٘ ايؿسْط١ٝ 

 .يؿسْطٞقُٔ ا٭ضايٝب ايهتاب١ٝ اـػ١ٓ المط١٦ٝ ٭ذٕ ايكاز٨ ا

إقاؾ١ إلى إٔ إٜكاع ايؿسْط١ٝ المٛضٝكٞ ٫ ٜعتُد ع٢ً ايٓجس المكؿ٢، ٚ ٫ ؼدخ           

إٜكاعا إ٫ في ايػعس، بُٝٓا ٜػهٌ ايطذع في ( ايتي اقترقٗا ايؿسْطٕٝٛ َٔ ايعسب)ايكاؾ١ٝ 

 .ايعسب١ٝ عٓؿسا ٖاَا َٔ عٓاؾس إٜكاعٗا
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عٛاٖس ايب٬غ١ٝ ٚ ا٭ضًٛب١ٝ في ايترجم١، يجد عٓد ايتعاٌَ إذٕ َع ٖرا ايٓٛع َٔ اي          

المتردِ ا٭دبٞ ْؿط٘ أَاّ َطأي١ سطاض١ غايبا َا تتطًب َٓ٘ اؽاذ َٛقـ قدد ٜتبع٘ 

 .عٓد ايكٝاّ بترجمت٘

ؾٌٗ ٜتردِ ايطذع ايعسبٞ ٚ يجاشف بٓكً٘ قاؾ١ٝ ؾٝؿدّ غعٛز ايكاز٨ ايؿسْطٞ غير المتعٛد 

أّ ٫ ٜأخر في اؿطبإ إ٫ َكُٕٛ المكا١َ، ٚ نٝؿ١ٝ  ايؿٛت١ٝ" ايسدا٠٤"ع٢ً ٖرا ايٓٛع َٔ 

تًكٞ ايطاَع ايؿسْطٞ ؾٝؿكٌ اضتعُاٍ أضايٝب أخس٣ تتُاغ٢ ٚ ايعادات ايًػ١ٜٛ 

ايؿسْط١ٝ، ست٢ ٚ إٕ لم تكازب ايطذع ايعسبٞ، ؾٝكسب بريو عسض اؿا٥ط إٜكاع المكا١َ 

 .ا٭ؾًٞ

عُاٍ أضايٝب ؾٛت١ٝ غير ايكاؾ١ٝ، يهٓٗا قد يمٌٝ المتردِ إلى اؽاذ َٛقـ ٚضط باضت          

ؼدخ أثسا ؾٛتٝا َطُٛعا قد ٜعٛض عٔ اـطاز٠ ايتي ؼدخ دسا٤ تؿادٟ اضتعُاٍ 

ايكاؾ١ٝ، ؾٝترجمٗا بأضايٝب َأيٛؾ١ في ايًػ١ ايؿسْط١ٝ نتهساز ايؿٛا٥ت أٚ ايؿٛاَت 

l’assonance, l’allitération  ٚ ١، يهٔ ٖرا ايٓٛع َٔ ا٭ضايٝب ايؿٛتٝ. غيرُٖا   

ٚ إٕ نإ يحكل غ٦ٝا َٔ أثس ايطذع ايؿٛتٞ، إ٫ أْ٘ ٫ يحكل إٜكاع ايطذع ذات٘، ٚ ٫ ٜهٕٛ 

بكٛت٘ سٝح ٫ تهٕٛ ْٗاٜات اؾٌُ زْا١ْ ٚ َطسب١ نُا قد ٜهٕٛ اؿاٍ باضتعُاٍ ايكاؾ١ٝ، 

 .ؾٝتدَس بريو دص٤ نبير َٔ إٜكاع المكا١َ

ًٛب ايٓـ ا٭ؾًٞ ايرٟ لم يخترٙ الم٪يـ ٜٓبػٞ ع٢ً المتردِ إذٕ إٔ ٜتهٝـ َع أض          

   دصاؾا يؿٝاغ١ عًُ٘، ٚ إٔ ٜتعاٌَ َع ايػهٌ دٕٚ أسهاّ َطبك١ ٚ آزا٤ ثابت١ تطير عاطؿت٘ 

ٚ َا لم " تتشًُ٘"ٚ ًَٝ٘ ايػدؿٞ غير المحب يٓٛع َعين َٔ ا٭ضايٝب ايًػ١ٜٛ، أٚ َا ٫ 
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ضباب ايتي أًَت ع٢ً ايهاتب تعتد عًٝ٘ يػت٘ ا٭ّ، يهٞ ٜطتطٝع ايٛؾٍٛ إلى ايعسٚف ٚ ا٭

اختٝازٙ ٭ضًٛب دٕٚ آخس ٚ اضتدساز الإٜكاع ا٭ؾًٞ ٚ ا٫ضتًٗاّ َٓ٘ يًترجم١ بأضًٛب 

َػاب٘ َٔ غأْ٘ عدّ ايككا٤ ع٢ً ممٝصات ٚ تؿاؾٌٝ ايٓـ ا٭ؾًٞ، ست٢ ٚ إٕ اقتكت 

ٚي١ٜٛ ؾُٔ المِٗ إذٕ إعطا٤ ا٭. ايكسٚز٠ َٓ٘ إدَاز أضايٝب غسٜب١ ٚ غير َأيٛؾ١ في تسجمت٘

يترجم١ ايػهٌ في ايٓؿٛف ا٭دب١ٝ ايؿ١ٝٓ الإبداع١ٝ، ع٢ً غساز المكا١َ، يتشكٝل أنبر قدز 

 .ٚ ايتعسٜـ ايٛفي ب٘ٝصات ٖرا اؾٓظ ا٭دبٞ ممهٔ َٔ ا٭َا١ْ لم

عَُٛا، تبك٢ ايترجم١ ا٭دب١ٝ ايؿ١ٝٓ َٔ أنجس ايترجمات تعكٝدا، ٚ تطتدعٞ َٗازات         

ع٢ً إْتاز تسجمات ٚؾ١ٝ يًػهٌ ٚ المكُٕٛ في إٓ ٚاسد، ٚ ٫ بد  خاؾ١ َٔ المتردِ اؿسٜـ

إٔ ٜتُتع بكدز نبير َٔ اؿظ ايؿني الإبداعٞ يًتُهٔ َٔ تكُـ غدؿ١ٝ ٚ أضًٛب 

الم٪يـ ا٭ؾًٞ، ٚ إعاد٠ نتاب١ عًُ٘ في يػ١ ددٜد٠، ؾتشدخ تسجمت٘ أثس ايعٌُ ا٭دبٞ 

 .        ا٭ؾًٞ ذات٘
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Résumé : 

        Depuis la nuit des temps, l’homme n’a cessé d’éprouver le 

besoin de communiquer avec son prochain en vue de 

transmettre des messages ou d’en recevoir. Bientôt ce besoin 

devint une nécessité absolue avec l’expansion de la race 

humaine et ce qui s’en suivit comme inventions, découvertes et 

nouvelles connaissances dans moult domaines qui devaient 

trouver écho partout dans le monde et rapprocher de ce fait les 

cultures les plus lointaines.  

        Nul ne peut nier le rôle prépondérant qu’a rempli la 

traduction pour effectuer cette mission de communication et 

aller au-delà des divergences ethniques, linguistiques et 

culturelles pour rassembler l’humanité entière autour d’un seul 

et unique objet qu’est le fruit de la réflexion humaine. 

        La littérature, véhiculant une part considérable de 

pensées, de coutumes et d’idéologies d’un peuple, a longtemps 

constitué un champ fertile pour la traduction qui a produit à 

son tour des œuvres littéraires de grande qualité, ayant pu 

offrir une image assez fidèle de ce qu’est « l’autre », de ce que 
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représente son monde, de ce qu’il pense et de ce qu’il a pu 

réaliser. 

        Cette tâche noble a réussi au fil du temps à transcender 

les frontières entre les peuples et les nations en leur apportant 

un aperçu sur le mode de vie et de pensée des « autres » et en 

leur ouvrant ainsi de nouveaux horizons, mais elle a également 

montré ses limites et ses lacunes lorsqu’elle se heurtait à des 

barrières qu’il lui était difficile, voire impossible de franchir, et 

cela représente le propre même de la traduction littéraire. 

        Il est indubitable que la traduction littéraire est de loin la 

traduction la plus difficile. N’a-t-elle pas fait couler beaucoup 

d’encre de théoriciens soucieux d’apporter des solutions à tout 

ce qu’elle comporte comme problèmes ?  

Sans doute est-elle la traduction la plus complexe parce qu’elle 

requiert de la part du traducteur un double effort : celui de 

traduire et celui d’écrire avec créativité.  Le traducteur littéraire 

se doit de revêtir l’habit de l’auteur original, de transpercer le 

fond de sa pensée, et de lui emprunter sa plume afin de recréer 

le plus fidèlement possible le style employé dans l’œuvre 

originale et produire le même effet sur le lecteur de l’œuvre 
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traduite que celui qui a été produit sur le lecteur de l’œuvre 

dans sa langue d’origine. 

        La mission du traducteur littéraire se révèle très délicate 

et non sans difficultés. Son rôle ne se limite plus à transmettre 

le contenu de l’œuvre et son sens, mais à formuler dans la 

mesure du possible les mêmes idées dans le même moule 

littéraire, tant que la langue réceptrice le permet. En d’autres 

termes, il doit respecter la « forme » de l’original. 

        Ce respect de la forme de l’œuvre originale devient une 

tâche encore plus ardue lorsque le traducteur a affaire à des 

textes à grande valeur esthétique, ou ce qu’on appelle « les 

textes de qualité », qui reposent en grande partie sur l’effet 

poétique puisé dans la langue et le style particulier employés 

par leurs auteurs, mais aussi sur leur « oralité » et sur leur 

rythme.  

        Le traducteur littéraire aura à créer un nouveau texte tout 

aussi poétique, tout aussi beau. Sa tâche sera difficile en ce 

sens que les styles langagiers différent entre les langues, et qu’il 

aura à épouser une position pour traduire. Celle du respect de 

la forme originale au risque de surprendre et heurter la 
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sensibilité et le goût commun de la langue réceptrice ; ou alors 

celle du rejet de cette forme uniquement au profit du sens, au 

risque cette fois de détruire le rythme du texte original. 

        En dépouillant l’original de ses particularités, il laissera 

dans l’ombre un style d’écriture qui, même exotique, pourrait 

enrichir le patrimoine littéraire de la langue réceptrice. 

        Le choix du style littéraire pour lequel opte l’auteur n’est 

sans doute pas fortuit. La langue utilisée, les expressions, les 

figures de style, les jeux de mots répondent tous à un besoin 

précis et visent également à atteindre un objectif bien 

déterminé selon chaque auteur. Il incombe donc au traducteur 

de prendre en considération les penchants stylistiques de 

l’auteur du texte original pour produire le même effet sur le 

lecteur de la traduction et réaliser ainsi un travail fidèle à 

l’original sur le plan formel et sémantique. 

        J’ai voulu, à travers ce modeste mémoire, étudier de près 

la démarche adoptée dans la traduction française faite par 

Régis Blachère et Pierre Masnou de l’une des œuvres 

majeures de la littérature arabe ancienne, qui représente un 

genre littéraire particulièrement arabe, où l’auteur étale sa 
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grande maîtrise de la langue arabe recherchée et raffinée : la 

maqama ou la séance de Badî Ezzaman Al Hamadhani. 

        Cet écrivain d’origine persane a été à l’origine de la 

création d’une œuvre littéraire d’une grande beauté qui repose 

en grande partie, si ce n’est entièrement, sur des effets 

esthétiques et poétiques grâce à son abondance en matière de 

figures stylistiques de tous genres mais surtout, grâce au style 

de son écriture, parfaitement prisé par les Arabes, et qui reflète 

leur goût et leur amour de la belle langue.  

        Il s’agit ici de la prose rimée ou du sadj’, un procédé 

littéraire considéré comme une manifestation élégante de la 

langue arabe, et qui enchante et charme l’ouïe par ses effets 

sonores et répétitifs. 

C’est la traduction vers le français de ce procédé stylistique 

arabe et du rythme qu’il crée au sein de la maqama qui fait 

l’objet de mon étude.  

        Il convient de noter au passage que le terme arabe sadj’, a 

connu différentes traductions en français dont : assonance, 

prose assonancée, prose rimée ou prose rimée et rythmée. 
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Le terme prose rimée me paraît le plus approprié, le sadj’ étant 

une rime au sein de la prose. 

          On pourrait supposer que la maqama, dont le sens 

premier renvoie à une assemblée ou à une réunion de 

personnes, se récitait oralement dans des salons mondains où 

l’on s’entretenait de culture, de philosophie et de belles lettres.  

Cela explique le choix de la prose rimée pour narrer les 

aventures d’un « picaro » qui use de malice, de fourberie et 

d’une grande éloquence pour amadouer les gens et parvenir à 

ses fins personnelles. La prose rimée et rythmée, se conformait 

aux usages langagiers de l’époque abbasside, et au goût des 

Arabes qui admiraient tout écrivain ou orateur capable d’user 

de ce style littéraire, naturellement et à bon escient.  

        L’on pourrait croire que si la maqama se disait beaucoup 

plus oralement qu’elle ne se lisait, la prose rimée remplirait 

parfaitement la fonction expressive essentielle dans ces 

circonstances. Elle « impressionnerait » les auditeurs par ses 

beaux effets sonores et resterait gravée dans leur mémoire pour 

longtemps, et la maqama pourrait même être retenue par cœur. 

Le message qu’elle contient, qui n’est pas à négliger, serait vite 
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transmis, et il serait donc tout à fait naturel de penser que le 

traducteur doit tenir compte de ce choix de style dans sa 

traduction, et lui accorder une importance particulière. 

        La maqama, bien que présente dans certaines littératures 

étrangères telles que la littérature persane, hébraïque et 

syriaque, est un genre purement arabe qui connut une grande 

floraison surtout lorsque Al-Hariri s’y prêta. Plusieurs auteurs 

arabes ont écrit des maqamat utilisant le style de la prose rimée 

et suivant le modèle des deux grands maîtres en ce genre, Al-

Hamadhani et Al-Hariri. Les plus célèbres parmi eux sont 

Sadi, Al-Zamakhchari et Al-Jazari. 

Des auteurs plus contemporains tels que Naçif Al-Yaziji et Al-

Muwaylihi ont également écrit des maqamat. C’est dire 

combien la maqama a marqué pour longtemps le paysage 

littéraire arabe. 

        Elle était néanmoins étrangère aux littératures 

européennes, ou du moins, celles-ci ne connaissaient pas un 

genre qui lui ressemblait au niveau de sa forme et de son 

contenu, à part le roman picaresque, qui racontait les 
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aventures d’un héros similaire à celui de la maqama, mais qui 

n’avait que cette particularité comme point commun. 

        Ces littératures n’eurent vent de ce genre littéraire qu’à 

travers sa traduction. Certains parmi ses traducteurs ne 

cachèrent guère ce que sa traduction comportait comme 

difficultés et de pertes dans la langue réceptrice sur le plan 

formel. Et rares sont ceux qui respectèrent sa forme originale, à 

savoir la rime employée dans la prose, non dans la poésie. 

        Les maqamat ont connu beaucoup de traductions vers les 

langues persane, hébraïque, syriaque et turque. Elles ont été 

traduites vers les langues européennes avec un peu moins 

d’enthousiasme, et c’est surtout grâce aux orientalistes 

conscients de leur grande valeur littéraire qu’elles furent 

présentées aux civilisations européennes. C’est ainsi qu’elles 

devinrent célèbres spécialement dans les milieux intellectuels et 

lettrés après leur traduction vers le français, l’anglais, 

l’allemand, le russe et l’espagnol… 

        En réalité, la prose rimée était un procédé d’écriture assez 

courant chez les Arabes qui s’exprimaient en phrases rimées 

généralement d’une manière naturelle et instinctive. Elle était 
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utilisée par les devins pendant la période antéislamique et 

continuait à cultiver le champ littéraire arabe jusqu’à une 

époque plus récente, dans l’art épistolaire, les discours 

religieux, les séances et autres genres. Celui qui maîtrisait son 

usage suscitait l’admiration et était considéré comme verveux. 

        Ce qui n’est pas le cas dans la langue française. La rime 

était peu louable dans la poésie même, on lui préférait un 

procédé stylistique plus « subtil » : l’assonance. Ce n’est qu’en 

côtoyant les Arabes que la rime fut introduite dans les poèmes 

et qu’elle fut peu à peu apprivoisée par les Français. 

        Mais les choses en restèrent là. La langue française a 

emprunté à l’arabe la rime pour l’utiliser dans la poésie mais ne 

l’a pas adoptée pour autant dans la prose. Des grammairiens 

dont Vaugelas ont signifié clairement leur répugnance pour la 

rime dans la prose, la  jugeant trop artificielle, trop bizarre, trop 

rude pour l’oreille française. La prose rimée qui fait tout le 

charme des œuvres arabes, et qui leur crée un rythme musical 

et sonore harmonieux, produit pour ainsi dire une sorte de 

« cacophonie » chez les Français. 
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        J’essaye dans ce mémoire de cerner ce genre de difficultés 

de traduction qui ont trait au goût et aux habitudes d’une 

langue qui se heurtent à ceux d’une autre langue. 

        La traduction entre l’arabe et le français a toujours 

présenté des problèmes en comparaison avec celle qui se fait 

entre deux langues appartenant à une même famille 

linguistique.  

        Le genre de la maqama par exemple, a connu diverses 

traductions vers la langue hébraïque qui est une langue 

sémitique tout comme l’arabe.  Mais on s’est moins penché sur 

sa traduction vers les langues indo-européennes, on s’est même 

généralement contenté de ne traduire qu’une partie regroupant 

un certain nombre de maqamat, ce qui prouve la délicatesse et 

la difficulté d’une telle tâche. 

        On peut aisément constater que la traduction entre le 

français et l’anglais présente beaucoup moins de difficultés que 

la traduction entre ces deux langues et l’arabe par exemple.  

        Les différences entre la langue française et la langue 

arabe, pouvant présenter des obstacles lors de l’opération de la 
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traduction littéraire, ne sont pas uniquement relatives aux 

problèmes de goût, d’habitudes et de normes des deux langues.  

Elles concernent également les systèmes phonologiques et 

sonores des deux langues. La traduction ne pourrait en aucun 

cas reproduire exactement les mêmes effets sonores entre 

l’arabe et le français pour la simple raison que le système vocal 

et consonantique des deux langues est entièrement différent. 

        La maqama, grâce à la richesse de la langue arabe en 

matière de synonymie, présente une grande variété de mots 

créant un effet sonore à partir de la prose rimée employée. Les 

unités rimées et rythmées peuvent être très nombreuses, mais 

le français ne peut pas toujours atteindre le même nombre de 

clausules rimées, ce qui peut affecter l’organisation rythmique 

originale si l’on se limite au respect de la forme sans se soucier 

des normes de la langue réceptrice. 

        On a longtemps considéré que la traduction était quasi 

impossible lorsqu’il s’agissait de rendre les mêmes effets 

sonores de manière exacte. Mais on a également appelé à 

« transgresser » au moins les normes de la langue réceptrice et 

dépasser la question de goût et des habitudes linguistiques qui 
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ne « supportent » pas telle rime, telle répétition, ou telle 

longueur…  

        D’aucuns estiment que les traducteurs ont tendance à 

imputer leur infidélité au style original au fait que la langue 

vers laquelle ils traduisent réponde à des normes et des règles 

entièrement opposées à celles de la langue source et qu’elle ne 

puisse tolérer l’introduction d’étrangetés et de bizarreries 

susceptibles de nuire à son harmonie et à son homogénéité.  

        Les particularités du texte original, quel qu’elles soient, et 

du moment qu’elles sont « inconnues » chez le lecteur cible et 

qu’elles lui sont étrangères, sont simplement effacées, on ne 

leur trouve parfois aucune trace dans la traduction. 

        Cette position qui consiste à « éradiquer » les manifestations 

des spécificités de « l’autre » touche essentiellement certaines 

langues réputées (à tort ?) avoir le plus de clarté et de précision 

que d’autres langues, telles que les langues française, anglaise ou 

espagnole… 

        Ce préjugé inhérent à la personnalité de certains 

traducteurs contribue à la destruction du rythme original du 

texte source, à cause de l’effacement des particularités 
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stylistiques et linguistiques étrangères aux normes de la langue 

réceptrice et la suppression de tout élément « nouveau » qu’elle 

ne possède pas.  

        De telles positions ethnocentriques en traduction ne 

feraient qu’élargir le fossé entre les cultures lointaines, et 

détourneraient la traduction de son objectif le plus noble et le 

plus précieux : rapprocher les Hommes ! Cette ambition ne 

pourrait aboutir si on persiste à faire disparaître « l’autre », à le 

« marginaliser » en le « toisant » et en modifiant son mode 

d’expression pour satisfaire les règles de la langue réceptrice.  

        Si la traduction ne tient compte que du sens, néglige la 

forme et le style originaux, et les considère comme 

« incompatibles » avec les habitudes langagières de la langue 

vers laquelle on traduit, elle ne pourra pas être fidèle 

spécialement lorsqu’elle concerne les œuvres créatives qui 

dépendent justement de leur forme. Il ne s’agit pas évidemment 

de respecter littéralement la forme et de la calquer telle quelle, 

mais à utiliser les outils propres à la langue réceptrice pour 

produire un effet poétique semblable, pour que le lecteur soit 

« impressionné » de la même manière que l’a été le lecteur de 

l’œuvre originale. 
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        Les traducteurs, animés par de bonnes ou de mauvaises 

intentions, tombent inévitablement dans le piège de la 

déformation de l’original comme l’a souligné Antoine Berman. 

Ils répondent tous à un moment donné à l’envie de clarifier, 

d’allonger, de supprimer, d’écourter des passages, en somme, 

de modifier (souvent inconsciemment) l’organisation rythmique 

de l’original.  

        C’est pourquoi certains théoriciens à l’instar d’Henri 

Meschonnic appellent à mieux « écouter » le texte, pour 

dégager son rythme et sa poétique et en créer une autre 

semblable dans la langue cible, en respectant son altérité et son 

historicité. 

         La prose rimée arabe, dont j’étudie la traduction vers le 

français dans ce mémoire, fait partie, comme j’y ai déjà fait 

mention, des procédés stylistiques peu goûtés par les Français. 

La jugeant « inutile », et relevant du mauvais goût, on a plutôt 

tendance à ne pas la traduire fidèlement.  

        Or la maqama est quasi entièrement rimée, son rythme 

dépend des effets sonores créés par le sadj’. Le traducteur 

d’une œuvre de ce genre se voit contraint d’adopter une 
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position avant de traduire. Devrait-il respecter ce choix de style 

et l’utiliser dans sa version traduite, ou alors vaudrait-il mieux 

l’ignorer et tenir prioritairement compte de la sensibilité du 

récepteur de la traduction et de ce qu’il a l’habitude de lire ou 

d’entendre ?  

        La meilleure position reste sans doute celle où on crée un 

effet sonore sans pour autant avoir recours à la rime malaimée 

par la langue française dans la prose. 

        Les procédés sonores propres au français et différents de 

la rime dont l’assonance et l’allitération, suffiraient-ils pour 

autant à produire le même effet esthétique du sadj’ arabe et 

créer son rythme musical ?  

         Il faut également noter que les éléments constitutifs de 

l’organisation rythmique d’un texte dans la langue française ne 

sont pas toujours les mêmes que ceux dans la langue arabe. 

L’élément le plus important pour la création d’un rythme 

musical et sonore d’un texte en prose en arabe est le sadj’. Le 

rythme de la prose française par contre, ne repose nullement 

sur la rime dont la fonction rythmique est restreinte au 

domaine de la poésie. 
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        Mais la question majeure qui se pose dès lors que l’on 

voudrait traduire un texte qui propose des jeux de sonorités 

entre l’arabe et le français est bien liée aux différences de goûts 

et de normes de la langue. Elle dépasse le stade des différences 

qui se situent au niveau des systèmes phonologiques des deux  

langues, car la langue française, n’offrant certes pas la même 

multitude de choix entre les synonymes et les mots de sonorité 

identiques que la langue arabe, peut toutefois créer un effet 

esthétique et sonore grâce à la rime si on daigne aller au-delà 

des normes stylistiques françaises. 

        La prose rimée ou le sadj’ est donc traduisible. Et c’est ce 

qu’on peut constater dans la traduction de Régis Blachère et 

Pierre Masnou, qui n’ont pas eu de peine à trouver des 

équivalents rimés en langue française aux phrases exprimées 

en sadj’ dans les maqamat d’Al-Hamadhani comme le montre 

leur traduction de la phrase arabe : 

.، ٚ ٜدعٛ ايكٍٛ ٚ ايطشس يجٝبٜ٘رٜب ايػعس ٚ ايػعس ٜرٜب٘  

 Il fond la poésie et la poésie le fond. Il appelle la parole et 

l’enchantement lui répond. 
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Ils ont également opté pour l’utilisation d’autres procédés 

sonores susceptibles de créer un tant soit peu l’effet musical de 

la prose rimée. 

        Mais ils n’ont pas souvent eu recours à la prose rimée 

dans la traduction, et ont généralement évité son introduction, 

privilégiant la transmission fidèle du sens contenu dans la 

maqama, et préférant ainsi ne pas « outrer » le lecteur français 

avec des sonorités désagréables.  

La traduction suivante par exemple exhale le peu d’effort des 

deux traducteurs pour être fidèle à la forme, en formulant une 

phrase française fidèle uniquement, sur le plan sémantique, à 

la phrase arabe qui dit : 

.٘ َا تاح، ٚ أعسض عٓا ؾساحؾأًْت  

La traduction, elle, n’était point rimée et n’offrait aucun effet 

sonore perceptible comme celui de l’original arabe. Les deux 

traducteurs ont donc proposé cette traduction : 

Je donnai alors à ce jeune homme ce que je pus, après quoi 

il s’éloigna de nous et partit. 
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        C’est ce genre de traductions qui domine dans la version 

française des maqamat. Le rythme original des séances d’Al-

Hamadhani a perdu de son poids dans la traduction, 

essentiellement à cause du non usage de la rime, l’élément le 

plus important qui organise la structure de la maqama arabe.  

        On peut déduire que les deux orientalistes français ont 

tenu à ne pas surprendre le lecteur français avec des sons 

bizarres, et ont donné la priorité au sens au détriment de la 

forme dans la plupart des cas. 

        En somme, on peut conclure que la traduction de textes 

littéraires à valeur poétique n’a jamais été chose aisée, et qu’elle 

a toujours été une mission délicate qui demande un 

dévouement entier de la part du traducteur alerte et intègre. 

         Le traducteur littéraire doit également être pourvu d’une 

certaine sensibilité pour se laisser séduire sans préjugés par le 

style d’écriture adopté par l’auteur original, et avoir un brin de 

perspicacité pour savoir déceler les raisons et les circonstances 

qui dictent à l’auteur  le choix de tel ou tel style d’écriture. 

        La poétique et le rythme qui animent le texte littéraire 

seront ainsi vite dégagés permettant au traducteur de se munir 
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d’outils essentiels pour créer une nouvelle poétique et un 

rythme équivalents dans sa traduction et réaliser de ce fait un 

travail jumelant harmonieusement la forme et le sens et être le 

plus fidèle possible à l’œuvre première. 
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Abstract: 

        Man has always aimed at communicating with his fellows 

in order to transmit and receive different messages. This 

natural need became more and more important with the 

expansion of the human race and the flourishing of knowledge 

in different fields all over the world, which needed to be shared 

between people to get them closer together. 

        Translation is the best tool ever known that fulfilled Men’s 

wish to shorten distances between nations and cultures and to 

be in touch with all what happens in the farthest regions. No 

one can deny the essential role it played in helping people 

overpass ethnical and cultural differences by gathering them 

around one common thing: the human thought. 

        Literature is one of the aspects that reflect the way of 

living, the culture and the ideological thoughts of a given 

nation. It became thus necessary to focus on this domain that 

depicts the best the identity of peoples, but also gives a glimpse 

of their ways of expression. Some cultures use a precise and 

clear language while others like to draw from a much more 
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complicated, though beautiful language to express their 

thoughts.  

        But literature is, in general, the only field where the 

language stands at the same rank as the information it 

contains, or even stands at a higher level of importance if we 

may venture to say so.  

        Almost all literary works depend on their formal 

appearance and on the style of writing peculiar to each author 

more than the information they include. Some of them, such as 

poems, require a serious devotion from the translator to 

transmit them faithfully to the target language.  

        The translator becomes a new author, a creator whose 

translation must impress the new reader as if it were the 

original. He has to adopt the same literary artistic style, to 

produce the aesthetic effect which characterizes the original 

text. 

        This is a tough task for the translator whose work does no 

longer consist of translating faithfully the content of the text, 

but demands a real awareness of the importance of the form 

which is tightly linked to the meaning. 
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The translator should therefore be very attentive to the external 

structure of the literary work, and thus, to its rhythm. 

        The respect and fidelity of the form of the original text is a 

difficult issue since languages are completely different as for 

the way of expression, the taste and habits of each one.  

        When translating aesthetic literary works, the translator 

adopts a specific attitude: he either respects the original form at 

the risk of offending the common taste of the target language, 

or neglects the form and takes only meaning into account at the 

risk of destroying the whole original structure and rhythm. 

        By erasing the original work peculiarities, the translator 

prevents the literary patrimony of the target language from 

being highly enriched with a new style of writing. 

        The writer does not choose his style of writing at random. 

The used language, the expressions, the figurative images are 

all intentionally chosen by the author to achieve a particular 

aim, but essentially to impress the reader. 

        The translator should therefore take into account stylistic 

tendencies of the author of the original work to produce the 

same effect on the reader of the translation. His translation will 
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thus be faithful to the original work both formally and 

semantically.  

        In this modest work, I try to study closely this type of 

translation by analyzing and criticizing the translation to 

French of one of the most elegant stylistic procedures in Arabic 

language: the rhymed prose or sadj’ as called in Arabic.  

        I study here the translation of this rhetorical style used in 

the maqamat of Badi Ezzaman Al-Hamadhani and the rhythm 

it creates within this literary genre. 

        The maqama genre belongs to the greatest ancient Arabic 

literary works where the author displays his mastership of the 

language and his good handling of stylistic procedures that 

supply the maqama with an aesthetic effect which impresses 

the reader especially through the use of the rhymed prose that 

creates a resounding rhythm which delights the Arabic listener.  

        The maqama narrates the adventures of a wily man who 

achieves his personal aims, and meets his daily needs by using 

trickery and mainly by attracting people with his great 

eloquence. 
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        The maqama, though existing in some foreign literatures 

such as Persian, Hebrew and Syriac ones, is a purely Arabic 

genre which was better known when Al-Hariri wrote his own 

maqamat.  

        Many Arab authors among whom Sadi, Al-Zamakhchari 

and Al-Jazari wrote some maqamat using rhymed prose. 

Other contemporary writers such as Nacif Al-Yaziji and Al-

Muwaylihi also produced literary works of this genre. That 

shows how much the maqama has marked the Arabic 

literature. 

        However, the maqama was unknown in European 

literatures. They don’t possess an artistic literary work similar 

to the maqama as far as the form and the content are 

concerned, except the picaresque novel which has nearly the 

same content as the maqama.   

        European literatures got wind of this literary genre only 

through its translation. Some of its translators admitted the 

difficulty of translating the maqama and the losses it engenders 

in the target language, as regards the formal side of the 
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maqama, and only few of them “risked” translating faithfully its 

original form, that is the rhyme in prose not in poetry. 

        The maqamat were translated a lot into Persian, Hebrew, 

Syriac and Turkish. European literatures however, were less 

enthusiastic towards their translation. But thanks to some 

translators who were aware of their great literary value, they 

were introduced to European civilizations and became well-

known especially among intellectuals and literate people after 

their translation into French, English, German, Russian and 

Spanish…  

        The rhymed prose used by Al-Hamadhani is one of the 

most beloved stylistic procedures to the Arabs. It shows the 

great eloquence of the person if naturally and advisedly used. 

        In fact, the rhymed prose was a current way of writing 

among Arabs who used to speak naturally and instinctively in  

rhymed sentences. It was used by soothsayers before Islam and 

continued to be used in letters, religious speeches and other 

genres. Those who used this procedures well were admired and 

considered as eloquent.   
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        French grammarians, however, banish the introduction of 

the rhyme within the prose, and restrict its use within poetry. 

They deem such kinds of expressions so strange, so weird, and 

so “harmful” to the French ear which prefers order and 

clearness to the repetitive and superfluous sounds. 

        In other terms, while Arabic considers rhymed prose as an 

eloquent and harmonious manner of expression, French simply 

considers it as being of bad taste. French linguistic and stylistic 

habits don’t “bear” such ways of writing. 

        One should mention the fact that rhyme was borrowed by 

the French from the Arabs, and that they began using it in 

poetry after they used to introduce another stylistic and 

resonant procedure they believed to be more subtle which is the 

assonance. 

        The maqama has its origins from assemblies and literary 

mundane circles; one can thus suppose that it used to be orally 

recited. The use of the rhymed prose is hence more appropriate 

in such circumstances since it captivates the attention with its 

sonorous effects. The translator has to take into account this 

important characteristic when translating the maqama, 
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otherwise the whole rhythm of the maqama is damaged, and 

the genre itself cannot be perfectly known in other cultures. 

        The translation of the Arabic sadj’ or rhymed prose doesn’t 

lack of problems and difficulties particularly when it comes to 

do it between two very different languages: Arabic and French. 

        Phonological systems are indeed so different between the 

two languages that it can be very difficult, even impossible to 

reproduce exactly the Arabic rhymed prose sound effects. 

        The other problem that can hinder the translation of the 

rhymed prose is that of the reluctance of the French to such a 

style of writing as I previously said. 

        In fact, this last point can be mainly linked to an 

ethnocentric tendency in translation, which essentially 

concerns the dominating and “superior” languages, among 

which French. This latter tends to consider any “strange” and 

unknown peculiarity as a defect in the language that it must 

“enhance” and modify in the translation, by deleting every local 

characteristic it doesn’t possess. 

        This is how the Arabic rhymed prose is regarded by 

French. If the translator renders the maqama with this 
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prejudice in mind, the Arabic rhythm will be seriously 

damaged, and his translation cannot be faithful as it erases the 

main element on which depends the maqama. His translation 

can never be a maqama without rhymed prose. 

        The translator should not of course translate literally the 

form of the original, but he has to use the own tools of the 

target language in order to create the same poetic effect of the 

original, so that the new reader is impressed in the same way 

as the original reader was. 

        Translators, in good or bad faith, deform the original. They 

all want to lengthen, to delete, to shorten… in short, to modify 

(usually unconsciously), the rhythmical organization of the 

original text. 

        That is why; some theorists like Henri Meschonnic 

propose to “hear” better the text, to be able to define its rhythm 

and its poetics and to create another similar poetics in the 

target language by respecting its different peculiarities.   

        Most French translators prefer not to “shock” the 

expectations of the French reader and decide not to use the 

rhyme, and sometimes resort to other French sound procedures 
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as compensation. These other procedures, even though they 

create some sound effects within the text and are more 

tolerable by French, cannot create the same musical rhythm of 

the Arabic sadj’.  

        That is what I noticed in the translation to French of some 

of the maqamat of Al-Hamadhani by Régis Blachère and Pierre 

Masnou as they were inclined to respect the habits and norms 

of the French language by not using rhyme a lot of times or 

turning to some specific French procedures such as the 

assonance or the alliteration.  

        However, they sometimes “deigned” translating faithfully 

the Arabic rhymed prose, which proves that they were well 

aware of the importance of this kind of expression in the 

structure of the maqama. 

        This example shows the great fidelity to the form of the 

Arabic rhymed sentence and also to its content: 

 ٜرٜب ايػعس ٚ ايػعس ٜرٜب٘، ٚ ٜدعٛ ايكٍٛ ٚ ايطشس يجٝب٘

 Il fond la poésie et la poésie le fond. Il appelle la parole et 

l’enchantement lui répond. 
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        The following translation however, shows how far the two 

translators were from being faithful to the form, as they were 

only faithful to the content of the Arabic sentence which says: 

 ؾأًْت٘ َا تاح، ٚ أعسض عٓا ؾساح

The translation was not rhymed and there was no perceptible 

sound as in the original sentence: 

Je donnai alors à ce jeune homme ce que je pus, après quoi 

il s’éloigna de nous et partit. 

        This kind of translations is the most dominating in the 

French version of the maqamat. The original rhythm of the 

maqamat of Al-Hamadhani losts its musicality in the 

translation, mainly because the rhyme which constitutes the 

most important element that organizes the structure of the 

maqama has not been used. 

        In conclusion, I can say that translating literary artistic 

works which mainly rely on their formal and aesthetic structure 

is a very difficult task and a delicate mission which demands an 

entire devotion from an honest translator. 
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        It also requires a kind of sensitiveness and a clear-sighted 

spirit to be able to pierce through the author’s soul and to be 

impregnated with his style to rewrite with creativity and 

produce a good and faithful translation as regards the form and 

the content of the original work. 

        The poetics and the rhythm of the literary text will be then 

defined and the translator can equip himself with the necessary 

tools with which he creates a new poetics and a rhythm 

equivalent to those of the original text. 
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 قا١ُ٥ المسادع

ٚسد٠  زٚا١ٜ ٚزؽ عٔ ْاؾع، طبع الم٪ضط١ ايٛط١ٝٓ يًؿٕٓٛ المطبع١ٝ،ايكسإٓ ايهسِٜ، -

 .0998 ايسغا١ٜ، اؾصا٥س

ايكسإٓ ايهسِٜ ٚ بالهاَؼ، شبد٠ ايتؿطير َٔ ؾتح ايكدٜس، قُد ضًُٝإ عبد الله  -

 .0985، ٚشاز٠ ا٭ٚقاف ٚ ايػ٪ٕٚ الإض١َٝ٬، ايهٜٛت، 0ط ،ا٭غكس

 :المد١ْٚ ا٭ؾ١ًٝ

بدٜع ايصَإ الهُراْٞ، تكدِٜ ٚ غسح ٚ تعًٝل ايدنتٛز عًٞ بًَٛشِ، ايطبع١ َكاَات  -

 3113يبٓإ،  ،ٍ، بيرٚتداز ٚ َهتب١ اله٬ ،ا٭خير٠

- Al-Hamadani, Choix de Maqamat (séances) traduites de 

l’arabe par Régis Blachère et Pierre Masnou, Librairie 

Kliencksieck, Paris, 1957 

 

 :قا١ُ٥ المسادع ايعسب١ٝ-1

ط١ ، َ٪ض8ايطٝد أحمد الهاشمٞ، دٛاٖس ايب٬غ١ في المعاْٞ ٚ ايبٝإ ٚ ايبدٜع، ط -0

 .3116يبٓإ،  ،المعازف يًطباع١ ٚ ايٓػس، بيرٚت

داز ايؿازابٞ، بيرٚت، يبٓإ، ، 0طإْعاّ بٝٛض، ايترجم١ ا٭دب١ٝ َػانٌ ٚ سًٍٛ،  -3

3118 
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، داز ايعًِ ي٬ًُٜين، 5أْٝظ المكدضٞ، تطٛز ا٭ضايٝب ايٓجس١ٜ في ا٭دب ايعسبٞ، ط-8

 .0976ضبتُبر 

سطٔ غصاي١، داز اؿه١ُ، طسابًظ ايػسب، : بٝتر َْٝٛازى، اؾاَع في ايترجم١، تس-6

0993. 

عبد المجٝد سٕٓٛ، ْط١ُٝ : زٚضٛ، نًٛد بٝػٛا، َا ا٭دب المكازٕ، تس.ّ.بير بسٌْٚٝ، أ-5

ع٬ٕٝ، عُاز زداٍ، َٓػٛزات كبر ا٭دب ايعاّ ٚ المكازٕ، داَع١ بادٞ كتاز، عٓاب١، . ّ

3115. 

 بٔ شزٚم، دٜٛإ المطبٛعات اؾاَع١ٝ، سطين: دٛزز َْٛإ، ايًطاْٝات ٚ ايترجم١، تس-6

 .3111اؾصا٥س، 

، داز المػسم، بيرٚت، يبٓإ 6دٛشٜـ ْعّٛ سذاز، دزاض١ في أؾٍٛ ايترجم١، ط-7

0995. 

 .3111خٛي١ طايب الإبساُٖٝٞ، َباد٨ في ايًطاْٝات، داز ايكؿب١ يًٓػس، اؾصا٥س، -8

، َطبع١ ضٝبٛع، 0ًٌٝ، طزابح ايعٛبٞ، المكا١َ ايبػداد١ٜ، تكدِٜ ٚ غسح ٚ ؼ-9

 .3115 عٓاب١، دٛإ

، 6زٚسٞ اـايدٟ، تازٜذ عًِ ا٭دب عٓد الإؾسْر ٚ ايعسب ٚ ؾٝهتٛز ٖٛنٛ، ط-01

 .0985ؼاد ايعاّ يًهتاب ٚ ايؿشؿٝين ايؿًططٝٓٝين، دَػل، ا٫
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ضٝد ايبشساٟٚ، ايعسٚض ٚ إٜكاع ايػعس ايعسبٞ، اله١٦ٝ المؿس١ٜ ايعا١َ يًهتاب، -00

0998. 

، داز اؿؿاد يًٓػس ٚ ايتٛشٜع، 0د ايسحمٔ ايٛدٞ، الإٜكاع في ايػعس ايعسبٞ، طعب-03

 .0989دَػل، 

         عبد ايسسِٝ دبر، أحمد غؿٝل اـطٝب، َكسز َتهاٌَ في ايترجم١، ْؿٛف -08
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